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(Zakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA (EU) 2018/ 1805 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. novembra 2018

0 vzajemnem priznavanju sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti tocke (a) ¢lena 82(1) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (),

ob upostevanju naslednjega:

(1) Unija si je zadala cilj ohranjanja in razvijanja obmo¢ja svobode, varnosti in pravice.

(2)  Pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah v Uniji temelji na nacelu vzajemnega priznavanja sodb in sodnih
odlocb, ki je od zasedanja Evropskega sveta v Tampereju 15. in 16. oktobra 1999 na splodno znano kot temelj
pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah v Uniji.

(3)  Zacasno zavarovanje in odvzem predmetov, ki so bili uporabljeni za kazniva dejanja, in premozenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, spadata med najucinkovitejSe nacine boja proti kaznivim dejanjem. Unija je
zavezana zagotavljanju ucinkovitejSega odkrivanja, odvzema in ponovne uporabe sredstev, pridobljenih s
kaznivimi dejanji, v skladu s ,Stockholmskim programom — odprta in varna Evropa, ki sluzi drzavljanom in jih
varuje” (%).

(4)  Ker so kazniva dejanja pogosto nadnacionalna, je za zaasno zavarovanje in odvzem predmetov, ki so bili
uporabljeni za kazniva dejanja, in premozZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, bistvenega pomena
ucinkovito ¢ezmejno sodelovanje.

(5)  Sedanji pravni okvir Unije za vzajemno priznavanje sklepov o zaCasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu
predstavljata okvirna sklepa Sveta 2003/577/PNZ (*) in 2006/783/PNZ (*).

(6) Iz porocil Komisije o izvajanju okvirnih sklepov 2003/577/PNZ in 2006/783/PNZ je razvidno, da sedanji sistem
za vzajemno priznavanje sklepov o zaCasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu ni v celoti u¢inkovit. Navedena
okvirna sklepa se v drzavah ¢lanicah ne izvajata in uporabljata enotno, kar povzroca pomanjkljivo vzajemno
priznavanje in neoptimalno ¢ezmejno sodelovanje.

() Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 4. oktobra 2018 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. novembra 2018.

() ULC115,4.5.2010, str. 1.

(*) Okvirni sklep Sveta 2003/577/PNZ z dne 22. julija 2003 o izvr$evanju sklepov o zasegu premozenja ali dokazov v Evropski uniji
(ULL 196, 2.8.2003, str. 45).

(*) Okvirni sklep Sveta 2006/783/PNZ z dne 6. oktobra 2006 o uporabi nacela vzajemnega priznavanja odredb o zaplembi (UL L 328,
24.11.2006, str. 59).
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(10)

(11)

(13)

Pravni okvir Unije za vzajemno priznavanje sklepov o zafasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu ni sledil
nedavnemu razvoju zakonodaje na ravni Unije in na nacionalni ravni. Zlasti Direktiva 2014/42/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (*) dolo¢a minimalna pravila o zacasnem zavarovanju in odvzemu premoZenja. Ta minimalna
pravila se nanasajo na odvzem predmetov, ki so bili uporabljeni za kazniva dejanja, in premozenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, tudi v primeru bolezni ali bega osumljenca ali obdolzenca, kadar se je kazenski
postopek v zvezi s kaznivim dejanjem Ze zacel, razirjeni odvzem in odvzem tretji osebi. Poleg tega se ta
minimalna pravila nanasajo tudi na zacasno zavarovanje premoZenja zaradi morebitnega poznejSega odvzema.
Vrste sklepov o zaCasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu, ki jih zajema navedena direktiva, bi moral zajemati
tudi pravni okvir za vzajemno priznavanje.

Evropski parlament in Svet sta ob sprejetju Direktive 2014/42/EU v izjavi navedla, da je ucinkovit sistem za
zaCasno zavarovanje in odvzem v Uniji nelocljivo povezan z dobro delujo¢im vzajemnim priznavanjem sklepov
o zaCasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu. Glede na dejstvo, da je treba v Uniji vzpostaviti celovit sistem za
zaCasno zavarovanje in odvzem predmetov, ki so bili uporabljeni za kazniva dejanja, in premozenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, sta pozvala Komisijo, naj predstavi zakonodajni predlog o vzajemnem
priznavanju sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu.

Komisija je v svojem sporocilu z dne 28. aprila 2015 z naslovom ,Evropska agenda za varnost” navedla, da
pravosodno sodelovanje v kazenskih zadevah temelji na ucinkovitih ¢ezmejnih instrumentih ter da je vzajemno
priznavanje sodb in sodnih odlocb klju¢ni element varnostnega okvira. Ponovno je tudi poudarila, da je treba
izboljsati vzajemno priznavanje sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu.

Komisija je v svojem sporocilu z dne 2. februarja 2016 o akcijskem nalrtu za okrepitev boja proti financiranju
terorizma poudarila, da je treba zagotoviti, da se storilcem kaznivih dejanj, ki financirajo terorizem, odvzamejo
sredstva. Navedla je, da je za onemogoclanje dejavnosti organiziranega kriminala, s katerimi se financira
terorizem, bistveno, da se tem storilcem kaznivih dejanj odvzame premozenjska korist, pridobljena s kaznivim
dejanjem. Zato je glede na navedbo Komisije treba z uporabo nacela vzajemnega priznavanja zagotoviti, da se vse
vrste sklepov o zaCasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu izvrsijo v ¢im vedjem obsegu po vsej Uniji.

Za zagotovitev udinkovitega vzajemnega priznavanja sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu bi
bilo treba s pravno zavezujo¢im pravnim aktom Unije, ki se neposredno uporablja, dolo¢iti pravila o priznavanju
in izvrSevanju teh sklepov.

Pomembno je olajati vzajemno priznavanje in izvrSevanje sklepov o zafasnem zavarovanju in sklepov
o odvzemu premozenja, in sicer z dolocitvijo pravil, ki obvezujejo drzavo ¢lanico, da brez nadaljnjih formalnosti
prizna sklepe o zacasnem zavarovanju in sklepe o odvzemu, ki jih izda druga drzava ¢lanica v okviru postopkov
v kazenskih zadevah, ter izvrsi te sklepe na svojem ozemlju.

Ta uredba bi se morala uporabljati za vse sklepe o zacasnem zavarovanju in vse sklepe o odvzemu, izdane
v okviru postopkov v kazenskih zadevah. ,Postopki v kazenskih zadevah“ je avtonomen pojem v pravu Unije, kot
ga razlaga Sodis¢e Evropske unije, ne glede na sodno prakso Evropskega sodis¢a za ¢lovekove pravice. Ta pojem
zato zajema vse vrste sklepov o zacasnem zavarovanju in vse vrste sklepov o odvzemu, izdane v okviru
postopkov v zvezi s kaznivimi dejanji, torej ne samo sklepov, ki jih ureja Direktiva 2014/42[EU. Zajema tudi
druge vrste sklepov, ki so bili izdani brez pravnomoc¢ne obsodbe. Tudi ¢e taksni sklepi v pravnem sistemu drzave
¢lanice ne obstajajo, bi moralo biti dopustno, da zadevna drZava ¢lanica prizna in izvrsi takSen sklep, ki ga je
izdala druga drzava ¢lanica. Med postopke v kazenskih zadevah bi bile lahko vklju¢ene tudi kazenske preiskave,
ki jih opravljajo policija in drugi organi preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj. Sklepi
o zafasnem zavarovanju in sklepi o odvzemu, izdani v postopkih v civilnih ali upravnih zadevah, bi morali biti
izklju¢eni s podro¢ja uporabe te uredbe.

Ta uredba bi morala zajemati sklepe o zacasnem zavarovanju in sklepe o odvzemu v zvezi s kaznivimi dejanji, ki
jih zajema Direktiva 2014/42/[EU, ter sklepe o zaCasnem zavarovanju in sklepe o odvzemu v zvezi z drugimi
kaznivimi dejanji. Zato kazniva dejanja, ki jih zajema ta uredba, ne bi smela biti omejena na posebno huda
kazniva dejanja, ki imajo ¢ezmejno razseznost, saj ¢len 82 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) ne
zahteva tak$ne omejitve za ukrepe, ki dolocajo pravila in postopke za zagotovitev vzajemnega priznavanja sodb
v kazenskih zadevah.

(") Direktiva 2014/42/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o zalasnem zavarovanju in odvzemu predmetov, ki so bili
uporabljeni za kazniva dejanja, in premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, v Evropski uniji (ULL 127, 29.4.2014, str. 39).
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(15)  Za sodelovanje med drzavami ¢lanicami, ki temelji na nacelu vzajemnega priznavanja in takoj$nji izvrsitvi sodnih
odlocb, je predpogoj zaupanje, da bodo odlocbe, ki jih je treba priznati in izvrsiti, vedno sprejete v skladu
z naceli zakonitosti, subsidiarnosti in sorazmernosti. Predpogoj za tak$no sodelovanje je tudi, da se ohranijo
pravice oseb, na katere vpliva sklep o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu. To so lahko fizi¢ne ali pravne
osebe, mednje pa bi morale biti uvrs¢ene oseba, zoper katero je bil izdan sklep o zacasnem zavarovanju ali sklep
o odvzemu, ali oseba, ki je lastnica premozZenja, zajetega v sklepu, pa tudi vse tretje osebe — vklju¢no s tretjimi
osebami, ki ravnajo v dobri veri —, v katerih pravice do zadevnega premozenja ta sklep neposredno posega.
O tem, ali sklep o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu neposredno posega v pravice taksnih tretjih oseb,
se odloci v skladu s pravom drzave izvrsiteljice.

(16) Ta uredba ne spreminja obveznosti spostovanja temeljnih pravic in pravnih nacel, kot so doloceni v ¢lenu 6
Pogodbe o Evropski uniji (PEU).

(17) Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, priznana v Listini Evropske unije o temeljnih pravicah
(v nadaljnjem besedilu: Listina) in Evropski konvenciji o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in (EKCP).
To vkljuCuje nacelo, da je prepovedana vsakr$na diskriminacija na podlagi spola, rasnega ali etni¢nega porekla,
vere, spolne usmerjenosti, drzavljanstva, jezika, politicnega stali§¢a ali invalidnosti. Ta uredba bi se morala
uporabljati v skladu s temi pravicami in naceli.

(18) Drzave ¢lanice, ki jih zavezujejo direktive 2010/64/EU (1), 2012/13/EU (3, 2013/48/EU (), (EU) 2016/343 (¥,
(EU) 2016/800 ) in (EU) 2016/1919 (*) Evropskega parlamenta in Sveta, bi morale v kazenskih postopkih,
zajetih v tej uredbi, upostevati v njih doloCene procesne pravice. Vsekakor pa bi se morala v vseh postopkih,
zajetih v tej uredbi, uporabljati jamstva iz Listine. Zlasti bi se morala uporabljati bistvena jamstva v kazenskih

postopkih, dolocena v Listini, v tistih postopkih v kazenskih zadevah, ki niso kazenski postopki, a so zajeti v tej
uredbi.

(19) Pravila o posredovanju, priznavanju in izvrSevanju sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu bi
sicer morala zagotavljati u¢inkovitost postopka odvzema sredstev, pridobljenih s kaznivim dejanjem, vendar je
treba spostovati temeljne pravice.

(20)  Pristojni organ drzave izvrsiteljice bi moral pri presoji dvojne kaznivosti preveriti, ali bi bila za dejanske elemente
zadevnega kaznivega dejanja, kot so predstavljeni v potrdilu o zacasnem zavarovanju ali potrdilu o odvzemu, ki
ga predlozi pristojni organ drzave izdajateljice, predpisana kazenska sankcija tudi v drzavi izvrsiteljici, ¢e bi se
zgodili v tej drzavi v Casu odlocitve o priznanju sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu.

(21)  Organ izdajatelj bi moral zagotoviti, da sta ob izdaji sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu
spostovani naceli nujnosti in sorazmernosti. V skladu s to uredbo bi moral biti sklep o za¢asnem zavarovanju ali
sklep o odvzemu izdan in posredovan izvrsitvenemu organu v drugi drzavi ¢lanici samo, kadar bi ga bilo mogoce
izdati in uporabljati izklju¢no v nacionalnem primeru. Organ izdajatelj bi moral v vsakem posameznem primeru
oceniti, ali so tak$ni sklepi nujni in sorazmerni, saj se priznanje in izvrsitev sklepa o zaCasnem zavarovanju
oziroma sklepa o odvzemu ne bi smela zavrniti iz razlogov, ki niso dolo¢eni v tej uredbi.

(22)  V dolo¢enih primerih lahko sklep o zalasnem zavarovanju izda organ, ki ga imenuje drZava izdajateljica in je
v skladu z nacionalnim pravom pristojen, da v kazenskih zadevah izda ali izvrsi sklep o zacasnem zavarovanju,
ter ki ni sodnik, sodis¢e ali drzavni tozZilec. V takih primerih bi moral sklep o zacasnem zavarovanju potrditi
sodnik, sodis¢e ali drzavni toZilec, preden se posreduje izvritvenemu organu.

(") Direktiva 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmacenja in prevajanja v kazenskih
postopkih (UL L 280, 26.10.2010, str. 1).

(¥ Direktiva 2012/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o pravici do obvescenosti v kazenskem postopku (UL L 142,
1.6.2012, str. 1).

(*) Direktiva 2013/48/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2013 o pravici do dostopa do odvetnika v kazenskem
postopku in v postopkih na podlagi evropskega naloga za prijetje ter pravici do obvestitve tretje osebe ob odvzemu prostosti in do
komunikacije s tretjimi osebami in konzularnimi organi med odvzemom prostosti (UL L 294, 6.11.2013, str. 1).

(*) Direktiva (EU) 2016/343 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o krepitvi nekaterih vidikov domneve nedolznosti in
krepitvi pravice biti navzo¢ na sojenju v kazenskem postopku (ULL 65, 11.3.2016, str. 1).

() Direktiva (EU) 2016/800 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. maja 2016 o procesnih jamstvih za otroke, ki so osumljene ali
obdolzene osebe v kazenskem postopku (ULL 132, 21.5.2016, str. 1).

(°) Direktiva (EU) 2016/1919 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 o brezpla¢ni pravni pomoci za osumljene in
obdolzene osebe v kazenskem postopku ter za zahtevane osebe v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje (UL L 297,
4.11.2016, str. 1).
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(23)  Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da predlozijo izjavo, v kateri bi navedle, da bi jim moral organ izdajatelj
v primeru posredovanja potrdila o zacasnem zavarovanju ali potrdila o odvzemu za namene priznanja in
izvritve sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu skupaj s tem potrdilom posredovati tudi izvirnik
sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu oziroma njegovo overjeno kopijo. Drzave ¢lanice bi morale
Komisijo obvestiti ob predlozitvi ali umiku tak3ne izjave. Komisija bi morala tak$ne informacije dati na voljo
vsem drZavam ¢lanicam in Evropski pravosodni mrezi, doloceni s Sklepom Sveta 2008/976/PNZ (!). Evropska
pravosodna mreZa bi morala te informacije objaviti na spleti$¢u iz navedenega sklepa.

(24)  Organ izdajatelj bi moral potrdilo o zacasnem zavarovanju ali potrdilo o odvzemu, po potrebi skupaj s sklepom
o zalasnem zavarovanju ali sklepom o odvzemu, posredovati neposredno izvritvenemu organu ali pa
osrednjemu organu drzave izvrsiteljice, kakor je ustrezno, in sicer na kateri koli nacin, ki omogoca pisni zapis in
izvrsitvenemu organu omogodi, da se prepri¢a o pristnosti potrdila oziroma sklepa, med drugim s priporo¢eno
posto ali zavarovano e-posto. Organ izdajatelj bi moral imeti moznost, da uporabi kateri koli kanal ali nacin
posredovanja, vklju¢no z varnim telekomunikacijskim sistemom Evropske pravosodne mreZe, Eurojusta ali drugih
kanalov, ki jih uporabljajo pravosodni organi.

(25) Kadar organ izdajatelj utemeljeno domneva, da ima oseba, zoper katero je bil izdan sklep o zacasnem
zavarovanju ali sklep o odvzemu glede denarnega zneska, premozZenje ali dohodek v drzavi ¢lanici, bi moral
potrdilo o zaCasnem zavarovanju ali potrdilo o odvzemu, ki se nanasa na ta sklep, posredovati tej drzavi ¢lanici.
Na tej podlagi bi se potrdilo lahko na primer posredovalo drzavi ¢lanici, v kateri prebiva fizi¢na oseba, zoper
katero je bil sklep izdan, kadar pa ta oseba nima stalnega naslova, pa drzavi ¢lanici, v kateri obic¢ajno prebiva.
Kadar je sklep izdan zoper pravno osebo, bi se potrdilo lahko posredovalo drzavi ¢lanici, v kateri ima pravna
oseba sedez.

(26)  Pri upravnem posredovanju in sprejemanju potrdil v zvezi s sklepi o zacasnem zavarovanju in sklepi o odvzemu
bi drzave ¢lanice morale imeti moznost, da dolocijo enega ali ve¢ osrednjih organov, ¢e je to potrebno zaradi
strukture njihovih notranjih pravnih sistemov. Ti osrednji organi bi lahko zagotovili tudi upravno podporo, imeli
vlogo pri usklajevanju in pomagali pri zbiranju statisticnih podatkov, s ¢imer bi se olajsalo in spodbujalo
vzajemno priznavanje sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu.

(27)  Ce je potrdilo 0 odvzemu, ki se nanasa na sklep o odvzemu glede denarnega zneska, posredovano ve¢ kot eni
drzavi izvrsiteljici, bi si morala drzava izdajateljica prizadevati, da ne bi bilo odvzetega ve¢ premozenja, kot je
potrebno, in bi skupni znesek, pridobljen na podlagi izvrsitve sklepa presegel najvisji znesek, dolocen v njem.
Organ izdajatelj bi zato med drugim moral v potrdilu o odvzemu navesti vrednost premoZenja, e je znana,
v vsaki drzavi izvrsiteljici, tako da lahko izvrsitveni organi to upoStevajo, vzdrZevati potrebne stike in dialog
z izvrsitvenimi organi o premozZenju, ki ga je treba odvzeti, in zadevni izvrsitveni organ ali organe takoj obvestiti,

¢e meni, da bi lahko obstajalo tveganje, da bi odvzem presegel najvisji znesek. Kadar je ustrezno, bi lahko
Eurojust prevzel usklajevalno vlogo v okviru svojih pristojnosti, da bi preprecil prekomeren odvzem.

(28)  Drzave ¢lanice bi bilo treba spodbuditi, da predloZijo izjavo, v kateri bi navedle, da bodo kot drzave izvrsiteljice
sprejele potrdila o zacasnem zavarovanju, potrdila o odvzemu ali oboje v enem ali ve¢ uradnih jezikih Unije, ki
ni njihov uradni jezik.

(29)  IzvrSitveni organ bi moral priznati sklepe o zaCasnem zavarovanju in sklepe o odvzemu ter sprejeti potrebne
ukrepe za njihovo izvrsitev. Odlocitev o priznanju in izviSitvi sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa
o odvzemu bi bilo treba sprejeti, zacasno zavarovanje ali odvzem pa izvesti enako hitro in prednostno kot
v podobnih nacionalnih primerih. Dolo¢iti bi bilo treba roke, ki bi morali biti izra¢unani v skladu z Uredbo Sveta
(EGS, Euratom) §t. 1182/71 (%), da bi zagotovili hitro in u¢inkovito odlo¢itev o priznanju sklepa o zacasnem
zavarovanju ali sklepa o odvzemu ter hitro in ulinkovito izvrsitev tega sklepa. Izvriitveni organ bi moral
najpozneje v 48 urah po sprejetju odlocitve o priznanju in o izvrsitvi sklepov o zaCasnem zavarovanju zaleti
konkretno ukrepati za izvrsitev taksnih sklepov.

(30) Organ izdajatelj in izvrSitveni organ bi morala pri izvrsitvi sklepa o zaCasnem zavarovanju ustrezno upostevati
zaupnost preiskave. IzvrSitveni organ bi moral zagotoviti zlasti zaupnost dejstev in vsebine sklepa o zacasnem
zavarovanju. To ne posega v obveznost obve$¢anja oseb, na katere sklep vpliva, o izvrsitvi sklepa o zacasnem
zavarovanju v skladu s to uredbo.

() Sklep Sveta 2008/976/PNZ z dne 16. decembra 2008 o Evropski pravosodni mreZi (UL L 348, 24.12.2008, str. 130).
(*) Uredba (EGS, Euratom) $t. 118271 Sveta z dne 3. junija 1971 o dolocitvi pravil glede rokov, datumov in iztekov rokov (UL L 124,
8.6.1971, str. 1).
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(31) Priznanje in izvrsitev sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu se ne bi smela zavrniti iz razlogov, ki
niso doloceni v tej uredbi. Ta uredba bi morala izvrsitvenemu organu omogociti, da ne prizna oziroma izvrsi
sklepov o odvzemu na podlagi nacela ne bis in idem, na podlagi pravic oseb, na katere sklep vpliva, ali na podlagi
pravice biti navzoc na sojenju.

(32) Ta uredba bi morala izvr$itvenim organom omogociti, da ne priznajo oziroma izvrsijo sklepov o odvzemu, kadar
se oseba, zoper katero je bil sklep o odvzemu izdan, ni osebno udelezila sojenja, ki se je zakljucilo s sklepom
o odvzemu, povezanim s pravnomoéno obsodbo. To bi moral biti razlog za nepriznanje oziroma neizvrsitev le,
kadar se sojenje zakljuci s sklepom o odvzemu, povezanim s pravnomocno obsodbo, in ne, kadar se postopek
zakljuci s sklepom o odvzemu, ki ne temelji na obsodbi. Da se lahko ta razlog uporabi, pa bi bilo treba opraviti
enega ali ve¢ narokov. Tega razloga ne bi smelo biti mogoce uporabiti, ¢e v zadevnih nacionalnih postopkovnih
pravilih narok ni predviden. Tak$na nacionalna postopkovna pravila bi morala biti skladna z Listino in EKCP,
zlasti kar zadeva pravico do poStenega sojenja. Ta pogoj je na primer izpolnjen, kadar postopek poteka na
poenostavljen nacin, in sicer v celoti ali delno kot pisni postopek ali postopek, v katerem ni predviden narok.

(33) Samo v izjemnih primerih bi moralo biti mogoce, da se sklep o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu ne
prizna ali izvr$i, kadar bi tak$no priznanje ali izvrsitev drzavi izvrsiteljici preprecilo, da uporablja svoja ustavna
pravila o svobodi tiska ali svobodi izrazanja v drugih medijih.

(34)  Vzpostavitev obmo¢ja svobode, varnosti in pravice v Uniji temelji na medsebojnem zaupanju in domnevi, da
druge drzave ¢lanice spostujejo pravo Unije in zlasti temeljne pravice. Vendar pa bi moral imeti izvritveni organ
v izjemnih primerih, ko je mogoce na podlagi specifi¢nih in objektivnih dokazov utemeljeno domnevati, da bi
izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu v posebnih okoli§¢inah primera pomenila o¢itno
krsitev zadevnih temeljnih pravic, kot so dolocene v Listini, moznost, da odlo¢i, da ne bo priznal in izvrsil
zadevnega sklepa. Temeljne pravice, ki bi jih bilo treba v zvezi s tem upostevati, so zlasti pravica do ucinkovitega
pravnega sredstva, pravica do poStenega sojenja in pravica do obrambe. Lastninska pravica se naceloma ne bi
smela upostevati, ker se pri zaasnem zavarovanju in odvzemu premoZzenja nujno poseZe v lastninsko pravico
osebe in ker so potrebna jamstva v zvezi s tem Ze doloena v pravu Unije, tudi v tej uredbi.

(35) Izvrsitveni organ bi se moral pred odlo¢itvijo, da ne prizna ali izvrsi sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa
o odvzemu na podlagi katerega koli razloga za nepriznanje ali neizvrsitev, posvetovati z organom izdajateljem, da
bi pridobil vse potrebne dodatne informacije.

(36) Organ izdajatelj bi moral pri obravnavi zahteve izvrsitvenega organa, da se omeji obdobje, v katerem naj bi bilo
premozenje zacasno zavarovano, upostevati vse okoli§¢ine primera, zlasti, ali bi lahko nadaljevanje sklepa
o zaCasnem zavarovanju povzroCilo neupravi¢eno $kodo v drzavi izvriiteljici. Preden izvrditveni organ poda
formalno zahtevo, naj se o tem vpraSanju posvetuje z organom izdajateljem.

(37) Organ izdajatelj bi moral v primeru, ko organ drZave izdajateljice prejme kakrsen koli denarni znesek, ki je bil
placan v zvezi s sklepom o odvzemu, obvestiti izvritveni organ, pri ¢emer se razume, da bi bilo treba drzavo
izvrsiteljico obvestiti le, ¢e znesek, placan v zvezi s sklepom, vpliva na neporavnan znesek, ki bi ga bilo treba
odvzeti na podlagi sklepa.

(38) Izvrsitveni organ bi moral imeti moZnost, da odloZi izvrsitev sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa
o odvzemu, zlasti kadar bi lahko njegova izvrsitev skodovala kazenski preiskavi v teku. Takoj ko ni ve¢ razlogov
za odlog, bi moral izvrsitveni organ sprejeti potrebne ukrepe za izvrsitev sklepa.

(39) Ce je mogoce, bi moral izvrsitveni organ po izvrsitvi sklepa o zacasnem zavarovanju ter po sprejetju odlocitve
o priznanju in o izvrsitvi sklepa o odvzemu o taksni izvrsitvi ali odlocitvi obvestiti osebe, na katere sklep vpliva
in ki so mu znane. V ta namen bi si moral izvrSitveni organ po najboljsih moceh prizadevati, da ugotovi, kdo so
osebe, na katere sklep vpliva, preveri, kako je z njimi mogoce priti v stik, ter jih obvesti o izvrSitvi sklepa
o zafasnem zavarovanju ali odlocitve o priznanju in o izvrSitvi sklepa o odvzemu. Izvrditveni organ bi lahko
zahteval od organa izdajatelja, da mu pomaga pri izpolnjevanju te obveznosti, na primer ¢e osebe, na katere
sklep vpliva, domnevno prebivajo v drzavi izdajateljici. Obveznost iz te uredbe, da izvrsitveni organ zagotovi



L 303/6 Uradni list Evropske unije 28.11.2018

informacije osebam, na katere sklep vpliva, ne posega v nobeno obveznost organa izdajatelja, da zagotovi
informacije osebam v skladu s pravom drzave izdajateljice, na primer o izdaji sklepa o zacasnem zavarovanju ali
o pravnih sredstvih, ki so na voljo v skladu s pravom drzave izdajateljice.

(40)  Organ izdajatelj bi bilo treba nemudoma obvestiti, ¢e sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu ni
mogoce izvrsiti. Do tega bi lahko prislo, ker je bilo premozZenje Ze odvzeto, je izginilo, je bilo uni¢eno ali ga ni
mogoce najti na lokaciji, ki jo je navedel organ izdajatelj, ali ker lokacija premozenja kljub posvetovanju med
izvrsitvenim organom in organom izdajateljem ni bila dolocena dovolj natan¢no. V tak$nih okolis¢inah
izvritveni organ ne bi ve¢ smel biti zavezan, da izvrsi sklep. Vendar bi moral imeti izvrSitveni organ v primeru,
ko naknadno dobi informacije, na podlagi katerih lahko ugotovi, kje se nahaja premoZenje, moznost, da izvrsi
sklep brez posredovanja novega potrdila v skladu s to uredbo.

(41) Kadar zaradi prava drzave izvrsiteljice izvrsitev sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu pravno ni
mogoca, bi moral izvrsitveni organ navezati stik z organom izdajateljem, da bi se posvetovala o teh okolis¢inah
in poiskala resitev. Tak3na resitev bi lahko bila, da bi organ izdajatelj umaknil zadevni sklep.

(42)  Takoj potem ko je sklep o odvzemu izvren, bi moral izvrsitveni organ obvestiti organ izdajatelj o izidu izvrsitve.
Kadar je prakticno mogoce, bi moral izvrsitveni organ tedaj obvestiti organ izdajatelj tudi o odvzetem
premozenju ali denarnem znesku ter o drugih podrobnostih, za katere meni, da so pomembne.

(43)  Izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu bi moralo urejati pravo drzave izvrsiteljice, organi
te drzave pa bi morali biti edini pristojni za odlocanje o postopkih za izvrsitev. Kadar je to primerno, bi organ
izdajatelj in izvrSitveni organ morala imeti moZnost pozvati Eurojust ali Evropsko pravosodno mrezo, da v okviru
njunih pristojnosti zagotovita pomo¢ v zvezi z vprasanji, ki se nanaSajo na izvr$evanje sklepov o zacasnem
zavarovanju in sklepov o odvzemu.

(44) Da bi se uredba ustrezno uporabljala, se kot predpogoj domneva, da so zadevni pristojni nacionalni organi
v tesnih stikih, zlasti v primerih istocasne izvrsitve sklepa o odvzemu v ve¢ drzavah ¢lanicah. Zato bi se morali
pristojni nacionalni organi vedno, ko je to potrebno, med seboj posvetovati, neposredno ali po potrebi prek
Eurojusta ali Evropske pravosodne mreZe.

(45) V &ezmejnih primerih ne bi smelo priti do posega v pravice Zrtev do odskodnine in povrnitve. V pravilih za
razpolaganje z zalasno zavarovanim in odvzetim premoZenjem bi bilo treba dati prednost odskodnini in
povrnitvi premoZenja Zrtvam. Pojem ,Zrtev” je treba razlagati v skladu s pravom drzave izdajateljice, v katerem bi
moralo biti mogoce dolociti tudi, da je za namene te uredbe Zrtev lahko tudi pravna oseba. Ta uredba ne bi smela
posegati v pravila o od$kodnini in povrnitvi premoZenja zZrtvam v nacionalnem postopku.

(46) Ko je izvrsitveni organ obves¢en o odlocbi, ki jo je organ izdajatelj ali drug pristojni organ drzave izdajateljice
izdal v zvezi s povrnitvijo zacasno zavarovanega premoZenja Zrtvi, bi moral sprejeti potrebne ukrepe, s katerimi
bi zagotovil, da se zadevno premozZenje ¢im prej zaCasno zavaruje in povrne Zrtvi. Izvrditveni organ bi moral
imeti moZnost premoZenje prenesti na drzavo izdajateljico, da bi ga ta lahko povrnila Zrtvi, ali pa bi ga s
soglasjem drzave izdajateljice prenesel neposredno na Zrtev. Za obveznost povrnitve zaasno zavarovanega
premozZenja Zrtvi bi morali veljati naslednji pogoji: upravicenost zZrtve do premozZenja ne bi smela biti sporna, kar
pomeni, da je sprejeto, da je Zrtev zakonita lastnica premoZenja, in da ne obstajajo resne zahteve, ki bi to
postavljale pod vprasaj; premoZenje ne bi smelo biti zahtevano kot dokazni material v kazenskem postopku
v drzavi izvrsiteljici in v pravice oseb, na katere sklep vpliva, zlasti pravice tretjih oseb, ki ravnajo v dobri veri, ne
bi smelo biti poseZeno. Izvrsitveni organ bi moral zacasno zavarovano premozenje povrniti zrtvi le, kadar so ti
pogoji izpolnjeni. Kadar izvrsitveni organ meni, da ti pogoji niso izpolnjeni, bi se moral posvetovati z organom
izdajateljem, na primer zaprositi za dodatne informacije ali se pogovoriti o primeru, zato da bi nasli resitev. Ce
reditve ni mogoce najti, bi izvrditveni organ moral imeti moznost, da odlo¢i, da zaCasno zavarovanega
premozenja Zrtvi ne povrne.

(47)  Vsaka drzava ¢lanica bi morala preuciti moZnost vzpostavitve osrednjega nacionalnega urada, ki bo odgovoren za
upravljanje premoZzenja, zacasno zavarovanega zaradi morebitne poznejSega odvzema, ter odvzetega premozZenja.
Zacasno zavarovano in odvzeto premoZenje bi se lahko prednostno namenilo za projekte preprecevanja,
odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj ter prepreCevanja organiziranega kriminala ter druge projekte, ki so
v javnem interesu in so druzbeno koristni.
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(48) Vsaka drzava clanica bi morala preuciti moznost vzpostavitve nacionalnega sklada za zagotavljanje ustreznih
odskodnin Zrtvam kaznivih dejanj, kot so druzine policijskih in javnih usluzbencev, ki so med opravljanjem
svojega dela izgubili Zivljenje ali postali trajno invalidni. Drzave lanice bi lahko v ta namen namenile del
odvzetega premozenja.

(49) Drzave clanice ne bi smele imeti moznosti druga od druge zahtevati povracila stroskov, ki nastanejo pri uporabi
te uredbe. Ce pa ima drzava izvrsiteljica visoke ali izredne stroske, na primer ker je bilo premozZenje zacasno
zavarovano dlje ¢asa, bi moral organ izdajatelj preuciti vsak predlog izvrsitvenega organa o delitvi stroskov.

(50) Da bi bilo v prihodnosti mogoce ¢im prej zaceti reSevati ugotovljene tezave glede vsebine potrdil iz prilog k tej
uredbi, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje aktov v skladu s ¢lenom 290 PDEU
o spremembi navedenih potrdil. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno
posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi
v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (). Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet prejmeta vse dokumente
solasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udeleZujejo sestankov
strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(51) Ker cilja te uredbe, in sicer vzajemnega priznavanja in izvr§evanja sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov
o odvzemu, drzave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se zaradi njegovega obsega in ucinkov lazje
doseze na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 PEU. V skladu
z nacelom sorazmernosti iz navedenega clena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje
navedenega cilja.

(52) Glede zacasnega zavarovanja dokazov so bile za drzave ¢lanice, ki jih zavezuje Direktiva 2014/41/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (?), dolocbe Okvirnega sklepa 2003/577/PNZ Ze nadomesCene z navedeno direktivo. Med
drzavami clanicami, ki jih zavezuje ta uredba, bi bilo treba dolocbe Okvirnega sklepa 2003/577/PNZ glede
zaCasnega zavarovanja premoZenja nadomestiti s to uredbo. Poleg tega bi morala ta uredba med drzavami
¢lanicami, ki jih zavezuje, nadomestiti Okvirni sklep 2006/783/PNZ. Dolocbe Okvirnega sklepa 2003/577/PNZ
glede zaCasnega zavarovanja premozenja in dolocbe Okvirnega sklepa 2006/783/PNZ bi se tako morale $e naprej
uporabljati ne samo med drzavami ¢lanicami, ki jih ta uredba ne zavezuje, ampak tudi med katero koli drzavo
¢lanico, ki je ta uredba ne zavezuje, in katero koli drzavo ¢lanico, ki jo ta uredba zavezuje.

(53) Pravna oblika tega akta ne bi smela predstavljati precedensa za prihodnje pravne akte Unije na podrocju
vzajemnega priznavanja sodb in sodnih odlocb v kazenskih zadevah. Izbiro pravne oblike prihodnjih pravnih
aktov Unije bi bilo treba skrbno oceniti v vsakem primeru posebej, med drugim ob upostevanju ucinkovitosti
pravnega akta ter nacel sorazmernosti in subsidiarnosti.

(54) Drzave clanice bi morale zagotoviti, da njihovi uradi za odvzem premozZenjske koristi v skladu s Sklepom Sveta
2007/845/PNZ () medsebojno sodelujejo zaradi olajSanja sledenja in identifikacije premozZenjske koristi,
pridobljene s kaznivim dejanjem, in drugega premoZzenja, povezanega s kaznivimi dejanji, ki je lahko predmet
sklepa o zaCasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu.

(55) 'V skladu s ¢lenom 3 in ¢lenom 4a(l) Protokola st. 21 o staliS¢u ZdruZenega kraljestva in Irske glede obmocja
svobode, varnosti in pravice, ki je prilozen PEU in PDEU, je ZdruZeno kraljestvo podalo uradno obvestilo, da Zeli
sodelovati pri sprejetju in uporabi te uredbe.

(56) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 in ¢lenom 4a(1) Protokola §t. 21 in brez poseganja v ¢len 4 navedenega protokola
Irska ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja.

(57) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola st. 22 o stali§¢u Danske, ki je priloZen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja —

() ULL123,12.5.2016,str. 1.

(*) Direktiva 2014/41/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o evropskem preiskovalnem nalogu v kazenskih zadevah
(ULL130,1.5.2014, str. 1).

(*) Sklep Sveta 2007/845/PNZ z dne 6. decembra 2007 o sodelovanju med uradi za odvzem premozenjske koristi drzav ¢lanic na podrocju
sledenja in identifikacije premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, ali drugega premozenja, povezanega s kaznivimi dejanji
(ULL332,18.12.2007, str. 103).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
POGLAVJE I

PREDMET UREJANJA, OPREDELITEV POJMOV IN PODROé]E UPORABE
Clen 1
Predmet urejanja

1. Ta uredba doloca pravila, v skladu s katerimi drzava ¢lanica na svojem ozemlju prizna in izvr$i sklepe o zacasnem
zavarovanju in sklepe o odvzemu, ki jih izda druga drzava ¢lanica v okviru postopkov v kazenskih zadevah.

2. Ta uredba ne spreminja obveznosti spostovanja temeljnih pravic in pravnih nacel, kot so doloceni v ¢lenu 6 PEU.

3. Organi izdajatelji pri izdaji sklepov o zacasnem zavarovanju ali sklepov o odvzemu zagotovijo spostovanje nacel
nujnosti in sorazmernosti.

4. Ta uredba se ne uporablja za sklepe o zaCasnem zavarovanju in sklepe o odvzemu, izdane v okviru postopkov
v civilnih ali upravnih zadevah.

Clen 2
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,sklep o zacasnem zavarovanju“ pomeni odlocbo, ki jo izda ali potrdi organ izdajatelj, da preprec¢i unicenje, preobli-
kovanje, odstranitev, prenos ali odsvojitev premoZenja z namenom odvzema;

(2) ,sklep o odvzemu“ pomeni pravnomocno sankcijo ali ukrep, ki ga je izreklo sodis¢e po zaklju¢ku postopkov
v zvezi s kaznivim dejanjem, kar vodi k dokonénemu odvzemu premozenja fizi¢ne ali pravne osebe;

(3) ,premoZenje“ pomeni vsakr$no premoZenje, materialno ali nematerialno, premi¢no ali nepremicno, in pravne
listine ali instrumente, ki izkazujejo pravni naslov ali upraviCenje na takSnem premoZenju, za katero organ
izdajatelj meni, da:

(a) predstavlja premozenjsko korist, pridobljeno s kaznivim dejanjem, ali ustreza celotni ali zgolj delni vrednosti
taks$ne premozenjske koristi;

(b) predstavlja predmete, ki so bili uporabljeni za kaznivo dejanje, ali vrednost taksnih predmetov;

(c) ga je treba odvzeti z uporabo katerih koli pristojnosti odvzema v drzavi izdajateljici v skladu z Direktivo
2014/42[EU ali

(d) ga je treba odvzeti po zakljucku postopkov v zvezi s kaznivim dejanjem na podlagi katere koli druge dolocbe
v zvezi s pristojnostmi odvzema, vklju¢no z odvzemom brez pravnomocne obsodbe, v skladu s pravom drzave
izdajateljice;
(4) ,premoZenjska korist“ pomeni vsakrino gospodarsko korist, neposredno ali posredno pridobljeno s kaznivim
dejanjem, ki zajema kakr$no koli obliko premozenja ter vkljucuje vsakrsno nadaljnje ponovno vlaganje ali preobli-
kovanje neposredne premozenjske koristi in vse koristi, ki imajo doloceno vrednost;

(5) .predmeti, ki so bili uporabljeni za kazniva dejanja,“ pomeni vsakr$no premoZenje, ki se uporablja ali je na kakrsen
koli nacin v celoti ali delno namenjeno storitvi kaznivega dejanja;

(6) ,drzava izdajateljica“ pomeni drzavo ¢lanico, v kateri se izda sklep o zacasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu;

(7) ,drzava izvrsiteljica“ pomeni drzavo clanico, ki se ji posreduje sklep o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu
za namene priznanja in izvrsitve;

(8) ,organ izdajatelj“ pomeni:
(a) v smislu sklepa o zacasnem zavarovanju:

(i) sodnika, sodisCe ali drzavnega toZilca, pristojnega v zadevnem primeru, ali
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(ii) drug pristojni organ, ki ga kot takega imenuje drzava izdajateljica in je pristojen, da v kazenskih zadevah
odredi zacasno zavarovanje premozenja ali izvrsi sklep o zaCasnem zavarovanju v skladu z nacionalnim
pravom. Poleg tega sklep o zaCasnem zavarovanju, preden se posreduje izvritvenemu organu in po
preucitvi njegove skladnosti s pogoji za izdajo taksnega sklepa v skladu s to uredbo, potrdi sodnik, sodisce
ali drzavni tozilec drzave izdajateljice. Kadar sodnik, sodi§¢e ali drzavni toZilec potrdi sklep, se ta drugi
pristojni organ lahko obravnava tudi kot organ izdajatelj za namene posredovanja sklepa;

(b) v smislu sklepa o odvzemu organ, ki ga kot takega imenuje drzava izdajateljica in je pristojen, da v kazenskih
zadevah izvrsi sklep o odvzemu, ki ga izda sodis¢e v skladu z nacionalnim pravom;

(9) ,izvrsitveni organ“ pomeni organ, ki je pristojen za priznanje sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu
in zagotovitev njegove izvrsitve v skladu s to uredbo in postopki, ki se v skladu z nacionalnim pravom uporabljajo
za zalasno zavarovanje in odvzem premoZenja; kadar je pri taks$nih postopkih potrebno, da sodisce evidentira
sklep in odobri njegovo izvrSitev, izvrsitveni organ vklju¢i organ, ki je pristojen, da zaprosi za tak$no evidentiranje
in odobritev;

(10) ,oseba, na katero sklep vpliva,“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, zoper katero je izdan sklep o zacasnem
zavarovanju ali sklep o odvzemu, oziroma fizi¢no ali pravno osebo, ki je lastnica premozZenja, zajetega v sklepu, pa
tudi tretje osebe, v katerih pravice do zadevnega premozZenja ta sklep neposredno posega v skladu s pravom drzave
izvrsiteljice.

Clen 3
Kazniva dejanja

1. Sklep o zacasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu se izvr$i brez preverjanja dvojne kaznivosti za dejanje, zaradi
katerega je bil takSen sklep izdan, Ce se v drzavi izdajateljici ta dejanja kaznujejo z najvisjo predpisano zaporno kaznijo
najmanj treh let ter v skladu s pravom drzave izdajateljice predstavljajo eno ali ve¢ od naslednjih kaznivih dejanj:

(1) sodelovanje v kriminalni zdruzbi;

(2) terorizem;

(3) trgovina z ljudmi;

(4) spolno izkoris¢anje otrok in otroska pornografija;

(5) nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi snovmi;

(6) nedovoljena trgovina z oroZjem, strelivom in eksplozivi;

(7) korupcija;

(8) goljufija, vklju¢no z goljufijo in drugimi kaznivimi dejanji, ki $kodijo finan¢nim interesom Unije, opredeljenimi
v Direktivi (EU) 2017/1371 Evropskega parlamenta in Sveta (*);

(9) pranje premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem;
(10) ponarejanje denarja, tudi eurov;
(11) racunalniska kriminaliteta;

(12) kazniva dejanja zoper okolje, vkljuéno z nedovoljeno trgovino z ogroZenimi Zivalskimi vrstami ter ogroZenimi
rastlinskimi vrstami in podvrstami;

(13) omogocanje nezakonitega vstopa in bivanja;

(14) umor ali huda telesna poskodba;

(15) nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi;

(16) ugrabitev, protipraven odvzem prostosti ali zajetje talcev;
(17) rasizem in ksenofobija;

(18) organiziran ali oboroZen rop;

(19) nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi deli,

() Direktiva (EU) 2017/1371 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. julija 2017 o boju proti goljufijam, ki $kodijo finan¢nim interesom
Unije, z uporabo kazenskega prava (ULL 198, 28.7.2017, str. 29).
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(20) preslepitev;

(21) izsiljevanje in oderustvo;

(22) ponarejanje in piratstvo izdelkov;

(23) ponarejanje upravnih listin in promet z njimi;

(24) ponarejanje placilnih sredstev;

(25) nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi pospesevalci rasti;
(26) nedovoljena trgovina z jedrskimi ali radioaktivnimi snovmi;

(27) trgovina z ukradenimi vozili;

(28) posilstvo;

(29) pozig;

(30) kazniva dejanja v pristojnosti Mednarodnega kazenskega sodisca;
(31) ugrabitev zrakoplova ali plovila;

(32) sabotaza.

2. Drzava izvrsiteljica lahko za kazniva dejanja, ki niso navedena v odstavku 1, priznanje in izvrsitev sklepa
o zafasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu pogojuje s tem, da dejanja, za katera je bil takSen sklep izdan,
predstavljajo kaznivo dejanje po pravu drzave izvrsiteljice, ne glede na njegove sestavne elemente ali njegov opis po
pravu drzave izdajateljice.

POGLAVJE II

POSREDOVANJE, PRIZNAVANJE IN IZVRgEVAN]E SKLEPOV O ZACASNEM ZAVAROVANJU
Clen 4
Posredovanje sklepov o zacasnem zavarovanju

1. Sklep o zalasnem zavarovanju se posreduje s potrdilom o zacasnem zavarovanju. Organ izdajatelj potrdilo
o zaCasnem zavarovanju iz ¢lena 6 posreduje neposredno izvrsitvenemu organu oziroma, kadar je ustrezno, osrednjemu
organu iz ¢lena 24(2) na kakren koli nacin, ki omogoca pisni zapis in izvrsitvenemu organu omogoci, da se preprica
o pristnosti potrdila o zacasnem zavarovanju.

2. Drzave ¢lanice lahko predlozijo izjavo, v kateri navedejo, da jim mora organ izdajatelj v primeru posredovanja
potrdila o zaasnem zavarovanju za namene priznanja in izvrSitve sklepa o zacasnem zavarovanju skupaj s tem
potrdilom posredovati tudi izvirnik sklepa o za¢asnem zavarovanju ali njegovo overjeno kopijo. V skladu s ¢lenom 6(2)
pa je treba prevesti le potrdilo o zacasnem zavarovanju.

3. Drzave ¢lanice lahko izjavo iz odstavka 2 predlozijo pred datumom zacetka uporabe te uredbe ali pozneje. Drzave
¢lanice lahko to izjavo kadar koli umaknejo. Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo ob predlozitvi ali umiku te izjave.
Komisija da te informacije na voljo vsem drzavam ¢lanicam in Evropski pravosodni mrezZi.

4. Organ izdajatelj v primeru sklepa o zalasnem zavarovanju denarnega zneska potrdilo o zaCasnem zavarovanju
posreduje drzavi ¢lanici, za katero utemeljeno domneva, da ima oseba, zoper katero je bil sklep izdan, v njej premozenje

ali dohodek.

5. Organ izdajatelj v primeru sklepa o zaCasnem zavarovanju dolocenih delov premozenja potrdilo o zaCasnem
zavarovanju posreduje drzavi ¢lanici, za katero utemeljeno domneva, da se v njej nahajajo taksni deli premoZzenja.

6.  Potrdilo o za¢asnem zavarovanju:
(a) se predlozi skupaj s potrdilom o odvzemu, posredovanim v skladu s ¢lenom 14, ali
(b) vsebuje navodilo, da mora premozenje v drzavi izvrsiteljici ostati zacasno zavarovano do posredovanja in izvrsitve

sklepa o odvzemu v skladu s ¢lenom 14, pri ¢emer organ izdajatelj v potrdilu o zaCasnem zavarovanju navede
predvideni datum tega posredovanja.
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7. Organ izdajatelj obvesti izvrsitveni organ o morebitnih njemu znanih osebah, na katere sklep vpliva. Organ
izdajatelj na zahtevo izvrditvenemu organu zagotovi tudi informacije o morebitnih zahtevkih, ki jih morda imajo taksne
osebe, na katere sklep vpliva, glede zadevnega premoZenja, vklju¢no z informacijami o identiteti teh oseb.

8. Kadar pristojni izvrsitveni organ organu izdajatelju kljub informacijam, ki so bile dane na voljo v skladu s
¢lenom 24(3), ni znan, organ izdajatelj izvede vse potrebne poizvedbe, tudi prek kontaktnih tock Evropske pravosodne
mreZe, da ugotovi, kateri organ je pristojen za priznanje in izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju.

9.  Kadar organ v drzavi izvrsiteljici, ki prejme potrdilo o zacasnem zavarovanju, ni pristojen za njegovo priznanje ali
sprejetje potrebnih ukrepov za njegovo izvrsitev, potrdilo o zacasnem zavarovanju takoj posreduje pristojnemu izvrsit-
venemu organu v svoji drzavi ¢lanici in o tem obvesti organ izdajatel;.

Clen 5
Posredovanje sklepa o zafasnem zavarovanju eni ali ve¢ drZzavam izvrsiteljicam

1. Potrdilo o zacasnem zavarovanju se v skladu s ¢lenom 4 naenkrat posreduje samo eni drzavi izvrsiteljici, razen ce
se uporablja odstavek 2 ali 3 tega clena.

2. Kadar sklep o zatasnem zavarovanju zadeva dolocene dele premoZenja, se lahko potrdilo o zacasnem zavarovanju
naenkrat posreduje vec kot eni drzavi izvrsiteljici, kadar:

(a) organ izdajatelj utemeljeno domneva, da se razli¢ni deli premoZenja, zajeti v sklepu o zaCasnem zavarovanju,
nahajajo v razli¢nih drzavah izvrsiteljicah, ali

(b) bi zacasno zavarovanje dolocenega dela premoZenja, zajetega v sklepu o zaCasnem zavarovanju, zahteval ukrepe
v vec kot eni drzavi izvrSiteljici.

3. Kadar sklep o zacasnem zavarovanju zadeva denarni znesek, se lahko potrdilo o zacasnem zavarovanju naenkrat

posreduje ve¢ kot eni drzavi izvrsiteljici, kadar organ izdajatelj meni, da za to obstaja specificna potreba, zlasti kadar

ocenjena vrednost premoZenja, ki se lahko zacasno zavaruje v drzavi izdajateljici in v kateri koli posamezni drzavi izvrsi-
teljici, verjetno ne zadostuje za zacasno zavarovanje celotnega zneska, zajetega v sklepu o zacasnem zavarovanju.

Clen 6
Standardno potrdilo o zaCasnem zavarovanju

1. Z namenom posredovanja sklepa o zacasnem zavarovanju organ izdajatelj izpolni in podpise potrdilo o zaasnem
zavarovanju iz Priloge I ter potrdi, da je njegova vsebina to¢na in pravilna.

2. Organ izdajatelj izvrSitvenemu organu zagotovi prevod potrdila o zafasnem zavarovanju v uradni jezik drzave
izvrsiteljice ali kateri koli drug jezik, ki ga bo drzava izvrsiteljica sprejela v skladu z odstavkom 3.

3. Vsaka drzava clanica lahko kadar koli v izjavi, predloZeni Komisiji, navede, da bo sprejela prevode potrdil
o zafasnem zavarovanju v enega ali ve¢ uradnih jezikov Unije, ki ni uradni jezik oziroma niso uradni jeziki te drzave
¢lanice. Komisija da izjave na voljo vsem drzavam ¢lanicam in Evropski pravosodni mreZi.

Clen 7
Priznavanje in izvrsevanje sklepov o zacasnem zavarovanju

1. IzvrSitveni organ prizna sklep o zacasnem zavarovanju, posredovan v skladu s ¢lenom 4, in sprejme potrebne
ukrepe za njegovo izvrsitev na enak nacin kot za nacionalni sklep o zacasnem zavarovanju, ki ga izda organ izvrsitvene
drzave, razen e se izvrsitveni organ sklicuje na enega od razlogov za nepriznanje ali neizvrsitev iz ¢lena 8 ali enega od
razlogov za odlog iz ¢lena 10.

2. Izvrditveni organ poroca organu izdajatelju o izvrsitvi sklepa o zaCasnem zavarovanju, vkljuno z opisom zacasno
zavarovanega premoZenja in, ¢e je na voljo, oceno njegove vrednosti. Porocanje se izvede na kakrSen koli nacin, ki
omogoca pisni zapis, in brez nepotrebnega odlasanja potem, ko je bil izvrsitveni organ obvescen o izvrsitvi sklepa
0 zaCasnem zavarovanju.
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Clen 8
Razlogi za nepriznanje in neizvrsitev sklepov o zaasnem zavarovanju

1. Izvrsitveni organ lahko odlodi, da se sklep o zalasnem zavarovanju ne prizna ali izvr$i, samo kadar:
(a) bi bila izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju v nasprotju z nacelom ne bis in idem;

(b) po pravu drzave izvrSiteljice obstaja privilegij ali imuniteta, ki bi preprecila zacasno zavarovanje zadevnega
premoZenja, ali obstajajo pravila o dolocitvi ali omejitvi kazenske odgovornosti v zvezi s svobodo tiska ali svobodo
izrazanja v drugih medijih, ki preprecujejo izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju;

(c) je potrdilo o zafasnem zavarovanju nepopolno ali o¢itno nepravilno in ni bilo izpolnjeno po posvetovanju iz
odstavka 2;

(d) se sklep o zacasnem zavarovanju nanasa na kaznivo dejanje, ki je bilo v celoti ali delno storjeno zunaj ozemlja
drzave izdajateljice in v celoti ali delno na ozemlju drzave izvrsiteljice, in ravnanje, zaradi katerega je bil sklep
o zadasnem zavarovanju izdan, po pravu drzave izvrsiteljice ni kaznivo dejanje;

() v primeru iz ¢lena 3(2) ravnanje, zaradi katerega je bil sklep o zaCasnem zavarovanju izdan, po pravu drzave izvrsi-
teljice ni kaznivo dejanje; vendar se v primerih, ki zadevajo davke ali druge dajatve ali carinske in devizne predpise,
priznanje ali izvrSitev sklepa o zaCasnem zavarovanju ne zavrne iz razlogov, da pravo drzave izvrsiteljice ne nalaga
enakih davkov ali drugih dajatev ali ne doloca istovrstnih pravil glede davkov in drugih dajatev ali istovrstnih
carinskih in deviznih predpisov kot pravo drzave izdajateljice;

(f) je v izjemnih primerih na podlagi specifi¢nih in objektivnih dokazov mogoce utemeljeno domnevati, da bi izvrSitev
sklepa o zacasnem zavarovanju v posebnih okolis¢inah primera pomenila ocitno krsitev zadevnih temeljnih pravic iz
Listine, zlasti pravico do u¢inkovitega pravnega sredstva, pravico do postenega sojenja ali pravico do obrambe.

2.V katerem koli primeru iz odstavka 1 se izvrSitveni organ pred odlocitvijo o popolnem ali delnem nepriznanju ali
neizvrsitvi sklepa o zaCasnem zavarovanju posvetuje z organom izdajateljem na kakrSen koli ustrezen nacin in po
potrebi od njega zahteva, da nemudoma posreduje potrebne informacije.

3. Morebitna odlo¢itev o nepriznanju ali neizvrsitvi sklepa o za¢asnem zavarovanju se sprejme nemudoma in se takoj
sporoci organu izdajatelju na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

4. Kadar je organ izvrsitelj priznal sklep o zacasnem zavarovanju, vendar se med izvrSevanjem sklepa seznani
z obstojem enega izmed razlogov za nepriznanje ali neizvritev, o tem takoj in na kakrSen koli ustrezen nacin obvesti
organ izdajatelj, da se posvetujeta o sprejetju ustreznih ukrepov. Na tej podlagi lahko organ izdajatelj odloci, da se sklep
o zacasnem zavarovanju umakne. Ce se na podlagi taksnega posvetovanja ne najde resitve, lahko izvrsitveni organ
odlodi, da se izvrevanje sklepa o za¢asnem zavarovanju ustavi.

Clen 9
Roki za priznanje in izvrSitev sklepov o zafasnem zavarovanju

1. Potem ko izvrsitveni organ prejme potrdilo o zacasnem zavarovanju, sprejme odlocitev o priznanju in izvrSitvi
sklepa o zaCasnem zavarovanju in ga izvr$i nemudoma ter enako hitro in prednostno kot v podobnem nacionalnem
primeru.

2. Kadar organ izdajatelj v potrdilu o zatasnem zavarovanju navede, da je treba sklep o zacasnem zavarovanju izvrsiti
na dolo¢en datum, izvrsitveni organ to v najvedji mozni meri uposteva. Kadar organ izdajatelj navede, da je potrebno
usklajevanje med udeleZenimi drzavami ¢lanicami, se izvrSitveni organ in organ izdajatelj uskladita, da bi se dogovorila
o datumu izvrsitve sklepa o zacasnem zavarovanju. Kadar dogovora ni mogoce doseci, izvrsitveni organ odloci
o datumu izvrsitve sklepa o za¢asnem zavarovanju, pri ¢emer v najvedji moZni meri uposteva interese organa izdajatelja.

3. Brez poseganja v odstavek 5, kadar organ izdajatelj v potrdilu o za¢asnem zavarovanju navede, da je treba zacasno
zavarovanje izvrsiti takoj, saj utemeljeno meni, da bo zadevno premozenje v kratkem odstranjeno ali uni¢eno, oziroma
zaradi kakr3nih koli preiskovalnih ali postopkovnih potreb v drzavi izdajateljici, izvrsitveni organ o priznanju sklepa
o zaCasnem zavarovanju odlo¢i najpozneje v 48 urah po tem, ko ga je prejel. Izvrditveni organ najpozneje 48 ur po
sprejetju taksne odlotitve sprejme konkretne ukrepe za izvrsitev sklepa.
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4.  Izvrsitveni organ odlocitev o priznanju in izvrSitvi sklepa o zacasnem zavarovanju nemudoma sporoci organu
izdajatelju na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

5. Kadar v posameznem primeru ni mogoce upostevati roka iz odstavka 3, izvrSitveni organ o tem takoj in na
kakrsen koli nacin obvesti organ izdajatelj in navede razloge, zaradi katerih ni bilo mogoce upostevati roka, ter se
posvetuje z organom izdajateljem o ustreznem casovnem nalrtu za priznanje oziroma izvrsitev sklepa o zacasnem
zavarovanju.

6.  lztek rokov iz odstavka 3 izvrSitvenega organa ne odveZe obveznosti, da nemudoma sprejme odlocitev o priznanju
in izvrsitvi sklepa o zac¢asnem zavarovanju in ga izvrsi.

Clen 10
Odlog izvrSevanja sklepov o zacasnem zavarovanju

1. Izvrsitveni organ lahko odlozi izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju, posredovanega v skladu s ¢lenom 4, kadar:

(a) bi njegova izvrsitev lahko skodovala kazenski preiskavi v teku, pri ¢emer se izvrSitev sklepa o zacasnem zavarovanju
lahko odlozi za obdobje, za katero izvritveni organ meni, da je razumno;

(b) za premozenje Ze obstaja sklep o zaCasnem zavarovanju; v tem primeru se lahko izvrsitev sklepa o zacasnem
zavarovanju odlozi do umika tega obstojecega sklepa, ali

(c) za premozZenje Ze obstaja sklep, izdan med drugim postopkom v drzavi izvrsiteljici; v tem primeru se lahko izvritev
sklepa o zacasnem zavarovanju odlozi do umika tega obstojeCega sklepa; vendar se ta tocka uporablja samo, kadar
bi po nacionalnem pravu obstoje¢i sklep imel prednost pred nadaljnjimi nacionalnimi sklepi o zaCasnem
zavarovanju v kazenskih zadevah.

2. Izvritveni organ takoj in na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, obvesti organ izdajatelj o odlogu izvrsitve
sklepa o zaCasnem zavarovanju, pri ¢emer navede razloge za odlog in, ¢e je mogoce, predvideno trajanje odloga.

3. Ko ni ve¢ razlogov za odlog, izvriitveni organ takoj sprejme potrebne ukrepe za izvrsitev sklepa o zacasnem
zavarovanju in o tem obvesti organ izdajatelj na kakrsen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

Clen 11
Zaupnost

1. Organ izdajatelj in izvrSitveni organ med izvr§evanjem sklepa o zafasnem zavarovanju ustrezno upoStevata
zaupnost preiskave, v okviru katere je bil sklep o za¢asnem zavarovanju izdan.

2. IzvrSitveni organ zagotovi zaupnost dejstev in vsebine sklepa o zaCasnem zavarovanju v skladu s svojim
nacionalnim pravom, razen kolikor to ni mogoce zaradi izvr$evanja sklepa o zaCasnem zavarovanju. Takoj ko je sklep
o zafasnem zavarovanju izvrSen, izvr$itveni organ o tem obvesti osebe, na katere sklep vpliva, v skladu s ¢lenom 32,
brez poseganja v odstavek 3 tega ¢lena.

3. Zaradi zaicite preiskav v teku lahko organ izdajatelj od izvrSitvenega organa zahteva, da odloZi obvestitev oseb, na
katere sklep vpliva, o izvrsitvi sklepa o zacasnem zavarovanju iz ¢lena 32. Organ izdajatelj ustrezno obvesti izvrSitveni
organ, takoj ko odlog obvestitve oseb, na katere sklep vpliva, zaradi zasCite preiskav v teku ni ve¢ potreben, da lahko
izvrsitveni organ osebe, na katere sklep vpliva, obvesti o izvrsitvi sklepa o zaasnem zavarovanju v skladu s ¢lenom 32.

4. Ce izvrsitveni organ ne more izpolniti obveznosti glede zaupnosti iz tega ¢lena, o tem takoj obvesti organ
izdajatelj, ¢e je mogoce, Se pred izvrsitvijo sklepa o zacasnem zavarovanju.
Clen 12
Trajanje sklepov o zacasnem zavarovanju

1. Premozenje, ki je predmet sklepa o zaCasnem zavarovanju, ostane zaCasno zavarovano v drzavi izvrsiteljici, dokler
pristojni organ te drzave dokon¢no ne odgovori na sklep o odvzemu, posredovan v skladu s ¢lenom 14, ali dokler organ
izdajatelj ne obvesti izvriitvenega organa o kakr3ni koli odlocitvi ali ukrepu, zaradi katerega sklep preneha biti izvrsljiv
ali se umakne v skladu s ¢lenom 27(1).
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2. Izvrditveni organ lahko ob upostevanju okoli§¢in primera organu izdajatelju predlozi obrazloZeno zahtevo, da
omeji obdobje zacasnega zavarovanja premozenja. Taksna zahteva se skupaj z vsemi relevantnimi dokazili posreduje na
kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, pod pogoji, ki organu izdajatelju omogocajo, da ugotovi verodostojnost
zahteve. Organ izdajatelj pri obravnavi tak$ne zahteve uposteva vse interese, tudi interese izvrsitvenega organa. Organ
izdajatelj se na zahtevo odzove ¢im prej. Ce se organ izdajatelj ne strinja z omejitvijo, o razlogih za to obvesti izvrsitveni
organ. V tem primeru ostane premoZenje zacasno zavarovano v skladu z odstavkom 1. Ce se organ izdajatelj ne odzove
v Sestih tednih od prejema zahteve, izvritveni organ ni ve¢ obvezan, da izvrsi sklep o za¢asnem zavarovanju.

Clen 13
Nemoznost izvrSitve sklepa o zacasnem zavarovanju

1. Ce izvrsitveni organ meni, da ni mogoce izvrsiti sklepa o zacasnem zavarovanju, o tem nemudoma uradno obvesti
organ izdajatelj.

2. Preden izvritveni organ uradno obvesti organ izdajatelj v skladu z odstavkom 1, se po potrebi posvetuje z njim.

3. Neizvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju v skladu s tem ¢lenom je lahko upravicena le, kadar:
(a) je bilo premozenje Ze odvzeto;

(b) je premozZenje izginilo;

(¢) je bilo premozenje uniceno;

(d) premozenja ni mogoce najti na lokaciji, navedeni v potrdilu o zaCasnem zavarovanju, ali

(e) premoZenja ni mogoce najti, ker njegova lokacija kljub posvetovanjem iz odstavka 2 ni bila navedena dovolj
natancno.

4. Kadar v okolis¢inah iz tock (b), (d) in (¢) odstavka 3 izvrsitveni organ naknadno pridobi informacije, ki mu
omogocijo, da ugotovi, kje se nahaja premoZenje, lahko izvrsi sklep o zacasnem zavarovanju, ne da bi bilo posredovano
novo potrdilo o zafasnem zavarovanju, pod pogojem, da pred izvrSitvijo sklepa o zaCasnem zavarovanju pri organu
izdajatelju preveri, da je sklep o zacasnem zavarovanju Se vedno veljaven.

5. Ne glede na odstavek 3 v primeru, ko je organ izdajatelj navedel, da bi bilo mogoce zacasno zavarovati
premozenje enake vrednosti, izvrsitvenemu organu ni treba izvrsiti sklepa o zacasnem zavarovanju, kadar obstaja ena od
okoli§¢in iz odstavka 3 in ni premoZenja enake vrednosti, ki se lahko zatasno zavaruje.

POGLAVIJE III

POSREDOVANIJE, PRIZNAVANJE IN IZVRSEVAN]E SKLEPOV O ODVZEMU
Clen 14
Posredovanje sklepov o odvzemu

1. Sklep o odvzemu se posreduje s potrdilom o odvzemu. Organ izdajatelj potrdilo o odvzemu iz ¢lena 17 posreduje
neposredno izvriitvenemu organu oziroma, kadar je ustrezno, osrednjemu organu iz ¢lena 24(2) na kakrSen koli nacin,
ki omogoca pisni zapis in izvr$itvenemu organu omogodi, da se preprica o pristnosti potrdila o odvzemu.

2. Drzave clanice lahko predloZijo izjavo, v kateri navedejo, da jim mora organ izdajatelj v primeru posredovanja
potrdila o odvzemu za namene priznanja in izvrsitve sklepa o odvzemu skupaj s potrdilom o odvzemu posredovati tudi
izvirnik sklepa ali njegovo overjeno kopijo. V skladu s ¢lenom 17(2) pa je treba prevesti le potrdilo o odvzemu.

3. Drzave ¢lanice lahko izjavo iz odstavka 2 predloZijo pred datumom zacetka uporabe te uredbe ali pozneje. Drzave
¢lanice lahko to izjavo kadar koli umaknejo. Drzave ¢lanice Komisijo obvestijo ob predlozitvi ali umiku te izjave.
Komisija da te informacije na voljo vsem drzavam ¢lanicam in Evropski pravosodni mreZi.

4. Organ izdajatelj v primeru sklepa o odvzemu denarnega zneska potrdilo o odvzemu posreduje drzavi ¢lanici, za
katero utemeljeno domneva, da ima oseba, zoper katero je bil sklep o odvzemu izdan, v njej premozZenje ali dohodek.
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5. Organ izdajatelj v primeru sklepa o odvzemu dolocenih delov premozenja potrdilo o odvzemu posreduje drzavi
Clanici, za katero utemeljeno domneva, da se v njej nahajajo taksni deli.

6. Organ izdajatelj obvesti izvrSitveni organ o morebitnih njemu znanih osebah, na katere sklep vpliva. Organ
izdajatelj na zahtevo izvriitvenemu organu zagotovi tudi informacije o morebitnih zahtevkih, ki jih morda imajo taksne
osebe, na katere sklep vpliva, glede zadevnega premozenja, vklju¢no z informacijami o identiteti teh oseb.

7. Kadar pristojni izvrSitveni organ organu izdajatelju ni znan kljub informacijam, ki so bile dane na voljo v skladu s
¢lenom 24(3), organ izdajatelj izvede vse potrebne poizvedbe, tudi prek kontaktnih tock Evropske pravosodne mreze, da
ugotovi, kateri organ je pristojen za priznanje in izvrsitev sklepa o odvzemu.

8.  Kadar organ v drzavi izvrsiteljici, ki prejme potrdilo o odvzemu, ni pristojen za priznanje sklepa o odvzemu ali
sprejetje potrebnih ukrepov za njegovo izvrsitev, potrdilo o odvzemu takoj posreduje pristojnemu izvrsitvenemu organu
v svoji drzavi ¢lanici in o tem obvesti organ izdajatel;.

Clen 15
Posredovanje sklepa o odvzemu eni ali ve¢ drzavam izvr$iteljicam

1. Potrdilo o odvzemu se v skladu s ¢lenom 14 naenkrat posreduje samo eni drzavi izvrsiteljici, razen ¢e se uporablja
odstavek 2 ali 3 tega ¢lena.

2. Kadar sklep o odvzemu zadeva dolocene dele premozZenja, se lahko potrdilo o odvzemu naenkrat posreduje vec
kot eni drzavi izvrsiteljici, kadar:

(a) organ izdajatelj utemeljeno domneva, da se razli¢ni deli premozZenja, zajeti v sklepu o odvzemu, nahajajo v razli¢nih
drzavah izvrsiteljicah, ali

(b) bi odvzem dolocenega dela premozenja, zajetega v sklepu o odvzemu, zahteval ukrepe v ve¢ kot eni drzavi izvrsi-
teljici.

3. Kadar sklep o odvzemu zadeva denarni znesek, se lahko potrdilo 0 odvzemu naenkrat posreduje ve¢ kot eni drzavi
izvrsiteljici, ¢e organ izdajatelj meni, da za to obstaja specifi¢na potreba, zlasti kadar:

(a) zadevno premozenje ni bilo zacasno zavarovano na podlagi te uredbe ali

(b) predvidena vrednost premozZenja, ki se lahko odvzame v drzavi izdajateljici in v kateri koli posamezni drzavi izvrsi-
teljici, verjetno ne zadostuje za odvzem celotnega zneska, zajetega v sklepu o odvzemu.

Clen 16
Posledice posredovanja sklepov o odvzemu
1. Posredovanje sklepa o odvzemu v skladu s ¢lenoma 14 in 15 drzavi izdajateljici ne preprecuje, da izvrsi sklep.

2. Skupni znesek, pridobljen z izvrsitvijo sklepa o odvzemu, ki zadeva denarni znesek, ne presega najvisjega zneska
iz tega sklepa, ne glede na to, ali je bil ta sklep posredovan eni ali ve¢ drzavam izvrsiteljicam.

3. Organ izdajatelj takoj obvesti izvrSitveni organ na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, kadar:

(a) meni, da obstaja nevarnost, da lahko pride do odvzema, ki presega najvisji znesek, zlasti na podlagi informacij, ki jih
je v skladu s tocko (b) ¢lena 21(1) prejel od izvrsitvenega organa;

(b) je bil sklep o odvzemu v celoti ali delno izvrSen v drzavi izdajateljici ali drugi drzavi izvrSiteljici, pri ¢emer navede
znesek, za katerega sklep o odvzemu $e ni bil izvrsen, ali

(c) po posredovanju potrdila o odvzemu v skladu s ¢lenom 14 organ drzave izdajateljice prejme kakrSen koli denarni
znesek, ki je bil placan v zvezi s sklepom o odvzemu.

Kadar se uporablja tocka (a) prvega pododstavka, organ izdajatelj ¢im prej obvesti izvrSitveni organ, ko nevarnost iz
navedene tocke preneha.
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Clen 17
Standardno potrdilo o odvzemu

1. Z namenom posredovanja sklepa o odvzemu organ izdajatelj izpolni in podpiSe potrdilo o odvzemu iz Priloge 1I
ter potrdi, da je njegova vsebina tocna in pravilna.

2. Organ izdajatelj izvrSitvenemu organu zagotovi prevod potrdila o odvzemu v uradni jezik drzave izvrsiteljice ali
kateri koli drug jezik, ki ga bo ta drZava sprejela v skladu z odstavkom 3.

3. Vsaka drzava clanica lahko kadar koli v izjavi, predloZeni Komisiji, navede, da bo sprejela prevode potrdil
o0 odvzemu v enega ali ve¢ drugih uradnih jezikov Unije, ki ni uradni jezik oziroma niso uradniki jeziki te drzave ¢lanice.
Komisija da izjave na voljo vsem drzavam ¢lanicam in Evropski pravosodni mreZi.

Clen 18
Priznavanje in izvrsevanje sklepov o odvzemu

1. IzvrSitveni organ prizna sklep o odvzemu, posredovan v skladu s ¢lenom 14, in sprejme potrebne ukrepe za
njegovo izvrsitev na enak nacin kot za nacionalni sklep o odvzemu, ki ga izda organ drzave izvrsiteljice, razen e se
izvrsitveni organ sklicuje na enega od razlogov za nepriznanje ali neizvrsitev iz ¢lena 19 ali enega od razlogov za odlog
iz ¢lena 21.

2. Kadar sklep o odvzemu zadeva dolo¢en del premozZenja, se organ izdajatelj in izvrsitveni organ, kadar to doloca
pravo drzave izdajateljice, lahko dogovorita, da se odvzem v drzavi izvrsiteljici lahko izvede v obliki odvzema denarnega
zneska, ki ustreza vrednosti premozZenja, ki naj bi bilo odvzeto.

3. Kadar sklep o odvzemu zadeva denarni znesek in izvr$itveni organ ne more prejeti placila tega zneska, izvrsitveni
organ izvsi sklep o odvzemu v skladu z odstavkom 1 na katerem koli delu premozZenja, ki je na voljo za ta namen.
Izvrditveni organ po potrebi pretvori denarni znesek za odvzem v valuto drzave izvrsiteljice po dnevnem menjalnem
teCaju eura, objavljenem v seriji C Uradnega lista Evropske unije za dan, ko je bil izdan sklep o odvzemu.

4. Vsak del denarnega zneska, ki je izterjan na podlagi sklepa o odvzemu v Kateri koli drZavi, ki ni drZava izvrsiteljica,
se v celoti odsteje od zneska za odvzem v drzavi izvrsiteljici.

5. Kadar organ izdajatelj izda sklep o odvzemu, ne pa tudi sklepa o zaCasnem zavarovanju, lahko izvrsitveni organ
kot del ukrepov iz odstavka 1 po uradni dolznosti odlo¢i, da se zadevno premozenje zacasno zavaruje v skladu s svojim
nacionalnim pravom zaradi poznejse izvrsitve sklepa o odvzemu. Izvrsitveni organ v tem primeru nemudoma obvesti
organ izdajatelj, Ce je mogoce, $e pred zaCasnim zavarovanjem zadevnega premozZenja.

6.  IzvrSitveni organ takoj po zakljucku izvrsitve sklepa o odvzemu organ izdajatelj na kakrSen koli nacin, ki omogoca
pisni zapis, obvesti o izidu izvrsitve.

Clen 19
Razlogi za nepriznanje ali neizvrsitev sklepov o odvzemu

1. Izvrsitveni organ lahko odlodi, da se sklep o odvzemu ne prizna ali izvr$i, samo kadar:

(a) bi bila izvrsitev sklepa o odvzemu v nasprotju z nacelom ne bis in idem;

(b) po pravu drzave izvrsiteljice obstaja privilegij ali imuniteta, ki bi preprecila odvzem zadevnega premozenja, ali
obstajajo pravila o dolocitvi ali omejitvi kazenske odgovornosti v zvezi s svobodo tiska ali svobodo izrazanja

v drugih medijih, ki preprecujejo izvrsitev sklepa o odvzemu;

(c) je potrdilo o odvzemu nepopolno ali o¢itno nepravilno in ni bilo izpolnjeno po posvetovanju iz odstavka 2;
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(d) se sklep o odvzemu nanasa na kaznivo dejanje, ki je bilo v celoti ali delno storjeno zunaj ozemlja drzave izdajateljice
in v celoti ali delno na ozemlju drzave izvrsiteljice, in ravnanje, zaradi katerega je bil sklep o odvzemu izdan, po
pravu drzave izvrsiteljice ni kaznivo dejanje;

(e) zaradi pravic oseb, na katere sklep vpliva, v skladu s pravom drzave izvrsiteljice ne bi bilo mogoce izvrsiti sklepa
o odvzemu, tudi kadar je to posledica uporabe pravnih sredstev v skladu s ¢lenom 33;

(f) v primeru iz ¢lena 3(2) ravnanje, zaradi katerega je bil sklep o odvzemu izdan, ni kaznivo dejanje po pravu drzave
izvrsiteljice; vendar se v primerih, ki zadevajo davke ali druge dajatve ali carinske in devizne predpise, priznanje ali
izvrsitev sklepa o odvzemu ne zavrne iz razlogov, da pravo drzave izvrsiteljice ne nalaga enakih davkov ali drugih
dajatev ali doloca istovrstnih pravil glede davkov in drugih istovrstnih dajatev ali carinskih in deviznih predpisov kot
pravo drzave izdajateljice;

() iz potrdila o odvzemu izhaja, da se oseba, zoper katero je bil izdan sklep o odvzemu, ni osebno udelezila sojenja, ki
se je zakljucilo s sklepom o odvzemu, povezanim s pravnomoc¢no obsodbo, razen ¢e je v potrdilu o odvzemu
navedeno, da je bila oseba v skladu z dodatnimi postopkovnimi zahtevami, dolo¢enimi v pravu drzave izdajateljice:

(i) pravocasno osebno vabljena in tako obveic¢ena o predvidenem datumu in kraju sojenja, ki se je zakljucilo s
sklepom o odvzemu, ali je na drug nacin dejansko prejela uradne informacije o predvidenem datumu in kraju
sojenja, in sicer tako, da je bilo nedvoumno ugotovljeno, da je bila ta oseba seznanjena s predvidenim sojenjem,
in je bila pravocasno obvescena, da se tak sklep o odvzemu lahko izda, ¢e se sojenja ne udelezi;

(i) seznanjena s predvidenim sojenjem in je pooblastila odvetnika, ki ga je imenovala sama ali je bil imenovan s
strani drzave, da jo zastopa na sojenju, in jo je ta odvetnik na sojenju dejansko zastopal, ali

(iii) potem ko ji je bil vrocen sklep o odvzemu in je bila izrecno obveicena o pravici do ponovnega sojenja ali
pritozbe, v kateri bi imela pravico sodelovati in ki bi omogocila ponovno preucitev vsebine zadeve, vkljucno s
preucitvijo novih dokazov, in ki bi lahko privedla do spremembe prvotnega sklepa o odvzemu, je izrecno
izjavila, da ne izpodbija sklepa o odvzemu, ali ni zahtevala ponovnega sojenja ali vlozila pritozbe v ustreznem
roku;

(h) je v izjemnih primerih mogoce na podlagi specifi¢nih in objektivnih dokazov utemeljeno domnevati, da bi izvrSitev
sklepa o odvzemu v posebnih okoli§¢inah primera pomenila ocitno krsitev zadevnih temeljnih pravic iz Listine,
zlasti pravico do ucinkovitega pravnega sredstva, pravico do postenega sojenja ali pravico do obrambe.

2.V katerem koli primeru iz odstavka 1 se izvrSitveni organ pred odlocitvijo o popolnem ali delnem nepriznanju ali
neizvrsitvi sklepa o odvzemu posvetuje z organom izdajateljem na kakrSen koli ustrezen nacin in po potrebi od njega
zahteva, da nemudoma predloZi potrebne informacije.

3. Morebitna odlocitev o nepriznanju ali neizvrsitvi sklepa o odvzemu se sprejme nemudoma in se takoj sporoci
organu izdajatelju na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.
Clen 20
Roki za priznanje in izvrsitev sklepov o odvzemu

1. IzvrSitveni organ odlocitev o priznanju in izvrsitvi sklepa o odvzemu sprejme nemudoma in najpozneje v 45 dneh
po prejemu potrdila o odvzemu, in sicer brez poseganja v odstavek 4.

2. IzvrSitveni organ odloCitev o priznanju in izvritvi sklepa o odvzemu nemudoma sporoci organu izdajatelju na
kakr3en koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

3. Ce ni razlogov za odlog iz ¢lena 21, izvrsitveni organ sprejme potrebne konkretne ukrepe, da se sklep o odvzemu
izvr$i nemudoma ter vsaj enako hitro in prednostno kot v podobnem nacionalnem primeru.

4. Kadar v posameznem primeru ni mogoce upostevati roka iz odstavka 1, izvritveni organ o tem nemudoma in na
kakrSen koli na¢in obvesti organ izdajatelj in navede razloge, zaradi katerih ni bilo mogode upostevati roka, ter se
posvetuje z organom izdajateljem o ustreznem Casovnem nacrtu za priznanje in izvrsitev sklepa o odvzemu.
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5. Iztek roka iz odstavka 1 izvrSitvenega organa ne odveze obveznosti, da nemudoma sprejme odlocitev o priznanju
in izvrsitvi sklepa o odvzemu in ga izvrsi.

Clen 21
Odlog izvrsitve sklepov o odvzemu

1. Izvsitveni organ lahko odlozi priznanje ali izvrSitev sklepa o odvzemu, posredovanega v skladu s ¢lenom 14,
kadar:

(a) bi njegova izvrsitev lahko $kodovala kazenski preiskavi v teku, pri Cemer se izvrSitev sklepa o odvzemu lahko odlozi
za obdobje, za katero izvrsitveni organ meni, da je razumno;

(b) v primeru sklepa o odvzemu denarnega zneska meni, da zaradi socasne izvritve sklepa o odvzemu v ve¢ kot eni
drzavi ¢lanici obstaja nevarnost, da bi celotna vrednost, pridobljena na podlagi izvrsitve tega sklepa, znatno
presegala vrednost iz sklepa o odvzemu;

(c) je premoZenje Ze predmet postopkov odvzema v teku v drzavi izvrsiteljici ali

(d) je bilo vloZeno pravno sredstvo iz ¢lena 33.

2. Ne glede na ¢len 18(5) pristojni organ drzave izvrsiteljice v obdobju odloga izvrsitve sklepa o odvzemu sprejme

vse ukrepe, ki bi jih sprejel v podobnem nacionalnem primeru, da bi preprecil, da premozenje ne bi bilo ve¢ na voljo za
namerne izvrsitve sklepa o odvzemu.

3. IzvrSitveni organ na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, nemudoma obvesti organ izdajatelj o odlogu
izvrsitve sklepa o odvzemu, pri ¢emer navede razloge za odlog, in, Ce je mogoce, predvideno trajanje odloga.

4. Ko ni ve¢ razlogov za odlog, izvrsitveni organ nemudoma sprejme potrebne ukrepe za izvrsitev sklepa o odvzemu
in o tem obvesti organ izdajatelj na kakren koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

Clen 22
Nemoznost izvrsitve sklepa o odvzemu

1.  Kadar izvrsitveni organ meni, da ni mogoce izvrsiti sklepa o odvzemu, o tem nemudoma uradno obvesti organ
izdajatelj.

2. Preden izvrsitveni organ uradno obvesti organ izdajatelj v skladu z odstavkom 1, se po potrebi posvetuje z njim,
tudi ob upostevanju moznosti iz clena 18(2) ali (3).

3. Neizvrsitev sklepa o odvzemu na podlagi tega ¢lena je lahko upravicena le, kadar:
(a) je bilo premozenje Ze odvzeto;

(b) je premozenje izginilo;

(c) je bilo premozenje uniceno;

(d) premoZenja ni mogoce najti na lokaciji, navedeni v potrdilu o odvzemu, ali

(e) premoZenja ni mogoce najti, ker njegova lokacija kljub posvetovanjem iz odstavka 2 ni bila navedena dovolj
natancno.

4. Kadar v okolis¢inah iz tock (b), (d) in (¢) odstavka 3 izvrSitveni organ naknadno pridobi informacije, ki mu
omogocijo, da ugotovi, kje se nahaja premoZenje, lahko izvrsi sklep o odvzemu, ne da bi bilo posredovano novo
potrdilo o odvzemu, pod pogojem, da pred izvritvijo sklepa o odvzemu pri organu izdajatelju preveri, da je sklep
o odvzemu $e vedno veljaven.

5. Ne glede na odstavek 3 v primeru, ko je organ izdajatelj navedel, da bi bilo mogoce odvzeti premoZenje enake
vrednosti, izvr$itvenemu organu ni treba izvrsiti sklepa o odvzemu, kadar obstaja ena od okoli¢in iz odstavka 3 in ni
premozZenja enake vrednosti, ki se lahko odvzame.
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POGLAVJE IV

SPLOSNE DOLOCBE
Clen 23
Pravo, ki ureja izvrSevanje

1. Izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu ureja pravo drzave izvrsiteljice, njeni organi pa so
edini pristojni za odlo¢anje o postopkih za njegovo izvrsitev in dolo¢anje vseh s tem povezanih ukrepov.

2. Sklep o zacasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu, izdan zoper pravno osebo, se izvrsi, tudi ¢e drzava izvrsiteljica
ne priznava nacela kazenske odgovornosti pravnih oseb.

3. Ne glede na ¢len 18(2) in (3) drzava izvrSiteljica namesto sklepa o zacasnem zavarovanju, posredovanega v skladu
s ¢lenom 4, ali sklepa o odvzemu, posredovanega v skladu s ¢lenom 14, ne sme uvesti alternativnih ukrepov brez
soglasja drzave izdajateljice.

Clen 24
Obvescanje o pristojnih organih

1. Vsaka drzava clanica do 19. decembra 2020 obvesti Komisijo, kateri organ ali organi, kot so opredeljeni
v tockah 8 in 9 ¢lena 2, so pristojni po njenem pravu, kadar je ta drzava ¢lanica drzava izdajateljica oziroma drzava
izvrsiteljica.

2. Kadar je to potrebno zaradi strukture notranjega pravnega sistema, lahko posamezna drZava ¢lanica imenuje enega
ali ve¢ osrednjih organov, odgovornih za upravno posredovanje in sprejemanje potrdil o zalasnem zavarovanju in
potrdil o odvzemu ter za pomo¢ pristojnim organom. Vsaka drZava clanica obvesti Komisijo o vsakem organu, ki ga
tako imenuje.

3. Komisija da informacije, prejete na podlagi tega ¢lena, na voljo vsem drzavam ¢lanicam in Evropski pravosodni
mrezi.

Clen 25
Komunikacija

1. Organ izdajatelj in izvrSitveni organ se po potrebi med seboj nemudoma posvetujeta, da bi zagotovila ucinkovito
uporabo te uredbe, pri ¢emer uporabita katera koli ustrezna komunikacijska sredstva.

2. Vsa komunikacija, vklju¢no s tisto, ki je namenjena obravnavanju tezav v zvezi s posredovanjem ali preverjanjem
verodostojnosti katerega koli dokumenta, potrebnega za izvrsitev sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu,
poteka neposredno med organom izdajateljem in izvriitvenim organom ter, kadar je drzava ¢lanica imenovala osrednji
organ v skladu s ¢lenom 24(2), po potrebi v sodelovanju s tem osrednjim organom.

Clen 26
Veckratni sklepi

1. Ce izvrSitveni organ prejme dva ali ve¢ sklepov o zacasnem zavarovanju ali sklepov o odvzemu iz razli¢nih drzav
¢lanic, izdanih zoper isto osebo in ta oseba nima dovolj premozenja v drzavi izvrsiteljici, da bi zadostila vsem sklepom,
ali ¢e izvrSitveni organ prejme dva ali ve¢ sklepov o zafasnem zavarovanju ali sklepov o odvzemu za isti del
premozenja, odlo¢i, kateri sklepi se izvrsijo v skladu s pravom drzave izvrsiteljice, brez poseganja v moznost odloga
izvrsitve sklepa o odvzemu v skladu s ¢lenom 21.

2. Ce je mogoce, izvrsitveni organ pri sprejemanju odlocitev da prednost interesu Zrtev. Uposteva tudi vse druge
ustrezne okolis¢ine, vklju¢no z naslednjim:

(a) ali so sredstva 7e zacasno zavarovana;

(b) datumi posameznih sklepov in datumi njihovega posredovanja;
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(c) teZo zadevnega kaznivega dejanja in

(d) krajem, kjer je bilo kaznivo dejanje storjeno.

Clen 27
Prenehanje izvrsitve sklepa o zacasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu

1. Kadar sklep o zacasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu ni ve¢ izvrsljiv ali veljaven, organ izdajatelj sklep
o zafasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu nemudoma umakne.

2. Organ izdajatelj takoj obvesti izvrsitveni organ na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis, o umiku sklepa
o zafasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu ter o kakr$ni koli odlocitvi ali ukrepu, zaradi katerega je sklep
o zaCasnem zavarovanju ali sklep o odvzemu umaknjen.

3. IzvrSitveni organ preneha z izvritvijo sklepa o zafasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu, takoj ko prejme
obvestilo organa izdajatelja v skladu z odstavkom 2, kolikor izvrsitev Se ni koncana. IzvrSitveni organ brez nepotrebnega
odlasanja poslje potrdilo o prenehanju drzavi izdajateljici na kakrSen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

Clen 28
Upravljanje zacasno zavarovanega in odvzetega premoZenja ter razpolaganje z njim
1. Upravljanje zaCasno zavarovanega in odvzetega premozZenja ureja pravo drzave izvrsiteljice.

2. Drzava izvrsiteljica upravlja zacasno zavarovano ali odvzeto premoZzenje, da prepreci zmanjsanje njegove vrednosti.
V ta namen ima drZzava izvrSiteljica moznost prodaje ali prenosa zafasno zavarovanega premoZenja, ob upostevanju
¢lena 10 Direktive 2014/42/EU.

3. Zacasno zavarovano premoZenje in denar, pridobljen po prodaji tega premozenja v skladu z odstavkom 2, ostane
v drzavi izvrsiteljici, dokler ni posredovano potrdilo o odvzemu in izvren sklep o odvzemu, brez poseganja v moznost
povrnitve premoZenja na podlagi ¢lena 29.

4. Drzavi izvrsiteljici ni treba prodati ali vrniti dolocenih delov premoZenja, zajetih v sklepu o odvzemu, kadar ti
predstavljajo predmete kulturne dedis¢ine, kot so opredeljeni v tocki 1 ¢lena 2 Direktive 2014/60/EU Evropskega
parlamenta in Sveta ('). Ta uredba ne vpliva na obveznost vracanja predmetov kulturne dedis¢ine v skladu z navedeno
direktivo.

Clen 29
Povrnitev zacasno zavarovanega premozenja Zrtvi

1. Kadar organ izdajatelj ali drug pristojni organ drzave izdajateljice v skladu s svojim nacionalnim pravom izda
odlo¢bo o povrnitvi zaCasno zavarovanega premoZenja Zrtvi, informacije o tej odlocbi vkljuci v potrdilo o zacasnem
zavarovanju ali pa jih naknadno poglje izvritvenemu organu.

2. Kadar je izvrSitveni organ obves¢en o odlocbi o povrnitvi zaasno zavarovanega premoZenja Zrtvi v skladu
z odstavkom 1, sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da se premoZenje, kadar je zaCasno zavarovano, ¢im prej
povrne Zrtvi v skladu s postopkovnimi pravili drzave izvrsiteljice, po potrebi prek drzave izdajateljice, pod pogojem, da:

(a) upraviCenost Zrtve do premoZzenja ni sporna;
(b) premozenje ni zahtevano kot dokazni material v kazenskem postopku v drzavi izvrSiteljici in
(c) ni posega v pravice oseb, na katere sklep vpliva.

Izvrsitveni organ obvesti organ izdajatelj, kadar je premozZenje preneseno neposredno na Zrtev.

3. Kadar izvrsitveni organ ni prepri¢an, da so pogoji iz odstavka 2 izpolnjeni, se nemudoma posvetuje z organom
izdajateljem na kakrsen koli ustrezen nacin, da bi nasli resitev. Ce resitve ni mogoce najti, lahko izvrsitveni organ odlodi,
da se zacasno zavarovano premozenje Zrtvi ne povrne.

(") Direktiva 2014/60/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o vracanju predmetov kulturne dedid¢ine, ki so bili
protipravno odstranjeni z ozemlja drzave clanice, in o spremembi Uredbe (EU) 5t. 1024/2012 (ULL 159, 28.5.2014, str. 1).
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Clen 30
Razpolaganje z odvzetim premoZenjem ali denarjem, pridobljenim s prodajo tega premoZenja

1. Kadar organ izdajatelj ali drug pristojni organ drzave izdajateljice v skladu s svojim nacionalnim pravom izda
odlocbo o povrnitvi odvzetega premozZenja Zrtvi ali o placilu odskodnine zrtvi, informacije o tak$ni odlocbi vkljuci
v potrdilo o odvzemu ali pa jih naknadno poslje izvrsitvenemu organu.

2. Kadar je bil izvrsitveni organ obvescen o odlocbi o povrnitvi odvzetega premozenja Zrtvi v skladu z odstavkom 1,
sprejme potrebne ukrepe za zagotovitev, da se premoZzenje, kadar je odvzeto, ¢im prej povrne Zrtvi, po potrebi prek
drzave izdajateljice. IzvrSitveni organ obvesti organ izdajatelj, kadar je bilo premozZenje preneseno neposredno na Zrtev.

3. Kadar izvritveni organ Zrtvi ne more povrniti premoZenja v skladu z odstavkom 2, a je bil na podlagi izvrsitve
sklepa o odvzemu v zvezi s tem premoZenjem pridobljen denar, se ustrezni znesek za namene povrnitve nakaze Zrtvi,
po potrebi prek drzave izdajateljice. IzvrSitveni organ obvesti organ izdajatelj, kadar je bil denar nakazan neposredno
zrtvi. Z morebitnim preostalim premoZzenjem se razpolaga v skladu z odstavkom 7.

4. Kadar je izvrSitveni organ obves¢en o odlocbi o placilu odskodnine Zrtvi v skladu z odstavkom 1 in je bil na
podlagi izvrsitve sklepa o odvzemu pridobljen denar, se ustrezni znesek — ¢e ne presega zneska, navedenega v potrdilu —
za namene od$kodnine nakaze zrtvi, po potrebi prek drzave izdajateljice. Izvrsitveni organ obvesti organ izdajatelj, kadar
je bil denar nakazan neposredno Zrtvi. Z morebitnim preostalim premozenjem se razpolaga v skladu z odstavkom 7.

5. Kadar v drzavi izdajateljici poteka postopek za povrnitev premoZenja zrtvi ali za placilo odskodnine Zrtvi, organ
izdajatelj o tem obvesti izvrSitveni organ. Drzava izvrSiteljica ne razpolaga z odvzetim premoZenjem, dokler se izvrsit-
venemu organu ne sporocijo informacije v zvezi z odlo¢bo o povrnitvi premozenja Zrtvi ali placilu odskodnine Zrtvi,
tudi kadar je bil sklep o odvzemu Ze izvren.

6. Brez poseganja v odstavke 1 do 5 se s premoZenjem, ki ni denar, pridobljen na podlagi izvritve sklepa
o odvzemu, razpolaga v skladu z naslednjimi pravili:

(a) premozenje se lahko proda, pri ¢emer se s premozZenjsko koristjo od prodaje razpolaga v skladu z odstavkom 7;

(b) premozenje se lahko prenese na drzavo izdajateljico, vendar to v primeru sklepa o odvzemu denarnega zneska velja
le, kadar organ izdajatelj s tem soglasa;

(c) ob upostevanju tocke (d) in ¢e ni mogoce uporabiti tocke (a) ali (b), se lahko s premoZenjem razpolaga na kakren
koli drug nacin v skladu s pravom drzave izvrsiteljice, ali

(d) premoZenje se lahko uporabi za zadeve javnega interesa ali socialne namene v drzavi izvrsiteljici v skladu z njenim
pravom, ¢e drzava izdajateljica s tem soglasa.

7. Razen ce je sklepu o odvzemu priloZena odlocba o povrnitvi premoZenja Zrtvi ali o placilu odskodnine Zrtvi
v skladu z odstavki 1 do 5 ali razen e so se udelezene drzave ¢lanice dogovorile drugace, drzava izvrsiteljica
z denarjem, pridobljenim na podlagi izvrSitve sklepa o odvzemu, razpolaga, kakor sledi:

(a) Ce znesek, pridobljen z izvrsitvijo sklepa o odvzemu, znasa 10 000 EUR ali manj, pripada drzavi izvrsiteljici, ali

(b) Ce znesek, pridobljen z izvrSitvijo sklepa o odvzemu, znasa ve¢ kot 10 000 EUR, drZava izvrsiteljica prenese 50 %
zneska na drzavo izdajateljico.

Clen 31
Stroski

1. Vsaka drzava clanica brez poseganja v dolocbe v zvezi z razpolaganjem odvzetega premozenja iz ¢lena 28 krije
svoje stroske, ki nastanejo pri uporabi te uredbe.

2. Izvrditveni organ lahko organu izdajatelju predlaga delitev stroskov, kadar se pred izvrsitvijo sklepa o zacasnem
zavarovanju ali sklepa o odvzemu ali po njej zdi, da bi zaradi izvrsitve sklepa nastali visoki ali izredni stroski.
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Tak$nim predlogom izvrditveni organ priloZi podrobno raz¢lenitev nastalih stroskov. Na podlagi taksnega predloga se
organ izdajatelj in izvrsitveni organ medsebojno posvetujeta. Eurojust lahko po potrebi taksna posvetovanja olajsa.

Posvetovanja ali vsaj rezultati teh posvetovanj se zabelezijo na kakrsen koli nacin, ki omogoca pisni zapis.

Clen 32
Obveznost obvescanja oseb, na katere sklep vpliva

1. Po izvrsitvi sklepa o zacasnem zavarovanju ali po sprejetju odlocitve o priznanju in o izvrsitvi sklepa o odvzemu
izvrsitveni organ brez poseganja v ¢len 11 v skladu s postopki, dolo¢enimi v nacionalnem pravu, kolikor je mogoce,
o taksni izvrsitvi in odlo¢itvi nemudoma obvesti osebe, na katere sklep vpliva in ki so mu znane.

2. Informacije, ki jih je treba predloziti v skladu z odstavkom 1, vsebujejo ime organa izdajatelja in razpoloZljiva
pravna sredstva po pravu drzave izvrsiteljice. Vsaj na kratko vsebujejo tudi razloge za sklep.

3. Izvrsitveni organ lahko po potrebi zaprosi organ izdajatelj za pomoc¢ pri izvajanju nalog iz odstavka 1.

Clen 33

Pravna sredstva v drZavi izvrSiteljici zoper priznanje in izvrSitev sklepa o zaasnem zavarovanju
ali sklepa o odvzemu

1. Osebe, na katere sklep vpliva, imajo pravico do ucinkovitih pravnih sredstev v drzavi izvrsiteljici zoper odlogitev
o priznanju in izvrsitvi sklepov o zacasnem zavarovanju iz ¢lena 7 in sklepov o odvzemu iz ¢lena 18. Pravica do
pravnega sredstva se uveljavlja na sodis¢u v drzavi izvrsiteljici v skladu z njenim pravom. Pri sklepih o odvzemu ima
lahko uveljavljanje pravnega sredstva odlozilni u¢inek, kadar je to dolo¢eno v pravu drzave izvrsiteljice.

2. Pred sodis¢em v drzavi izvrsiteljici se ne izpodbijajo materialni razlogi za izdajo sklepa o zaCasnem zavarovanju ali
sklepa o odvzemu.

3. Pristojni organ drzave izdajateljice se obvesti o kakrSnem koli pravnem sredstvu, uveljavljenem v skladu
z odstavkom 1.

4. Ta ¢len ne posega v uporabo jamstev in pravnih sredstev v drzavi izdajateljici v skladu s ¢lenom 8 Direktive
2014/42/EU.

Clen 34
Povrnitev stroskov

1. Kadar je drZava izvrsiteljica po svojem pravu odgovorna za $kodo, ki je nastala osebi, na katero sklep vpliva,
z izvrsitvijo sklepa o zaCasnem zavarovanju, ki ji je bil posredovan v skladu s ¢lenom 4, ali sklepa o odvzemu, ki ji je bil
posredovan v skladu s ¢lenom 14, drzava izdajateljica povrne drzavi izvrSiteljici vso odskodnino, ki je bila izplacana
osebi, na katero sklep vpliva. Kadar pa lahko drzava izdajateljica dokaze drzavi izvrsiteljici, da je skoda ali kateri koli del
skode izklju¢no posledica ravnanja drzave izvrsiteljice, se drzava izdajateljica in drZava izvrSiteljica med seboj dogovorita
o znesku povracila.

2. Odstavek 1 ne posega v pravo drzav ¢lanic o odskodninskih zahtevkih fizi¢nih ali pravnih oseb.

POGLAVJE V
KONCNE DOLOCBE
Clen 35
Statisti¢ni podatki
1. Drzave ¢lanice od zadevnih organov redno zbirajo izérpne statisticne podatke. Te statisticne podatke vodijo ter jih
vsako leto posljejo Komisiji. Ti statisti¢ni podatki poleg informacij iz ¢lena 11(2) Direktive 2014/42[EU vkljucujejo tudi

Stevilo sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu, ki jih je drZava clanica prejela od drugih drzav ¢lanic in
so bili priznani in izvr3eni ter sta bila njihovo priznanje in izvritev zavrnjena.
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2. Drzave ¢lanice vsako leto Komisiji posljejo tudi naslednje statistine podatke, kadar so ti na voljo na centralni ravni
zadevne drzave ¢lanice:

(a) Stevilo primerov, v katerih je Zrtev prejela odskodnino ali ji je bila odobrena povrnitev premozZenja, pridobljenega
z izvrsitvijo sklepa o odvzemu v skladu s to uredbo, in

(b) povpreéno obdobje, potrebno za izvrsitev sklepov o zacasnem zavarovanju in sklepov o odvzemu v skladu s to
uredbo.

Clen 36
Spremembe potrdila in obrazca
Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 37 v zvezi s kakr$no koli
spremembo potrdil iz prilog I in II. Tak$ne spremembe morajo biti v skladu s to uredbo in nanjo ne vplivajo.
Clen 37
Izvajanje prenosa pooblastila
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, doloCenimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 36 se podeli Komisiji za nedolocen ¢as od 19. decembra
2020.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 36 lahko kadar koli prekli¢e Evropski parlament ali Svet. S sklepom o preklicu preneha
veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep zacne ucinkovati dan po njegovi objavi v Uradnem listu Evropske
unije ali na poznejsi dan, ki je dolo¢en v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost ze veljavnih delegiranih aktov.

4. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 36, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje
v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom tega roka
tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega
parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 38
Porocanje in pregled

Komisija do 20. decembra 2025 in nato vsakih pet let Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu ekonomsko-
socialnemu odboru predlozi porocilo o uporabi te uredbe, vklju¢no glede:

(a) moznosti, da drzave ¢lanice predlozijo in umaknejo izjave iz ¢lenov 4(2) in 14(2);

(b) razmerja med spostovanjem temeljnih pravic in vzajemnim priznavanjem sklepov o zaCasnem zavarovanju in
sklepov o odvzemu;

(c) uporabe clenov 28, 29 in 30 o upravljanju zacasno zavarovanega in odvzetega premozZenja ter razpolaganju z njim,
0 povrnitvi premoZenja Zrtvam in placilu odskodnine Zrtvam.

Clen 39
Nadomestitev

Ta uredba, med drzavami ¢lanicami, ki jih zavezuje ta uredba, nadomesti dolo¢be Okvirnega sklepa 2003/577/PNZ glede
zalasnega zavarovanja premozenja z 19. decembrom 2020.
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Ta uredba med drzavami ¢lanicami, ki jih zavezuje ta uredba, nadomesti Okvirni sklep 2006/783/PNZ z 19. decembrom
2020.

Za drzave clanice, ki jih zavezuje ta uredba, se sklicevanja na Okvirni sklep 2003/577/PNZ glede zacasnega zavarovanja
premozZenja in sklicevanja na Okvirni sklep 2006/783/PNZ stejejo kot sklicevanja na to uredbo.

Clen 40
Prehodne dolocbe

1. Ta uredba se uporablja za potrdila o zaasnem zavarovanju in potrdila o odvzemu, posredovana 19. decembra
2020 ali pozneje.

2. Potrdila o zacasnem zavarovanju in potrdila o odvzemu, posredovana pred 19. decembrom 2020, med drzavami

¢lanicami, ki jih zavezuje ta uredba, $e naprej urejata okvirna sklepa 2003/577/PNZ in 2006/783/PNZ do dokoncne
izvrsitve sklepa o zalasnem zavarovanju ali sklepa o odvzemu.

Clen 41
Zacetek veljavnosti
Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Uporablja se od 19. decembra 2020.

Clen 24 pa se uporablja od 18. decembra 2018.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu s
Pogodbama.

V Strasbourgu, 14. novembra 2018
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednica
A. TAJANI K. EDTSTADLER
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PRILOGA 1

POTRDILO O ZACASNEM ZAVAROVANJU

RUBRIKA A:

Dr7ava 1ZAaJAELJICA:T .....iiiiiiiiiiii ittt h et n e h et n et eae e
Organ TZAAJALEL]: ....ooueiiiii ettt
POrditveni Organ (€€ J& USTIEZIIO): .....oviiuiiuieutieteett et et ettt ettt ettt ettt et ettt e bt s e es et e ettt e st ent et e ebe st ene et ene e e
DIrZava IZVISIEELJCAL ....ivviiiititie ettt

[ZVrSitveni Organ (€@ J& ZIMAI)I .....c...iiiiiiiiiiiiii ittt et ettt

RUBRIKA B: Nujnost infali datum, ko se zahteva izvrsitev

1. Navedite razloge za nujnost:

[0 Obstajajo utemeljeni razlogi za domnevo, da bo zadevno premozZenje v kratkem odstranjeno ali uni¢eno, in
sicer:

2. Datum izvrsitve:
[0 Zahtevan je dolofen datim, i SICEIT ......oiiiiiiiiiiiiiitiiie ettt
[0 Potrebno je usklajevanje med zadevnimi drzavami ¢lanicami

Utemeljitev te zahteve:

RUBRIKA C: Oseba, na katero sklep vpliva

Identiteta osebe, zoper katero je bil izdan sklep o zacasnem zavarovanju, ali osebe, ki je lastnica premozZenja, zajetega
v sklepu o zacasnem zavarovanju (Ce gre za ve¢ oseb, navedite informacije za vsako od njih):

1. Identifikacijski podatki

(i) Za fizine osebe

TIME @E IITIENA: ..ottt ettt ettt ettt ettt ettt
Druga imena, €€ ODSTAJAJOr ........oiiiiiiiiiti it
VZAevKi, €& ODSTAJAJO: ....eiviiiiiie it
R 07 OSSOSO PR PRPRSPRPN
DIFZAVIANISEVO: ...ttt ettt ettt o2ttt a e et a ekt ekt ekttt h ettt ettt ene et
Identifikacijska 3tevilka ali Stevilka socialnega zavarovanja, ¢e je na voljo:

Vrsta in Stevilka identifikacijskega dokumenta ali dokumentov (osebna izkaznica ali potni list), ¢e so na voljo:

DATUIT TOJSTVAT ..ottt e
K] TOTSTVAT ..o

Prebivali§Ce infali znani naslov (zadnji znani naslov, e trenutni naslov ni znan):

Jezik ali jeziki, ki jih oseba, na katero sklep vpliva, razume: ..........coocoiiiiiiiiiiii
Navedite polozaj osebe, na katero sklep vpliva, v postopku:

[0 oseba, na katero se nanasa sklep o zacasnem zavarovanju

[0 oseba, ki je lastnica premozZenja, zajetega v sklepu o zacasnem zavarovanju
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(i) Za pravne osebe

Praving ODLIKA: .....oo.iiiiiiii ettt
Skraj$ani naziv, naziv, ki se obi¢ajno uporablja, ali poslovni naziv, e se uporablja: .............cccoooviiiiiiiiiiiiinn
STALULATTI SEAZE ...ttt ettt ettt et bt bttt a ettt
RegiStrska STEVILKA: ........ooiiiiiii i
INASLOV: .ttt h ettt ekttt a ettt
TINE ZASEOPIIIKA: ...ttt ettt ettt ettt bkttt ea ettt
Navedite poloZaj osebe, na katero sklep vpliva, v postopku:

[ oseba, na katero se nanasa sklep o zaasnem zavarovanju
] oseba, ki je lastnica premozenja, zajetega v sklepu o zacasnem zavarovanju
2. Navedite kraj izvrSitve sklepa o zacasnem zavarovanju, ¢e se razlikuje od zgornjega naslova:

3. Tretje osebe, v katerih pravice v zvezi s premoZenjem, zajetim v sklepu o zacasnem zavarovanju, se s sklepom
neposredno posega (identiteta in razlogi):

RUBRIKA D: Informacije o premozZenju, na katero se nanasa sklep

1. Navedite, ali se sklep nanasa na:
[0 denarni znesek
[0 dolocen del ali dele premozZenja (materialno ali nematerialno, premicno ali nepremic¢no)

] premozenje enake vrednosti (v okviru odvzema na podlagi vrednosti)

2. Ce se sklep nanasa na denarni znesek ali premoZenje, ki ima enako vrednost kot zadevni denarni znesek:
—  Znesek, potreben za izvrsitev v drzavi izvrsiteljici, izrazen s Stevilko in besedo (navedite valuto):
—  Skupni znesek, ki ga zajema sklep, izrazen s $tevilko in besedo (navedite valuto):

Dodatni podatki:

— Razlogi za domnevo, da ima oseba, na katero sklep vpliva, premoZenje/dohodek v drzavi izvrsiteljici:

cija):

3. Ce se sklep nanasa na dolocen del ali dolocene dele premozenja ali na premozenje, ki ima enako vrednost kot to
premozenje:

Razlogi za posredovanje sklepa drzavi izvrsiteljici:
[0 dolocen del ali doloceni deli premozZenja se nahajajo v drzavi izvrsiteljici

[0 dolocen del ali doloceni deli premozenja so registrirani v drzavi izvrsiteljici;
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[0 organ izdajatelj utemeljeno domneva, da se dolocen del ali doloceni deli premoZenja, zajeti v sklepu, delno
ali v celoti nahajajo v drzavi izvrsiteljici.

Dodatne informacije:

— Razlogi za domnevo, da se dolocen del ali dolo¢eni deli premozenja nahajajo v drzavi izvrsiteljici:

RUBRIKA E: Razlogi za izdajo sklepa o zacasnem zavarovanju
1. Povzetek dejstev
Navedite razloge za izdajo sklepa o zacasnem zavarovanju, vklju¢no s:

— povzetkom dejstev ter opisom zadevnega kaznivega dejanja ali dejan;:

2. Vrsta in pravna kvalifikacija kaznivega dejanja ali kaznivih dejanj, v zvezi s katerimi je bil izdan sklep o zacasnem
zavarovanju, in veljavna zakonska dolocba ali dolocbe:

3. Ali se kaznivo dejanje, v zvezi s katerim je bil izdan sklep o zacasnem zavarovanju, v drzavi izdajateljici kaznuje
z najvi§jo predpisano zaporno kaznijo najmanj treh let in je navedeno na spodnjem seznamu kaznivih dejanj?
(oznacite ustrezno okence) Kadar se sklep o zacasnem zavarovanju nanasa na ve¢ kaznivih dejanj, jih na spod-
njem seznamu kaznivih dejanj oznadite s Stevilkami (ki ustrezajo kaznivim dejanjem, navedenim pod toc¢kama 1
in 2):

sodelovanje v kriminalni zdruzbi

terorizem

trgovina z ljudmi

spolno izkoris¢anje otrok in otroska pornografija

nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi snovmi
nedovoljena trgovina z oroZjem, strelivom in eksplozivi

korupcija

goljufija, vklju¢no z goljufijo in drugimi kaznivimi dejanji, ki $kodijo finan¢nim interesom Unije, opredelje-
nimi v Direktivi (EU) 2017/1371

pranje premoZenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem

ponarejanje denarja, tudi eurov

OO0 Oooboodoomn

rac¢unalniska kriminaliteta
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kazniva dejanja zoper okolje, vklju¢no z nedovoljeno trgovino z ogroZenimi Zivalskimi vrstami ter ogroze-
nimi rastlinskimi vrstami in podvrstami

omogocanje nezakonitega vstopa in bivanja

umor ali huda telesna poskodba

nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi

ugrabitev, protipraven odvzem prostosti ali zajetje talcev

rasizem in ksenofobija

organiziran ali oboroZen rop

nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi deli
preslepitev

izsiljevanje in oderustvo

ponarejanje in piratstvo izdelkov

ponarejanje upravnih listin in promet z njimi

ponarejanje pladilnih sredstev

nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi pospesevalci rasti
nedovoljena trgovina z jedrskimi ali radioaktivnimi snovmi

trgovina z ukradenimi vozili

posilstvo

pozig

kazniva dejanja v pristojnosti Mednarodnega kazenskega sodisca

ugrabitev zrakoplova ali plovila

(0 A A 0 I I O O

sabotaza

4. Kakrsne koli druge pomembne informacije (npr. razmerje med premozZenjem in kaznivim dejanjem):

RUBRIKA F: Zaupnost sklepa infali zahtevek za dolocene formalnosti

[0 informacije v sklepu morajo ostati zaupne po njegovi izvrsitvi:

RUBRIKA G: Kadar je bilo potrdilo o zacasnem zavarovanju posredovano ve¢ kot eni drzavi izvrsiteljici, navedite na-
slednje informacije:

1. Potrdilo o zacasnem zavarovanju je bilo posredovano naslednji drugi drzavi izvrsiteljici ali drzavam izvrsiteljicam
(drzava in organ):

2. Potrdilo o zacasnem zavarovanju je bilo posredovano ve¢ kot eni drzavi izvrsiteljici iz naslednjih razlogov:
Kadar sklep o zacasnem zavarovanju zadeva dolocene dele premozenja:

[0 Za razlicne dele premozenja, ki jih zajema sklep, se domneva, da se nahajajo v razli¢nih drzavah izvrsitelji-
cah.

[0 Zacasno zavarovanje doloenega dela premozZenja zahteva ukrepe v vec kot eni drzavi izvrsiteljici.
Kadar sklep o zaCasnem zavarovanju zadeva denarni znesek:

[0 Ocenjena vrednost premozZenja, ki se lahko zacasno zavaruje v drzavi izdajateljici in v kateri koli posamezni
drzavi izvrsiteljici, verjetno ne zadostuje za zacasno zavarovanje celotnega zneska, ki ga zajema sklep.

[0 Druge specifi¢ne potrebe:




28.11.2018 Uradni list Evropske unije L 303/29

3. Vrednost sredstev, e je znana, v vsaki drzavi izvrsiteljici:

4. Kadar zacasno zavarovanje doloCenega dela ali delov premoZzenja zahteva ukrepe v ve kot eni drzavi izvrsiteljici,
opisite ukrepe, ki jih je treba izvesti v drzavi izvrSiteljici:

RUBRIKA H: Povezava s predhodnim sklepom o zacasnem zavarovanju in/ali drugim sklepom ali sklepi oziroma za-
htevkom ali zahtevki

Navedite, ali se ta sklep o zacasnem zavarovanju nanasa na predhodni sklep ali zahtevek (npr. sklep o zacasnem zava-
rovanju, evropski preiskovalni nalog, evropski nalog za prijetje ali medsebojno pravno pomog). Ce je to ustrezno, na-
vedite naslednje informacije, relevantne za ugotavljanje predhodnih sklepov ali zahtevkov:

— wvrsta sklepa/zahtevka:

RUBRIKA I: Odvzem
Navedite, ali:

O je temu sklepu o zacasnem zavarovanju prilozeno potrdilo o odvzemu, izdano v drzavi izdajateljici (referen¢na
Stevilka potrdila o odvzemu):

] naj premoZenje do posredovanja in izvritve sklepa o odvzemu ostane zaCasno zavarovano v drzavi izvrsiteljici
(predvideni datum za predlozitev potrdila o odvzemu, ¢e je mogoce):

RUBRIKA J: Alternativni ukrepi

1. Navedite, ali drzava izdajateljica drzavi izvrsiteljici dovoljuje uporabo alternativnih ukrepov, kadar ni mogoce niti
v celoti niti delno izvrsiti sklepa o za¢asnem zavarovanju:

O da
O ne

2. Ce da, navedite, kateri ukrepi bi se lahko uporabili:

RUBRIKA K: POVRNITEV ZACASNO ZAVAROVANEGA PREMOZENJA

1. Navedite, ali je bila izdana odloc¢ba o povrnitvi zacasno zavarovanega premoZenja Zrtvi:
O da
O ne
Ce da, v zvezi z odlo¢bo o povrnitvi zacasno zavarovanega premozenja Zrtvi navedite:
organ, ki je izdal odlo¢bo (uradni naziv):

datum OIOCDE: ... .o
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referen¢na Stevilka 0dlocbe (€€ je na VOLJO): ....iiviiiiiiiiii i
opis premozenja, ki ga je treba POVITHLE ......coooiiiiiiiiiiiii e
IINE ZITVEI ..ottt
TASIOV ZITVEL ...ttt ettt

Ce se upravicenost zrtve do premozenja izpodbija, navedite podrobnosti (osebe, ki izpodbijajo upravicenost,
vzroke itn.):

Ce bi povrnitev lahko posegala v pravice oseb, na katere sklep vpliva, navedite podrobnosti (osebe, na katere
sklep vpliva, pravice, v katere bi to lahko posegalo, vzroke itn.)

2. Alije v drzavi ¢lanici izdajateljici vloZena zahteva za povrnitev zacasno zavarovanega premozenja Zrtvi?
O ne
[0 da, izid bo sporocen izvrsitvenemu organu

Organ izdajatelj se uradno obvesti o neposrednem nakazilu zrtvi.

RUBRIKA L: Pravna sredstva

Organ v drzavi izdajateljici, ki lahko da ve¢ informacij o postopkih za uporabo pravnih sredstev v drzavi izdajateljici
in o tem, ali je na voljo pravna pomo¢, tolmacenje oziroma prevajanje:

[0 organ izdajatelj (glej rubriko M)
[ potrditveni organ (glej rubriko N)
] Drugo:

RUBRIKA M: Podatki o organu izdajatelju

Vrsta organa izdajatelja

[0 sodnik, sodis¢e, drzavni tozilec

[] drug pristojni organ, ki ga imenuje drzava izdajateljica

INAZIV OTANIA ...t e
Ime in priimek KONtaKEne 0SEDE: ..........oiiiiiiiiiii ittt
Deloviio mMeStO (NAZIV/POLOZA]): .....voviiiiieiiiieiie ettt ettt ettt
St ZAAEVE: ...
INASLOV: .ttt ettt h et E e E Akt n e h e b ettt
Telefon (klicna stevilka drzave) (Stevilka omrezne SKUPINE): .......cocooiiiiiiiiiiiiii i
Telefaks (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omreZne SKUPINE): ........cooiviiiiioriiriiii it
ErDSIOVE oottt ettt ettt
Jeziki, v katerih se je mogoce sporazumevati z organom izdajateJem: ............ccooiviiiiiiiiii

Ce se razlikujejo od zgornjih, kontaktni podatki oseb, s katerimi se stopi v stik, ¢e so potrebne dodatne informacije ali
da se s prakti¢nega vidika uredi vse potrebno za izvrsitev sklepa:

Ime in prilmek/Naziv/OrganiZacija: ............ocooiiiiiiiti ittt
INASLOVE ..ttt E et et e ettt ettt
ErnaSIOV/TEIETON: ...ttt

Podpis organa izdajatelja infali njegovega zastopnika, ki potrjuje to¢nost in pravilnost vsebine sklepa o zacasnem zava-
TOVAIIUL ..ttt ettt e e a oot e e h e e ookt e e e et oottt e e e e e e

TINE T PIEIMIEK: ..ottt ettt ettt s st a e bt st s bbb st et es e b bt en et eae e e e
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Deloviio mMeStO (NAZIV/POLOZA)): .....voviiiiieiiiieiiie ettt ettt
DaUIN Lo e

Uradni ZIg (€€ J& NMA VOLJO): 1....eviiiiiieit ettt ettt

RUBRIKA N: Podatki o organu, ki je potrdil sklep o zacasnem zavarovanju

Navedite vrsto organa, ki je potrdil sklep o zacasnem zavarovanju, Ce je to ustrezno:

O sodnik ali sodisce

O drzavni tozilec

NAZIV POLIAIEVENEZA OIGANA: ......iiiiiiiiiiiti ettt ettt ettt ettt e et e st b e bttt ettt ettt e sttt ettt ne et ene e e
Ime in priimek KOMEAKENE OSEDE: ........oviiuiiiiiiii ittt ettt
Deloviio mMeStO (NAZIV/POLOZA)): .....vouiiiiieiiiieiiee ettt b ettt ettt
St ZAAEVE: ..o
INASLOV: .ttt h e h ettt R ke h b sttt
Telefon (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omrezne SKUPINE): ........ooviiiiiiiiiiiiiiiii e
Telefaks (klicna $tevilka drzave) (Stevilka omrezne skupine):

BrnaSIOV: oo

Jeziki, v katerih se je mogoce sporazumevati s potrditvenim Organom: ...........cccevuiruiiiiiiiiriiit et
Navedite glavno kontaktno tocko za izvrsitveni organ:

[0 organ izdajatel;

[0 potrditveni organ

Podpis potrditvenega organa in/ali njegovega zastopnika ter podatki o njima

IME I PIEIMEK: ..ottt ettt ettt ettt
Delovno mesto (naziv/poloZaj):

DaAtUIN L. e

Uradni ZIg (€€ J& M@ VOLIO): ...veiuiiiiiit ettt ettt ettt

RUBRIKA O: Osrednji organ

Kadar je za upravno posredovanje in prejemanje potrdil o zacasnem zavarovanju v drzavi izdajateljici odgovoren os-
rednji organ, navedite naslednje:

INAZIV OSTEAMJEZA OTGANA: ...ttt ettt ettt ettt ettt ettt e sttt es e bt es ettt et ettt en et e sttt ene s
Ime in priimek KontaKtne 0SEDE: .........ooiiiiiiiii e
Delovno mesto (MAZIV/POLOZAJ): ... .c.viuiiiiiiieit ettt

St ZAdEVE: oo,

INASLOV: ettt
Telefon (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omrezne SKUPINE): .......coovviiiiiiiiiiiiiiii e
Telefaks (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omreZne SKUPINE): .........cociviiiiiiiiiiiiiii e

BrnaSI0V: oo

RUBRIKA P: Priloge

Navedite morebitne priloge K potrdilts ..........cooooiiiiiiii
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PRILOGA 11

POTRDILO O ODVZEMU

RUBRIKA A:

Dr7ava 1ZdajatelJICa: ......cc.ooiiiiiiiiie ettt
Organ 1ZAaJATEL: .....o.eiiiiii ettt
DIIZava IZVISIEELJICAT ...ooviiiiiii ittt

[ZVISItveni Organ (€@ J& ZIMAI)I .....c..iiiiiiiiiiii ittt ettt ettt et ettt e

1.

2.

3.

4.

RUBRIKA B: Sklep o odvzemu

Sodis¢e, ki je izdalo sklep o odvzemu (uradni naziv):
Referencna $tevilka sklepa o odvzemu (Ce obstaja):
Sklep o odvzemu je bil izdan (datum):

Sklep o odvzemu je postal pravnomocen (datum):

L.
(i)

RUBRIKA C: Oseba, na katero sklep vpliva

Identiteta osebe, zoper katero je bil izdan sklep o odvzemu, ali osebe, ki je lastnica premoZzenja, zajetega v sklepu o od-
vzemu (Ce gre za ve¢ oseb, navedite informacije za vsako od njih):

Identifikacijski podatki

Za fizi¢ne osebe

PIIIITIEK: ...ttt
IMe Al JMENAT ..ottt
Druga imena, €€ ODSTAJAJO: ........eiiiiiiiiiti ittt
VZAevki, €& ODSTAJAJO: ....eiuiiiiiiiitt e
R 0T ) SO PSP TR TP UPUPTPRPRON
DIFZAVIJANSEVO: ...ttt ettt ettt etttk h ettt a e eh ettt ettt ene s
Identifikacijska $tevilka ali Stevilka socialnega zavarovanja, ¢e je na VOljO: ........ccoooiiiiiiiiiiiiiiiiec e

Vrsta in $tevilka identifikacijskega dokumenta ali dokumentov (osebna izkaznica ali potni list), ¢e so na voljo:

DatUINL TOJSTVAL L.ttt
KIaj TOJSTVA: Lo

Prebivali$Ce infali znani naslov (zadnji znani naslov, e trenutni naslov ni znan):

Jezik ali jeziki, ki jih oseba, na katero sklep vpliva, razume: .............cocooiiiiiiiii
Navedite polozaj osebe, na katero sklep vpliva, v postopku:

[0 oseba, na katero se nanasa sklep o odvzemu

[0 oseba, ki je lastnica premoZzenja, zajetega v sklepu o odvzemu

Za pravne osebe

Pravna ODIIKA: ..o

Skraj$ani naziv, naziv, ki se obi¢ajno uporablja, ali poslovni naziv, ¢e se uporablja: ............ccccooiviiiiiiiiiine
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STALULATTIE SEACZ ... .eie ittt bttt b ettt h ettt
Re@ISrSKa STEVILKA: .....i.viiiiiii et
INBSLOVE ..ttt e bbbttt
TIME ZASTOPIIIKA: ....eviiiiitii ittt ettt ettt ettt ettt st et etk ekttt ea ettt n et eneenes
Navedite polozaj osebe, na katero sklep vpliva, v postopku:

[0 oseba, na katero se nanasa sklep o odvzemu

[0 oseba, ki je lastnica premoZenja, zajetega s sklepom o odvzemu

2. Navedite kraj izvrsitve sklepa o odvzemu, Ce se razlikuje od zgornjega naslova:

3. Tretje osebe, v katerih pravice v zvezi s premoZenjem, zajetim v sklepu o odvzemu, se s sklepom neposredno po-
sega (identiteta in razlogi):

RUBRIKA D: Informacije o premozZenju, na katero se nanasa sklep

1. Sodisce je odlocilo, da:

[0 premozenje predstavlja premozenjsko korist, pridobljeno s kaznivim dejanjem, ali ustreza celotni ali delni
vrednosti take premozZenjske koristi

premozenje predstavlja predmete, uporabljene za kaznivo dejanje, ali vrednost takih predmetov

(I

[0 je treba premoZenje odvzeti z uporabo katere koli pristojnosti za odvzem v drzavi izdajateljici iz Direktive
2014/42[EU (vklju¢no z razirjenim odvzemom)

(N

je treba premozenje odvzeti po zakljucku postopkov v zvezi s kaznivim dejanjem na podlagi katere koli
druge dolocbe v zvezi s pristojnostmi za odvzem, vkljutno z odvzemom brez pravnomocne obsodbe,
v skladu s pravom drzave izdajateljice.

2. Navedite, ali se sklep nanasa na:
O denarni znesek
[0 dolocen del ali dolocene dele premozenja (materialno ali nematerialno, premi¢no ali nepremicno)

[0 premozenje enake vrednosti (v okviru odvzema na podlagi vrednosti)

3. Ce sklep nanasa na denarni znesek ali premozenje, ki ima enako vrednost kot zadevni denarni znesek:
— znesek, potreben za izvisitev v drzavi izvrsiteljici, izraZen s Stevilko in besedo (navedite valuto):
— skupni znesek, ki ga zajema sklep, izraZen s $tevilko in besedo (navedite valuto):

Dodatni podatki:
— Razlogi za domnevo, da ima oseba, na katero sklep vpliva, premoZenje/dohodek v drzavi izvrsiteljici:

— Tocna lokacija premoZenja/vira dohodka osebe, na katero sklep vpliva (Ce ni znano, zadnja znana lokacija)
— Podatki o ban¢nem racunu prizadete osebe (Ce so znani):
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4. Ce se sklep nanasa na dolocen del ali dolocene dele premozenja ali na premozenje, ki ima enako vrednost kot to
premozenje:

Razlogi za posredovanje drzavi izvrsiteljici:
[0 dolocen del ali doloceni deli premoZenja se nahajajo v drzavi izvrsiteljici
[0 dolocen del ali doloceni deli premozenja so registrirani v drzavi izvrsiteljici

[ organ izdajatelj utemeljeno domneva, da dolocen del ali doloceni deli premozenja, zajeti v sklepu, delno ali
v celoti nahajajo v drzavi izvrSiteljici.

Dodatni podatki:
— Razlogi za domnevo, da se dolocen del ali deli premoZenja nahajajo v drzavi izvrsiteljici:

5. Informacije o pretvorbi in prenosu premoZenja

Ce sklep zadeva dolocen del premozenja, navedite, ali pravo drzave izdajateljice doloca, da se odvzem v drzavi iz-
vrsiteljici izvede v obliki odvzema denarnega zneska, ki ustreza vrednosti premoZenja za zaseg:

RUBRIKA E: Sklep o zacasnem zavarovanju
Navedite, ali

[ je sklepu o odvzemu priloZen sklep o zacasnem zavarovanju, izdan v drzavi izdajateljici (referenc¢na $tevilka potr-
dila o zacasnem zavarovanju)

[0 premozenje je bilo zatasno zavarovano v skladu s predhodnim sklepom o zacasnem zavarovanju, posredovanim
drzavi izvrsiteljici

— datum izdaje sklepa 0 ZaCasnem ZAVATOVANJUL ..........ooiiiiiiiiiiiiiiii ettt
— datum posredovanja sklepa 0 za€asnem ZAVATOVAIUL .........ccoevuiruiiuiiiaieierie it et ettt ettt
— organ, ki mu je bil sklep posredovan: ...........cccciiiiiiiiii e
— referencna Stevilka, ki jo dodeli organ izdajatelj: ............cooiiiiiiiiiiiiii s
— referen¢na $tevilka, ki jo dodeli IZVISItVEN OTGAN: .........oiiiiiiiiii it

RUBRIKA F: Razlogi za izdajo sklepa o odvzemu

1. Povzetek dejstev in utemeljitev za izdajo sklepa o odvzemu, vkljuéno z opisom kaznivega dejanja ali dejanj in
drugimi relevantnimi informacijami:

2. Vrsta in pravna kvalifikacija kaznivega dejanja ali dejanj, v zvezi s katerimi je bil izdan sklep o odvzemu, in ve-
ljavna zakonska dolocba ali dolocbe:
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3. Ali se kaznivo dejanje, v zvezi s katerim je bil izdan sklep o odvzemu, v drzavi izdajateljici kaznuje z najvisjo
predpisano zaporno kaznijo najmanj treh let in je navedeno na spodnjem seznamu kaznivih dejan;j? (oznacite us-
trezno okence). Ce se sklep o odvzemu nanasa na ve¢ kaznivih dejanj, jih na spodnjem seznamu kaznivih dejanj
oznacite s $tevilkami (ki ustrezajo kaznivim dejanjem, navedenim pod toc¢kama 1 in 2).

sodelovanje v kriminalni zdruzbi

terorizem

trgovina z ljudmi

spolno izkoris¢anje otrok in otroska pornografija

nedovoljena trgovina s prepovedanimi drogami in psihotropnimi snovmi
nedovoljena trgovina z oroZjem, strelivom in eksplozivi

korupcija

goljufija, vklju¢no z goljufijo in drugimi kaznivimi dejanji, ki $kodijo finan¢nim interesom Unije, opredelje-
nimi v Direktivi (EU) 2017/1371

pranje premozenjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem
ponarejanje denarja, tudi eurov
racunalniska kriminaliteta

kazniva dejanja zoper okolje, vklju¢no z nedovoljeno trgovino z ogroZenimi Zivalskimi vrstami ter ogroze-
nimi rastlinskimi vrstami in podvrstami

omogocanje nezakonitega vstopa in bivanja

umor ali huda telesna poskodba

nedovoljena trgovina s ¢loveskimi organi in tkivi

ugrabitev, protipraven odvzem prostosti ali zajetje talcev

rasizem in ksenofobija

organiziran ali oborozen rop

nedovoljena trgovina s kulturnimi dobrinami, vklju¢no s starinami in umetniskimi deli
preslepitev

izsiljevanje in oderustvo

ponarejanje in piratstvo izdelkov

ponarejanje upravnih listin in promet z njimi

ponarejanje placilnih sredstev

nedovoljena trgovina s hormonskimi snovmi in drugimi pospesevalci rasti
nedovoljena trgovina z jedrskimi ali radioaktivnimi snovmi

trgovina z ukradenimi vozili

posilstvo

pozig

kazniva dejanja v pristojnosti Mednarodnega kazenskega sodis¢a
ugrabitev zrakoplova ali plovila

sabotaza

Ofdooooooooooooooooon ooono oooooooOonn

4. Kakrsne koli druge pomembne informacije (npr. razmerje med premozZenjem in kaznivim dejanjem):

RUBRIKA G: Ce je bilo potrdilo o odvzemu posredovano ve¢ kot eni drzavi izvrsiteljici, sporocite naslednje podatke:

1. Potrdilo o odvzemu je bilo posredovano naslednji drugi drzavi izvrsiteljici ali drzavam izvrsiteljicam (drzava in
organ):
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2. Potrdilo o odvzemu je bilo posredovano ve¢ kot eni drzavi izvrsiteljici iz naslednjih razlogov:
Kadar sklep o odvzemu zadeva dolocene dele premoZenja:

[0 Za razli¢ne dele premozenja, ki jih zajema sklep, se domneva, da se nahajajo v razli¢nih drzavah izvrsitelji-
cah.

[0 Odvzem dolocenega dela premozenja zahteva ukrepe v ve¢ kot eni drzavi izvrSiteljici.
Kadar sklep o odvzemu zadeva denarni znesek:
[0 Zadevno premoZenje ni bilo zacasno zavarovano na podlagi Uredbe (EU) 2018/1805.

[0 Ocenjena vrednost premoZenja, ki se lahko odvzame v drzavi izdajateljici in v kateri koli posamezni drzavi
izvrsiteljici, verjetno ne zadostuje za odvzem celotnega zneska, ki ga zajema sklep.

[0 Druge specifi¢ne potrebe:

4. Kadar odvzem dolocenega dela ali delov premozZenja zahteva ukrepe v ve¢ kot eni drzavi izvrSiteljici, opisite
ukrepe, ki jih je treba izvesti v drzavi izvrsiteljici:

RUBRIKA H: Postopek, ki se je zakljucil s sklepom o odvzemu

Navedite, ali je bila oseba, zoper katero je bil izdan sklep o odvzemu, osebno navzoca na sojenju, ki se je zakljucilo s
sklepom o odvzemu, povezanim s pravnomocno obsodbo:

[0 Da, oseba je bila osebno navzoca na sojenju.
[0 Ne, oseba ni bila osebno navzoca na sojenju.

[ Ne, v skladu z nacionalnimi postopkovnimi pravili ni bil opravljen noben narok.

el e

Ce ste oznaili okence pod tocko 2, potrdite, katera od naslednjih trditev je resni¢na:

4.1a. ] Oseba je bila osebno vabljena ... (dan. mesec. leto) in tako obvescena o predvidenem datumu in kraju
sojenja, ki se je zaklju¢ilo s sklepom o odvzemu, in je bila obvescena, da se sklep o odvzemu lahko
izda, e se sojenja ne udelezi.

ALI

4.1b. [ Oseba ni bila osebno vabljena, temvec je kako drugace dejansko prejela informacije o predvidenem da-
tumu in kraju sojenja, ki se je zakljucilo s sklepom o odvzemu, in sicer tako, da je mogoce nedvoumno
sklepati, da je bila zadevna oseba seznanjena s predvidenim sojenjem, in je bila obvescena, da se sklep
o odvzemu lahko izda, ¢e se sojenja ne udeleZi;

OR

42[] oseba je bila seznanjena s predvidenim sojenjem in je pooblastila odvetnika, ki ga je imenovala sama
ali je bil imenovan s strani drZave, da jo zastopa na sojenju, in jo je ta odvetnik na sojenju dejansko za-
stopal;

ALl

4.3 [J osebi je bil sklep o odvzemu vrocen ... (dan/mesec/leto) in oseba je bila izrecno obves¢ena o pravici
do ponovnega sojenja ali pritozbe, v kateri je imela pravico sodelovati in ki je omogocala ponovno pre-
ucitev vsebine zadeve, vklju¢no s preucitvijo novih dokazov, in ki bi lahko privedla do spremembe pr-
votnega sklepa o odvzemu, in

[0 oseba je izrecno izjavila, da ne izpodbija sklepa o odvzemu.
ALI

] oseba v ustreznem roku ni zahtevala ponovnega sojenja ali ni vlozZila pritozbe.
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5. Ce ste oznacili okence pod tocko 4.1b, 4.2 ali 4.3, navedite informacije o tem, kako je bil izpolnjen zadevni po-

0 e

RUBRIKA I: Alternativni ukrepi, vklju¢no z zapornimi kaznimi

1. Navedite, ali drzava izdajateljica dovoljuje drzavi izvrsiteljici uporabo alternativnih ukrepov, kadar ni mogoce niti
v celoti niti delno izvrsiti sklepa o odvzemu:
O da
O ne

2. Ce da, navedite, kateri ukrepi se lahko uporabijo:
[0 zapor (najdaljSe obdobje):
[0 javna dela (ali enakovredno) (najdaljse obdobje):

RUBRIKA J: Odloc¢ba o povrnitvi premozZenja ali placilu odskodnine Zrtvi

1. Navedite, kjer je ustrezno:

[0 Organ izdajatelj ali drug pristojni organ drzave izdajateljice je izdal odlocbo, da Zrtev prejme odskodnino ali
povrnitev v naslednjem denarnem znesku:

[0 Organ izdajatelj ali drug pristojni organ drzave izdajateljice je izdal odloc¢bo, da se Zrtvi povrne naslednje
premozenje, Ki NI deNar: .........ocoiiiiiiii it

[0 Postopek za povrnitev premozenja ali placilo odskodnine Zrtvi poteka v drzavi izdajateljici, rezultat pa bo
sporocen izvrSitvenemu organu

2. Podrobnosti odlo¢be o povrnitvi premoZenja ali pla¢ilu odskodnine Zrtvi:

Organ, ki je izdal 0dloho (Uradni NAZIV): .......coiiiiiiiiiii e
DAt OALOEDE: ...
Datum, ko je odlocba postala PravnomOCNa: ............cooiiiiiiiiiiiii i
Referencna $tevilka 0dlocbe (€€ ODSLAJA): .......eiiiiiiiiitiii e
OPiS PreMOZEN)a Za POVITHIEV: ....c.iiiiiiiiiiiiiiiii ittt e e e e e
IMe N PrIIMEK ZITVE: .eiiiii ittt ettt ettt ettt ettt e et
INGSLOV ZIEVE! .ottt ettt ettt ettt h sttt h et h e n ettt

Organ izdajatelj se uradno obvesti o neposrednem nakazilu zrtvi.

RUBRIKA K: Podatki o organu izdajatelju

INAZIV OT@ATIAT ..ooiiiiiiiiiie ettt e e ettt e e e et e e e e et e e e e e e e e
Ime in priimek KONtaKtne 0SEDE: ..........ooiiiiiiiiii ittt
Deloviio MeStO (NAZIV/POLOZA]): .....vouiiiiieiiiieii ettt ettt ettt ettt
St ZAAEVE: ..o
N ASIOVE et h e a e h e h e h ettt e ettt et ene e
Telefon (klicna stevilka drzave) (Stevilka omrezZne SKUPINE): ......ooviriiiiiiiiiiiiii e
Telefaks (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omreZne SKUPINE): .......cooiiiiiiiiiiiiiiiii e
| T o) PSSP PRSPPI

Jeziki, v katerih se je mogoce sporazumevati z organom izdajatelJem: ............ccooiiriiiiiiiiii
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Ce se razlikujejo od zgornjih, kontaktni podatki osebe ali oseb, s katerimi se stopi v stik, ce so potrebne dodatne infor-
macije ali da se s prakti¢nega vidika uredi vse potrebno za izvrsitev sklepa ali prenos premozenja:

Ime in priimek/Naziv/OrGaniZACHA: .......coiiiiiiiiti ittt
INSLOV ettt b h e bt Rt h ettt ettt ne e
ErnaSIOV/TEIEOM: ....iiiiitiiii ettt h ettt ettt eae e

Podpis organa izdajatelja infali njegovega zastopnika, ki potrjuje tocnost in pravilnost vsebine potrdila
0 OGVZEITILLL ....ouit ittt ettt ettt ettt e ettt h et h et h ekttt a et ettt ettt

IIME I PIEIMIEK: ..ottt ettt s ettt bbb
Delovno mesto (MAZIV/POLOZAJ): ... .o.viuiiiiieieie ettt
DATUITI: Lo e

Uradni ZIg (€€ J& NMa VOLJO): 1....e.viiiiiieit ittt

RUBRIKA L: Osrednji organ

Kadar je za upravno posredovanje in prejemanje potrdil o odvzemu v drzavi izdajateljici odgovoren osrednji organ,
navedite:

INAZIV OSTEAMJEZA OIGANA: ....iviiei ittt ettt ettt ettt ettt h e bt et et e e e bt b et et et e b e eb e ete et e s e beeaeeeeene e
Ime in priimek KOntaKtne 0SEDE: .........ooiiiiiiiiii e
Delovno mesto (MAZIV/POLOZAJ): ... .o.viuioiiieiieie ettt
SeVIIKA ZAEVE: ...,
N SIOV: ettt h e a e a e h ettt ettt e enteenee e
Telefon (klicna stevilka drzave) (Stevilka omrezZne SKUPINE): .......coiiiiiiiiiiiiiiii e
Telefaks (klicna Stevilka drzave) (Stevilka omreZne SKUPINE): ........cociviiiiiiriiiiii et

Bl OV oo

RUBRIKA M: Placilni podatki drzave izdajateljice
DB AN et e e ettt e e e e ettt e e e ettt e e e e eeeeens
KO BIC: ...ttt h ettt ettt

Ime in priimek imetnika ban€nega raUuna: ...........oociioiiiiiiiiiiii e

RUBRIKA N: Priloge
Navedite morebitne priloge k potrdilu:
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UREDBA (EU) 2018/ 1806 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. novembra 2018

o seznamu tretjih drZav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizume, in
drZav, katerih drZavljani so izvzeti iz te obveznosti

(kodificirano besedilo)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti tocke (a) ¢lena 77(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Sveta (ES) 8t. 539/2001 () je bila veckrat bistveno spremenjena (). Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo
treba navedeno uredbo kodificirati.

(2)  Ta uredba predvideva popolno harmonizacijo, kar zadeva tretje drzave, katerih drZavljani morajo pri prehodu
zunanjih meja drzav clanic imeti vizum (v nadaljnjem besedilu tudi: vizumska obveznost), in tiste, katerih
drzavljani so izvzeti iz te obveznosti.

(3)  Dolocitev tretjih drzav, katerih drzavljani morajo imeti vizum, in tistih, katerih drzavljani so izvzeti iz te
obveznosti, bi bilo treba opraviti na podlagi premisljene ocene ve¢ meril za vsak posamezni primer. Ta ocena bi
se morala opraviti redno in bi lahko privedla do zakonodajnih predlogov za spremembo Priloge I k tej uredbi, ki
doloca seznam tretjih drzav, katerih drZavljani morajo pri prehodu zunanjih meja drzav ¢lanic imeti vizume, in
Priloge II k tej uredbi, ki dolo¢a seznam tretjih drzav, katerih drZavljani so izvzeti iz obveznosti, da morajo pri
prehodu zunanjih meja drzav clanic za bivanja, ki ne presegajo 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju,
imeti vizume, ne glede na moznost, da se v posebnih okoli§¢inah navedeni prilogi spremenita samo v zvezi
z dologeno drzavo, recimo kot rezultat postopka za liberalizacijo vizumskega rezima ali kot kon¢na posledica
zaCasnega zadrZanja izvzetja iz vizumske obveznosti.

(4)  Sestava seznamov tretjih drzav v prilogah I in II bi morala biti in ostati skladna z merili iz te uredbe. Navedbe
tretjih drzav, v zvezi s katerimi so se razmere glede teh meril spremenile, bi bilo treba prenesti iz ene priloge
v drugo.

(5)  Razvoj mednarodnega prava, iz katerega izhajajo spremembe statusa ali poimenovanja nekaterih drzav ali
ozemeljskih enot, bi se moral odrazati v prilogah I in II.

(6)  Glede na to, da so v Sporazumu o evropskem gospodarskem prostoru (*) drzavljani Islandije, Lihtenstajna in
Norveske izvzeti iz vizumske obveznosti, navedene drzave ne bi smele biti vkljucene na seznam v Prilogi IL

(7)  Ker Sporazum med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Svicarsko konfederacijo
na drugi o prostem pretoku oseb (°) dolo¢a prosto gibanje brez vizumov za drzavljane Svice in drzav ¢lanic, Svica
ne bi smela biti vklju¢ena na seznam v Prilogi II.

(8)  Kar zadeva begunce s priznanim statusom in osebe brez drzavljanstva, bi morala biti odlo¢itev o vizumski
obveznosti ali izvzetju iz te obveznosti, brez poseganja v obveznosti po mednarodnih sporazumih, ki so jih

(") Stalisce Evropskega parlamenta z dne 2. oktobra 2018 (Se ni objavljeno v Uradnem listu) in odloc¢itev Sveta z dne 6. novembra 2018.

(*) Uredba Sveta (ES) $t. 539/2001 z dne 15. marca 2001 o seznamu tretjih drZav, katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja
imeti vizume, in drZzav, katerih drzavljani so opro$ceni te zahteve (UL L 81, 21.3.2001, str. 1).

() Glej Prilogo IIL

() ULL1,3.1.1994, str. 3.

() ULL 114, 30.4.2002, str. 6.
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(12)

(14)

(15)

17)

podpisale drzave clanice, zlasti po Evropskem sporazumu Sveta Evrope o odpravi vizumov za begunce,
podpisanem 20. aprila 1959 v Strasbourgu, utemeljena na tretji drzavi, v kateri te osebe prebivajo in ki jim je
izdala njihove potne listine. Vendar pa bi morale imeti drzave ¢clanice, upostevajo¢ razlike v nacionalnem pravu,
ki veljajo za begunce s priznanim statusom in osebe brez drZavljanstva, moznost, da odlocijo, ali naj za te
skupine oseb velja izvzetje iz vizumske obveznosti, kadar je tretja drzava, v kateri te osebe prebivajo in ki je
izdala njihove potne listine, med tistimi, katerih drzavljani so iz vizumske obveznosti izvzeti.

V skladu z Uredbo (ES) $t. 1931/2006 Evropskega parlamenta in Sveta () bi bilo treba dolociti izvzetje iz
vizumske obveznosti za imetnike dovoljenj za lokalni obmejni promet.

Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost dolocitve izvzetij iz vizumske obveznosti za imetnike nekaterih potnih
listov, ki niso navadni potni listi.

V posebnih primerih, ko so upravicena posebna pravila glede vizumov, bi morale imeti drzave ¢lanice moZnost,
da nekatere skupine oseb izvzamejo iz vizumske obveznosti ali pa jim to obveznost naloZijo v skladu
z mednarodnim javnim pravom ali ustaljeno prakso.

Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da iz vizumske obveznosti izvzamejo begunce s priznanim statusom,
vse osebe brez drzavljanstva, tako tiste, ki sodijo na podro¢je uporabe Konvencije OZN o statusu oseb brez
drzavljanstva z dne 28. septembra 1954, kot tiste izven podrocja uporabe te konvencije, ter ucence, ki potujejo
v okviru Solske ekskurzije, kadar osebe iz teh kategorij prebivajo v tretji drzavi, vkljuceni na seznam v Prilogi II
k tej uredbi.

Rezim, ki ureja izvzetja iz vizumske obveznosti, bi moral v celoti izrazati dejansko prakso. Nekatere drzave
¢lanice dodelijo izvzetja iz vizumske obveznosti drzavljanom tretjih drzav, vklju¢enih na seznam tretjih drzav,
katerih drzavljani morajo pri prehodu zunanjih meja drzav ¢lanic imeti vizume in so pripadniki oboroZenih sil,
ki potujejo v okviru Organizacije Severnoatlantske pogodbe (NATO) ali Partnerstva za mir. Ta izvzetja, ki
temeljijo na mednarodnih obveznostih izven prava Unije, bi morala biti iz razlogov pravne varnosti navedena
v tej uredbi.

Popolna vizumska vzajemnost je cilj, za katerega bi si morala Unija v svojih odnosih s tretjimi drzavami dejavno
prizadevati ter tako prispevati k izboljSanju verodostojnosti in doslednosti svoje zunanje politike.

Vzpostaviti bi bilo treba mehanizem Unije, ki bi omogocil izvajanje nacela vzajemnosti v primeru, da se ena od
tretjih drzav, vkljuCenih na seznam v Prilogi II, odlo¢i uvesti vizumsko obveznost za drZavljane ene ali ve¢ drzav
¢lanic. Ta mehanizem bi moral omogociti, da bi se lahko Unija odzvala solidarno v primeru, da bi taka tretja
drzava za drzavljane vsaj ene drZave ¢lanice izvajala vizumsko obveznost.

Po prejemu uradnega obvestila drzave ¢lanice, da tretja drzava, vkljucena na seznam v Prilogi II, za drZavljane te
drzave ¢lanice izvaja vizumsko obveznost, bi se morale vse drzave ¢lanice odzvati skupaj, s tem pa zagotoviti
odziv Unije na razmere, ki vplivajo na celotno Unijo in zaradi katerih so njeni drzavljani obravnavani razli¢no.

Da bosta Evropski parlament in Svet ustrezno vkljuCena v drugo fazo uporabe mehanizma vzajemnosti — glede
na to, da je zadrZanje izvzetja iz vizumske obveznosti za vse drzavljane tretje drzave, vkljuene na seznam
v Prilogi II, politicno zelo obcutljivo, hkrati pa ima posledice za drzave clanice, pridruzene schengenske drzave in
za samo Unijo, zlasti za njihove zunanje odnose in delovanje schengenskega obmogja na splosno —, bi bilo treba
na Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) sprejme
akte v zvezi z nekaterimi elementi mehanizma vzajemnosti. S prenosom tega pooblastila na Komisijo je
upostevana potreba po politi¢ni razpravi o vizumski politiki Unije v schengenskem obmocju. Obenem je to odraz
potrebe po zagotovitvi zadostne preglednosti in pravne varnosti pri uporabi mehanizma vzajemnosti za vse
drzavljane zadevne tretje drZave, zlasti z ustrezno zacasno spremembo Priloge II k tej uredbi. Zlasti je
pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov,
in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne
13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (3. Za zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi
delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse dokumente soasno s strokovnjaki iz drzav
¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo
pripravo delegiranih aktov.

(") Uredba (ES) 5t. 1931/2006 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra 2006 o pravilih za obmejni promet na zunanjih
kopenskih mejah drzav ¢lanic in spremembi dolocb Schengenske konvencije (UL L 405, 30.12.2006, str. 1).
() ULL123,12.5.2016, str. 1.
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(18) S to uredbo bi bilo treba vzpostaviti mehanizem za zaCasno zadrZanje izvzetja iz vizumske obveznosti za tretjo
drzavo, vklju¢eno na seznam v Prilogi II (v nadaljnjem besedilu: mehanizem zadrZanja) v primeru izrednih
razmer, ko je potreben hiter odziv za resitev tezav, s katerimi se soo¢i najmanj ena drZava ¢lanica, pri ¢emer se
uposteva splosen vpliv izrednih razmer na Unijo kot celoto.

(19) Za zagotovitev ucinkovite uporabe mehanizma zadrZanja in nekaterih dolo¢b mehanizma vzajemnosti, zlasti pa
da se omogoci ustrezno upostevanje vseh pomembnih dejavnikov in morebitnih posledic uporabe teh
mehanizmov, bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v zvezi z dolocitvijo kategorij drzavljanov
zadevne tretje drzave, za katere bi moralo veljati zacasno zadrzanje izvzetja iz vizumske obveznosti v okviru
mehanizma vzajemnosti, ter ustreznega trajanja tega zadrZanja ter v zvezi z mehanizmom zadrzanja. Ta
pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu z Uredbo (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta (!). Za
sprejemanje teh aktov bi bilo treba uporabiti postopek pregleda.

(20)  Treba se je izogniti in zoperstaviti vsakr$ni zlorabi, povezani z izvzetjem iz vizumske obveznosti za kratkoro¢no
bivanje za drZavljane tretje drzave, ¢e ti drzavljani ogrozajo javni red in notranjo varnost zadevne drzave ¢lanice.

(21) Mehanizem zadrzanja bi moral drzavam ¢lanicam omogoditi uradno obve$canje o okolis¢inah, ki vodijo do
morebitnega zadrzanja, Komisiji pa, da sprozi mehanizem zadrZanja na lastno pobudo.

(22)  Uporabo mehanizma zadrzanja bi bilo treba olajati zlasti s kratkimi referen¢nimi obdobji in roki, da se omogoci
hitrejsi postopek, med morebitne razloge za zadrzanje pa bi morala biti vkljuéena zmanjsanje sodelovanja pri
ponovnem sprejemu kot tudi znatno povecanje tveganj za javni red ali notranjo varnost drzav ¢lanic. To
zmanj$anje sodelovanja bi moralo vkljucevati znatno povecanje Stevila zavrnjenih proSenj za ponovni sprejem,
tudi drzavljanov tretjih drzav, ki so potovali Cez ozemlje zadevne tretje drzave, kadar sporazum o ponovnem
sprejemu, sklenjen med Unijo ali drzavo ¢lanico in zadevno tretjo drzavo, doloca taksno obveznost ponovnega
sprejema. Komisija bi tudi morala imeti moznost, da sprozi mehanizem zadrzanja v primeru, da tretja drzava ne
sodeluje pri ponovnem sprejemu, zlasti kadar je bil med zadevno tretjo drzavo in Unijo sklenjen sporazum
0 ponovnem sprejemu.

(23)  Za namene mehanizma zadrZanja znatno povecanje pomeni povecanje, ki presega 50-odstotni prag. Pomenilo bi
lahko tudi niZje povecanje, ¢e bi Komisija menila, da je to ustrezno v dolocenem primeru, o katerem jo uradno
obvesti zadevna drzava clanica.

(24)  Za namene mehanizma zadrzanja nizka stopnja ugodno reSenih prosenj pomeni, da je stopnja ugodno resenih
prosen;j za azil priblizno 3 ali 4-odstotna. Pomenilo bi lahko tudi vi§jo stopnjo ugodno resenih primerov, ¢e bi
Komisija menila, da je to ustrezno v dolocenem primeru, o katerem jo uradno obvesti zadevna drzava ¢lanica.

(25) Izogniti in zoperstaviti se je treba vsakr$ni zlorabi izvzetja iz vizumske obveznosti, kadar vodi do povecanja
migracijskega pritiska, na primer zaradi porasta neutemeljenih proenj za azil, ter tudi kadar vodi do neuteme-
lienih prosenj za dovoljenje za prebivanje.

(26) Komisija bi morala nadzorovati stanje v zadevnih tretjih drzavah, da se Se naprej zagotavlja izpolnjevanje
posebnih zahtev, ki so bile uporabljene za ocenjevanje primernosti izvzetja iz vizumske obveznosti, odobrenega
zaradi uspe$ne sklenitve dialoga o liberalizaciji vizumskega rezima. Komisija bi morala posebno pozornost
nameniti razmeram na podro¢ju ¢lovekovih pravic v zadevnih tretjih drzavah.

(27)  Komisija bi morala redno porocati Evropskemu parlamentu in Svetu, vsaj enkrat letno, v obdobju sedmih let po
zaletku veljavnosti liberalizacije vizumskega reZima za doloceno tretjo drzavo, po izteku tega obdobja pa, kadar
meni, da je to potrebno, ali na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta.

(28)  Komisija bi morala pred sprejetjem kakr$ne koli odlocitve o zacasnem zadrzanju izvzetja drzavljanov tretjih drzav
iz vizumske obveznosti upostevati razmere na podrocju clovekovih pravic v tej tretji drzavi in morebitne
posledice zadrzanja izvzetja iz vizumske obveznosti za te razmere.

(") Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolocitvi splosnih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave clanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).
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(29) Zadrzanje izvzetja iz vizumske obveznosti z izvedbenim aktom bi moralo veljati za dolocene kategorije
drzavljanov zadevne tretje drzave, in sicer s sklicevanjem na zadevne vrste potnih listin, po potrebi pa tudi
dodatna merila, kot so osebe, ki na ozemlje drzav ¢lanic potujejo prvi¢. V izvedbenem aktu bi bilo treba doloiti
kategorije drzavljanov, za katere bi moralo veljati zadrZanje, ob upostevanju posebnih okolis¢in, o katerih uradno
poroca ena ali ve¢ drzav ¢lanic ali Komisija, in nacela sorazmernosti.

(30) Da bosta Evropski parlament in Svet ustrezno vklju¢ena v izvajanje mehanizma zadrzanja — glede na to, da je
zadrzanje izvzetja iz vizumske obveznosti za vse drzavljane tretje drzave, ki so vkljuCene na seznam v Prilogi II
k tej uredbi, politicno obcutljivo ter ima horizontalne posledice za drzave Clanice in za samo Unijo, zlasti za
njihove zunanje odnose in delovanje schengenskega obmocja na splosno —, bi bilo treba na Komisijo prenesti
pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte v zvezi z zaCasnim zadrzanjem izvzetja iz vizumske
obveznosti za drzavljane zadevnih tretjih drzav. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem
delu ustrezno posvetuje, vkljuéno na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli,
dolocenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje. Za zagotovitev
enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta vse
dokumente so¢asno s strokovnjaki iz drzav clanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(31) Da bi zagotovili preglednost izvajanja vizumskega rezima in obve$¢enost oseb, na katere se nanasa, bi morale
drzave ¢lanice Komisijo in druge drzave ¢lanice obvestiti o ukrepih, ki so jih sprejele na podlagi te uredbe. Iz istih
razlogov bi morale biti informacije o tem tudi objavljene v Uradnem listu Evropske unije.

(32) Pogoji glede vstopa na ozemlje drzav clanic ali izdaje vizumov ne bi smeli vplivati na pravila, ki urejajo
priznavanje veljavnosti potnih listin.

(33) V skladu z nacelom sorazmernosti, navedenim v ¢lenu 5 Pogodbe o Evropski uniji, je uporaba uredbe, ki navaja
tretje drzave, katerih drZavljani morajo pri prehodu zunanjih meja imeti vizum, ter tistih, katerih drZavljani so iz
te obveznosti izvzeti, potrebno in primerno sredstvo za zagotovitev ucinkovitega delovanja skupne vizumske
politike.

(34) Ta uredba ne bi smela posegati v uporabo mednarodnih sporazumov, ki jih je Evropska skupnost sklenila, preden
je zacela veljati Uredba (ES) $t. 539/2001, in zaradi katerih so potrebna odstopanja od skupne vizumske politike,
pri ¢emer bi bilo treba upostevati sodno prakso Sodisca Evropske unije.

(35) Ta uredba za Islandijo in Norvesko predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma
med Svetom Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko o pridruzitvi obeh k izvajanju,
uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda ('), ki spadajo na podrogje iz tocke B ¢lena 1 Sklepa Sveta
1999/437[ES ().

(36) Ta uredba za Svico predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Sporazuma med Evropsko
unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi
in razvoju schengenskega pravnega reda (}), ki spadajo na podro¢je iz tock B in C ¢lena 1 Sklepa Sveta
1999/437[ES, v povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2008/146/ES (*).

(37)  Ta uredba za Lihtenstajn predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda v smislu Protokola, sklenjenega
med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo in KneZevino Lihtenstajn, o pristopu

() ULL176,10.7.1999, str. 36.

(*) Sklep Sveta 1999/437[ES z dne 17. maja 1999 o nekaterih izvedbenih predpisih za uporabo Sporazuma, sklenjenega med Svetom
Evropske unije in Republiko Islandijo ter Kraljevino Norvesko, v zvezi s pridruZitvijo teh dveh drzav k izvajanju, uporabi in razvoju
schengenskega pravnega reda (ULL 176, 10.7.1999, str. 31).

() ULL53,27.2.2008, str. 52. B

(*) Sklep Sveta 2008/146[ES z dne 28. januarja 2008 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda v imenu Evropske
skupnosti (ULL 53, 27.2.2008, str. 1).
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Knezevine Lihtenstajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo
o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda ('), ki spadajo
na podrocje iz tock B in C ¢lena 1 Sklepa 1999/437[ES, v povezavi s ¢lenom 3 Sklepa Sveta 2011/350/EU (3.

(38) Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri katerih Zdruzeno kraljestvo v skladu s
Sklepom Sveta 2000/365/ES () ne sodeluje; Zdruzeno kraljestvo torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato
zanj ni zavezujoca in se v njem ne uporablja.

(39) Ta uredba predstavlja razvoj dolocb schengenskega pravnega reda, pri katerih Irska v skladu s Sklepom Sveta
2002/192[ES (%) ne sodeluje; Irska torej ne sodeluje pri sprejetju te uredbe, ki zato zanjo ni zavezujoca in se
v njej ne uporablja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Ta uredba doloca tretje drzave, katerih drzavljani morajo imeti vizum, in tiste, katerih drzavljani so izvzeti iz vizumske
obveznosti, na podlagi ocene ve¢ meril za vsak posamezni primer, med drugim povezanih z nezakonitim priseljevanjem,
javnim redom in varnostjo, gospodarskimi koristmi, zlasti glede turizma in zunanje trgovine, in zunanjimi odnosi Unije
z ustreznimi tretjimi drzavami, predvsem glede ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in, pa tudi s posledicami za
regionalno povezanost in vzajemnost.

Clen 2

V tej uredbi ,vizum“ pomeni vizum, kot je opredeljen v tocki (a) ¢lena 2(2) Uredbe (ES) 3t. 810/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta (°).

Clen 3

1. Drzavljani tretjih drZav, navedenih na seznamu v Prilogi I, morajo imeti ob prehodu zunanjih meja drzav ¢lanic
vizum.

2. Brez poseganja v zahteve iz Evropskega sporazuma Sveta Evrope o odpravi vizumov za begunce, podpisanega
20. aprila 1959 v Strasbourgu, morajo imeti begunci s priznanim statusom in osebe brez drZavljanstva ob prehodu
zunanjih meja drzav clanic vizum, e je tretja drzava, v kateri prebivajo in ki jim je izdala njihove potne listine, na
seznamu tretjih drzav, navedenih v Prilogi I k tej uredbi.

Clen 4

1.  Drzavljani tretjih drZav, navedenih na seznamu v Prilogi II, so izvzeti iz obveznosti, dolocene v ¢lenu 3(1), za
bivanja, ki ne presegajo 90 dni v katerem koli 180-dnevnem obdobju.

2. Prav tako so iz vizumske obveznosti izvzete naslednje osebe:

(a) drzavljani tretjih drzav, navedenih na seznamu v Prilogi I k tej uredbi, ki so imetniki dovoljenja za lokalni obmejni
promet, ki so ga izdale drzave ¢lanice v skladu z Uredbo (ES) $t. 1931/2006, Ce ti imetniki izvrSujejo svojo pravico
v okviru rezima lokalnega obmejnega prometa;

() ULL160,18.6.2011, str. 21. )

(*) Sklep Sveta 2011/350/EU z dne 7. marca 2011 o sklenitvi Protokola med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo, Svicarsko konfederacijo
in KneZevino Lihtenstajn o pristopu KneZevine Lihtenstajn k Sporazumu med Evropsko unijo, Evropsko skupnostjo in Svicarsko
konfederacijo o pridruzitvi Svicarske konfederacije k izvajanju, uporabi in razvoju schengenskega pravnega reda, v zvezi z odpravo
kontrol na notranjih mejah in prostim gibanjem oseb, v imenu Evropske unije (ULL 160, 18.6.2011, str. 19).

(*) Sklep Sveta 2000/365/ES z dne 29. maja 2000 o pro3nji ZdruZenega kraljestva Velike Britanije in Severne Irske za sodelovanje pri
izvajanju nekaterih doloc¢b schengenskega pravnega reda (ULL 131, 1.6.2000, str. 43).

(*) Sklep Sveta 2002/192/ES z dne 28. februarja 2002 o prosnji Irske, da sodeluje pri izvajanju nekaterih dolo¢b schengenskega pravnega
reda (UL L 64, 7.3.2002, str. 20).

() Uredbe (ES) $t. 810/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o vizumskem zakoniku Skupnosti (Vizumski zakonik)
(ULL 243,15.9.2009, str. 1).
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(b) ucenci, ki so drzavljani tretje drzave, navedene na seznamu v Prilogi I k tej uredbi, ki prebivajo v drzavi ¢lanici, ki
uporablja Sklep Sveta 94/795/PNZ (Y, in potujejo v okviru Solske ekskurzije kot ¢lani skupine ucencev, ki jih
spremlja ucitelj te Sole;

c) begunci s priznanim statusom in osebe brez drzavljanstva ter druge osebe, ki nimajo drZavljanstva nobene drzave, ki
g . . p . o o . . . . . . .J P . . g .J J
prebivajo v drzavi ¢lanici in so imetniki potnih listin, ki jih je izdala ta drzava ¢lanica.

Clen 5

Za drzavljane novih tretjih drzav, ki so bile nekdaj sestavni del tretjih drzav, navedenih na seznamu v Prilogah I in II,
velja ¢len 3 oziroma 4, razen in dokler Svet ne sprejme drugacne odlocitve po postopku, dolo¢enem v ustrezni dolocbi
PDEU.

Clen 6

1. Drzava ¢lanica lahko dolodi izjeme, za katere ne velja vizumska obveznost, dolo¢ena v ¢lenu 3, ali izjeme, za
katere ne velja izvzetje iz te obveznosti, dolo¢eno v ¢clenu 4, za:

(a) imetnike diplomatskih, sluzbenih/uradnih ali posebnih potnih listov;
(b) ¢lane civilnega letalskega in ladijskega osebja pri opravljanju svojih dolznosti;

(c) ¢lane civilnega ladijskega osebja, ko gredo na kopno, ki imajo pomorski osebni dokument, izdan v skladu s
Konvencijo Mednarodne organizacije dela $t. 108 z dne 13. maja 1958 oziroma 3t. 185 z dne 19. junija 2003 ali s
Konvencijo Mednarodne pomorske organizacije o olaj$avah v mednarodnem pomorskem prometu z dne 9. aprila
1965;

(d) osebje in ¢lane misij pomo¢i ali reSevalnih misij ob nesredi ali nezgodi;
(e) civilno osebje ladij, ki plujejo v mednarodnih celinskih vodah;

(f) imetnike potnih listin, ki so jih medvladne mednarodne organizacije, v katere je vclanjena najmanj ena drZava
Clanica, ali drugi subjekti, ki jih zadevna drzava ¢lanica priznava kot subjekte mednarodnega prava, izdali uradnikom
teh organizacij ali subjektov.

2. Drzava clanica lahko iz vizumske obveznosti, dolocene v ¢lenu 3, izvzame:

(a) ucenca z drZavljanstvom tretje drZave, navedene na seznamu v Prilogi [, ki prebiva v tretji drzavi, navedeni na
seznamu v Prilogi II, ali v Svici oziroma Lihtenstajnu in potuje v okviru Solske ekskurzije kot ¢lan skupine uéencey,
ki jih spremlja uitelj te Sole;

(b) begunce s priznanim statusom in osebe brez drzavljanstva, Ce je tretja drzava, v kateri prebivajo in ki jim je izdala
njihove potne listine, ena od tretjih drzav, navedenih na seznamu v Prilogi II;

(c) pripadnike oborozenih sil, ki potujejo v okviru NATO ali Partnerstva za mir in imajo osebne listine in ukaze za
premik, dolo¢ene v Sporazumu med pogodbenicami Severnoatlantske pogodbe o statusu njihovih sil
z dne 19. junija 1951;

(d) brez poseganja v zahteve iz Evropskega sporazuma Sveta Evrope o odpravi vizumov za begunce, podpisanega
20. aprila 1959 v Strasbourgu, begunce s priznanim statusom ter osebe brez drzavljanstva in druge osebe, ki nimajo
drzavljanstva nobene drzave, ki prebivajo v Zdruzenem kraljestvu ali na Irskem in so imetniki potne listine, ki jo je
izdalo Zdruzeno kraljestvo ali Irska in jo priznava zadevna drzava clanica.

3. Drzava ¢lanica lahko predvidi izjeme od izvzetja iz vizumske obveznosti, dolocenega v ¢lenu 4, za osebe, ki med
svojim bivanjem v tej drzavi opravljajo placano delo.

Clen 7

Ce tretja drzava, navedena na seznamu v Prilogi II, izvaja vizumsko obveznost za drzavljane najmanj ene drzave ¢lanice,
se uporabijo naslednje doloc¢be:

(@) v 30 dneh po tem, ko tretja drzava zacne izvajati vizumsko obveznost, zadevna drZava ¢lanica o tem pisno uradno
obvesti Evropski parlament, Svet in Komisijo.

(") Sklep Sveta 94/795/PNZ z dne 30. novembra 1994 na podlagi ¢lena K.3(2)(b) Pogodbe o Evropski uniji o skupnem ukrepu o olajsavah
za potovanje za ucence iz tretjih drzav s stalnim prebivalis¢em v drzavi clanici (ULL 327, 19.12.1994, str. 1).
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V tem uradnem obvestilu se:
(i) navede datum zaletka izvajanja vizumske obveznosti in vrste zadevnih potnih listin in vizumov;

(i) vkljucijo natan¢na obrazlozitev predhodnih ukrepov, ki jih je zadevna drZava ¢lanica sprejela za zagotovitev
potovanj brez vizumov z zadevno tretjo drZavo, in vse potrebne informacije.

Informacije o navedenem uradnem obvestilu, vklju¢no z informacijami o datumu zaletka izvajanja vizumske
obveznosti ter vrstah zadevnih potnih listin in vizumov, Komisija nemudoma objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ce se tretja drzava odlo¢i odpraviti vizumsko obveznost pred iztekom roka iz prvega pododstavka te tocke, se
uradno obvestilo ne poslje oziroma se umakne, informacije pa se ne objavijo;

(b) Komisija takoj po objavi iz tretjega pododstavka tocke (a) in ob posvetovanju z zadevno drzavo ¢lanico sprejme
ukrepe pri organih zadevne tretje drzave, zlasti na politicnem, gospodarskem in trgovinskem podro¢ju, z namenom
ponovne vzpostavitve oziroma uvedbe potovanj brez vizumov, o teh ukrepih pa nemudoma obvesti Evropski
parlament in Svet;

(c) ce tretja drzava v 90 dneh po objavi iz tretjega pododstavka tocke (a) in kljub ukrepih, sprejetih v skladu s tocko (b),
ne odpravi vizumske obveznosti, lahko zadevna drzava clanica zahteva, da Komisija za dolocene kategorije
drzavljanov te tretje drzave zadrZi izvzetje iz vizumske obveznosti. Ce drzava ¢lanica vloZi taksno zahtevo, o tem
obvesti Evropski parlament in Svet;

(d) Komisija pri preucitvi moznosti nadaljnjega ukrepanja v skladu s tocko (e), (f) ali (h) uposteva rezultate ukrepov, ki
jih je sprejela zadevna drzava ¢lanica z namenom zagotavljanja potovanj brez vizumov z zadevno tretjo drzavo,
kakor tudi ukrepe, sprejete v skladu s tocko (b), in posledice zadrzanja izvzetja iz vizumske obveznosti za zunanje
odnose Unije in njenih drzav ¢lanic s to tretjo drzavo;

(e) Ce zadevna tretja drzava ne odpravi vizumske obveznosti, Komisija najpozneje Sest mesecev po objavi iz tretjega
pododstavka tocke (a), potem pa v presledkih, ki ne presegajo Sestih mesecev, in sicer v skupnem obdobju, ki ne
presega dneva, ko delegirani akt iz tocke (f) zacne veljati oziroma ko je temu delegiranemu aktu izraZeno naspro-
tovanje:

(i) sprejme na zahtevo zadevne drzave ¢lanice ali na lastno pobudo izvedbeni akt, s katerim se izvzetje iz vizumske
obveznosti za doloCene kategorije drzavljanov te tretje drzave zaCasno zadrZi za obdobje do Sestih mesecev.
V tem izvedbenem aktu doloci, kdaj v roku 90 dni od zacetka veljavnosti tega akta zacne ucinkovati zadrzanje
izvzetja iz vizumske obveznosti, pri ¢emer uposteva razpolozljive vire na konzulatih drzav ¢lanic. Komisija lahko
ob sprejetju nadaljnjih izvedbenih aktov obdobje tega zadrzanja podaljuje za nadaljnja obdobja do Sestih
mesecev, spreminja pa lahko tudi kategorije drzavljanov zadevne tretje drzave, za katere je bilo zadrzano izvzetje
iz vizumske obveznosti.

Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 11(2). Brez poseganja v uporabo ¢lena 6
morajo vse kategorije drZavljanov zadevne tretje drzave, na katere se nanaa izvedbeni akt, med trajanjem tega
zadrZanja imeti vizum za prehod zunanjih meja drzav ¢lanic; ali

(i) odboru iz ¢lena 11(1) predlozi porocilo o oceni razmer, v katerem navede, zakaj se je odlocila, da ne zadrzi
izvzetja iz vizumske obveznosti, ter o tem obvesti Evropski parlament in Svet.

V tem porocilu se upostevajo vsi pomembni dejavniki, kot so tisti iz tocke (d). Evropski parlament in Svet lahko
na podlagi tega porocila opravita politino razpravo;

(f) ¢e zadevna tretja drzava v 24 mesecih po objavi iz tretjega pododstavka tocke (a) ne odpravi vizumske obveznosti,
Komisija sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 10, s katerim za 12 mesecev zaasno zadrzi izvzetje iz vizumske
obveznosti za drzavljane te tretje drzave. V delegiranem aktu doloci, kdaj v roku 90 dni od zacetku veljavnosti tega
akta za¢ne ucinkovati zadrZanje izvzetja iz vizumske obveznosti, pri ¢emer uposteva razpoloZljive vire na konzulatih
drzav ¢lanic, in ustrezno spremeni Prilogo II. Navedeno spremembo opravi tako, da pri imenu te tretje drzave vstavi
opombo, v kateri navede, da je izvzetje iz vizumske obveznosti za to tretjo drzavo zadrzano, in opredeli trajanje tega
zadrzanja.
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Izvedbeni akt, sprejet na podlagi tocke (e) tega clena, v zvezi z zadevno tretjo drzavo preneha veljati z dnem, ko
zacne uinkovati zadrzanje izvzetja iz vizumske obveznosti za drzavljane te tretje drzave, ali z dnem, ko je izrazeno
nasprotovanje delegiranemu aktu v skladu s ¢lenom 10(7). Kadar Komisija predlozi zakonodajni predlog iz tocke (h),
se obdobje zadrzanja izvzetja iz vizumske obveznosti prvega pododstavka te tocke podaljsa za Sest mesecev.
Opomba iz navedenega pododstavka se ustrezno spremeni.

Brez poseganja v uporabo ¢lena 6 morajo drzavljani zadevne tretje drZave, na katere se nanasa delegirani akt, med
trajanjem tega zadrzanja imeti vizum za prehod zunanjih meja drzav ¢lanic;

(g) vsa naknadna obvestila drugih drzav ¢lanic v skladu s tocko (a), ki zadevajo isto tretjo drzavo, med trajanjem
uporabe ukrepov, sprejetih v skladu s tocko (e) ali (f) glede te tretje drzave, se vkljucijo v postopke v teku brez
podalj$anja rokov ali obdobijj iz navedenih tock;

(h) e zadevna tretja drzava v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti delegiranega akta iz tocke (f) ne odpravi vizumske
obveznosti, lahko Komisija predlozi zakonodajni predlog za spremembo te uredbe, da bi navedbo te tretje drzave
prenesla iz Priloge II v Prilogo I;

(i) postopki iz tock (e), (f) in (h) ne vplivajo na pravico Komisije, da kadar koli predlozi zakonodajni predlog za
spremembo te uredbe, da bi navedbo zadevne tretje drzave prenesla iz Priloge II v Prilogo [;

() Ce zadevna tretja drZava odpravi vizumsko obveznost, zadevna drzava ¢lanica o tem nemudoma uradno obvesti
Evropski parlament, Svet in Komisijo. Komisija to uradno obvestilo nemudoma objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Izvedbeni oziroma delegirani akt, sprejet v skladu s tocko (e) ali (f), v zvezi z zadevno tretjo drzavo prencha veljati
sedem dni po objavi iz prvega pododstavka te tocke. Ce je zadevna tretja drzava uvedla vizumsko obveznost za
drzavljane dveh ali ve¢ drzav ¢lanic, izvedbeni ali delegirani akt v zvezi s to tretjo drzavo prencha veljati sedem dni po
objavi uradnega obvestila v zvezi z zadnjo drzavo ¢lanico, za drZavljane katere je ta tretja drzava izvajala vizumsko
obveznost. Opomba iz prvega pododstavka tocke (f) se ob prenehanju veljavnosti zadevnega delegiranega akta ¢rta.
Informacijo o tem prenehanju Komisija nemudoma objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ce zadevna tretja drzava odpravi vizumsko obveznost in zadevna drzava ¢lanica ne poslje uradnega obvestila v skladu s
prvim pododstavkom te tocke, Komisija na lastno pobudo nemudoma poskrbi za objavo iz navedenega pododstavka,
uporabi pa se drugi pododstavek te tocke.

Clen 8

1. Z odstopanjem od ¢lena 4 se izvzetje iz vizumske obveznosti za drzavljane tretje drZave, navedene na seznamu
v Prilogi I, v skladu s tem ¢lenom zacasno zadrZi na podlagi ustreznih in objektivnih podatkov.

2. Drzava clanica lahko uradno obvesti Komisijo, ¢e se v obdobju dveh mesecev, v primerjavi z enakim obdobjem
predhodnega leta ali v primerjavi z zadnjima dvema mesecema pred zacetkom izvajanja izvzetja iz vizumske obveznosti
za drzavljane tretje drzave, navedene na seznamu v Prilogi II, sooca z eno ali ve¢ od naslednjih okolis¢in:

(a) znatnim povecanjem $tevila drZavljanov te tretje drzave, ki jim je bil vstop zavrnjen ali za katere se ugotovi, da
neupraviceno prebivajo na ozemlju drzave ¢lanice;

(b) znatnim povecanjem $tevila proSenj za azil drzavljanov te tretje drZave, za katere je stopnja ugodno reSenih prosenj
nizka;

(c) zmanjSanjem sodelovanja pri ponovnem sprejemu s to tretjo drzavo, podprto z zadostnimi podatki, predvsem
z znatnim povecanjem $tevila zavrnjenih prosenj za ponovni sprejem, ki jih je drzava ¢lanica posredovala tej tretji
drzavi za njene drzavljane ali, kadar sporazum o ponovnem sprejemu, sklenjen med Unijo ali to drzavo ¢lanico in to
tretjo drzavo to doloca, za drzavljane tretjih drZav, ki so potovali ¢ez ozemlje te tretje drzave;

(d) povecanjem tveganj ali neposredno groznjo za javni red ali notranjo varnost drzav ¢lanic, predvsem z bistvenim
povecanjem hudih kaznivih dejanj, povezanih z drzavljani zadevne tretje drzave, kar je podprto z objektivnimi,
konkretnimi in ustreznimi informacijami ter podatki, ki jih predlozZijo pristojni organi.
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Uradno obvestilo iz prvega pododstavka tega odstavka se utemelji ter vkljucuje ustrezne podatke in statistiko ter
natan¢no obrazloZitev predhodnih ukrepov, ki jih je zadevna drzava ¢lanica sprejela, da bi stanje izboljsala. Zadevna
drzava ¢lanica lahko v svojem uradnem obvestilu navede, katere kategorije drzavljanov zadevne tretje drzave bi bilo
treba zajeti z izvedbenim aktom iz tocke (a) odstavka 6, in to podrobno utemelji. Komisija obvesti Evropski parlament in
Svet, takoj ko prejme taksno uradno obvestilo.

3. Kadar ima Komisija konkretne in zanesljive informacije — pri Cemer uposteva ustrezne podatke, porodila in
statisti¢ne podatke — o okolis¢inah iz tocke (a), (b), (¢) ali (d) odstavka 2, ki nastanejo v eni ali ve¢ drzavah clanicah, ali
o tem, da tretja drzava ne sodeluje pri ponovnem sprejemu, zlasti v primerih, ko je sklenjen sporazumu o ponovnem
sprejemu med to tretjo drzavo in Unijo, Komisija s svojo analizo takoj seznani Evropski parlament in Svet, uporabljajo
pa se dolocbe odstavka 6.

Za namene prvega pododstavka se za nesodelovanje pri ponovnem sprejemu Steje na primer:
— zavraCanje ali nepravocasna obdelava prosenj za ponovni sprejem,

— nepravocasno izdajanje potnih listin za namene vrnitve v rokih, dolo¢enih v sporazumu o ponovnem sprejemu, ali
nesprejemanje evropskih potnih listin, izdanih po izteku rokov, dolo¢enih v sporazumu o ponovnem sprejemu, ali

— trajno ali zacasno prenehanje sporazuma o ponovnem sprejemtu,

4. Komisija nadzoruje redno upostevanje posebnih zahtev, ki temeljijo na ¢lenu 1 in ki so se uporabile za ocenjevanje
primernosti podelitve izvzetja iz vizumske obveznosti, s strani tretjih drzav, katerih drZavljani so zaradi uspesne
sklenitve dialoga o liberalizaciji vizumskega rezima med Unijo in zadevno tretjo drzavo izvzeti iz te zahteve pri
potovanju na ozemlje drzav ¢lanic.

Poleg tega Komisija redno poroca Evropskemu parlamentu in Svetu, vsaj enkrat letno, v obdobju sedmih let po zacetku
veljavnosti liberalizacije vizumskega rezima za zadevno tretjo drZavo, po izteku tega obdobja pa, ¢e meni, da je to
potrebno, ali na zahtevo Evropskega parlamenta ali Sveta. Porocilo se osredoto¢i na tretje drZave, za katere Komisija na
podlagi konkretnih in zanesljivih informacij meni, da ne izpolnjujejo ve¢ dolocenih zahtev.

Kadar je iz porocila Komisije razvidno, da ena ali ve¢ posebnih zahtev ni ve¢ izpolnjenih v zvezi z doloceno tretjo
drzavo, se uporabi odstavek 6.

5. Komisija preuci vsako uradno obvestilo, podano na podlagi odstavka 2, ob upostevanju:
(a) ali obstajajo katere od okoli$¢in iz odstavka 2;
(b) Stevila drzav ¢lanic, na katere vplivajo katere od okolis¢in iz odstavka 2;

(c) splosnega vpliva okolis¢in iz odstavka 2 na stanje migracij v Uniji, kakor je razvidno iz podatkov, ki so jih predlozile
drzave ¢lanice ali so na voljo Komisiji;

(d) porocil evropske mejne in obalne straze, Evropskega azilnega podpornega urada ali Agencije Evropske unije za
sodelovanje na podro¢ju prepreCevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj (Europol) ali katere koli druge
institucije, organa, urada ali agencije Unije ali mednarodne organizacije, pristojne v zadevah, ki jih ureja ta uredba, ce
to zahtevajo okoli§¢ine posameznega primera;

(e) informacij, ki jih je zadevna drzava ¢lanica morda navedla v svojem uradnem obvestilu v zvezi z moZnimi ukrepi iz
tocke (a) odstavka 6;

(f) splosnega vprasanja javnega reda in notranje varnosti, ob posvetovanju z zadevno drzavo ¢lanico.

Komisija o rezultatih svoje preucitve obvesti Evropski parlament in Svet.

6. Kadar na podlagi analize iz odstavka 3, porocila iz odstavka 4 ali preucitve iz odstavka 5 in ob upostevanju
posledic zadrZanja izvzetja iz vizumske obveznosti za zunanje odnose Unije in njenih drZav ¢lanic z zadevno tretjo
drzavo, v tesnem sodelovanju s to tretjo drZavo, da bi nagli alternativne dolgoroc¢ne resitve, Komisija odlo¢i, da je treba
ukrepati, ali Ce je navadna vecina drzav ¢lanic uradno obvestila Komisijo o obstoju okoli¢in iz tocke (a), (b), (c) ali (d)
odstavka 2, se uporabijo naslednje dolocbe:

(a) Komisija sprejme izvedbeni akt o zalasnem zadrZanju izvzetja drZavljanov zadevne tretje drzave iz vizumske
obveznosti za obdobje devetih mesecev. Zadrzanje velja za nekatere kategorije drzavljanov zadevne tretje drzave, pri
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Cemer se upostevajo ustrezne vrste potnih listin in po potrebi dodatna merila. Komisija pri dolo¢anju kategorij, za
katere se uporablja zadrZanje, na podlagi razpolozljivih informacij vkljuci kategorije, ki so dovolj Siroke, da se s tem
ucinkovito prispeva k odpravi okolii¢in iz odstavkov 2, 3 in 4 v vsakem posameznem primeru, pri Cemer uposteva
nacelo sorazmernosti. Komisija sprejme izvedbeni akt v enem mesecu od:

(i) prejema uradnega obvestila iz odstavka 2;
(i) seznanitve z informacijami iz odstavka 3;
(ili) predstavitve porocila iz odstavka 4 ali

(iv) prejema uradnega obvestila navadne vecine drzav clanic o obstoju okolis¢in iz tocke (a), (b), () ali (d)
odstavka 2.

Ta izvedbeni akt se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 11(2). V njem se dolo¢i datum, na katerega
zalne ucinkovati zadrZanje izvzetja iz vizumske obveznosti.

Komisija v obdobju zadrzanja vzpostavi okrepljen dialog z zadevno tretjo drZavo z namenom odprave zadevnih
okolis¢in.

(b) Ce se okolis¢ine iz odstavkov 2, 3 in 4 tega ¢lena ne spremenijo, Komisija najpozneje dva meseca pred iztekom
devetmesecnega obdobja iz tocke (a) tega odstavka sprejme delegirani akt v skladu s ¢lenom 10, s katerim se
uporaba Priloge II za vse drzavljane zadevne tretje drzave zaCasno zadrZzi za obdobje 18 mesecev. Delegirani akt
zacne ulinkovati od datuma izteka izvedbenega akta iz tocke (a) tega odstavka, z njim pa se ustrezno spremeni
Priloga II. Ta sprememba se izvede tako, da se ob imenu zadevne tretje drzave vstavi opomba z navedbo, da je
izvzetje te tretje drzave iz vizumske obveznosti zadrzano, in opredeli trajanje tega zadrzanja.

Kadar Komisija predlozi zakonodajni predlog na podlagi odstavka 7, se obdobje zadrzanja izvzetja iz vizumske
obveznosti iz delegiranega akta podaljsa za Sest mesecev. Opomba se ustrezno spremeni.

Brez poseganja v uporabo ¢lena 6 morajo imeti drZavljani zadevne tretje drzave v obdobju zadrzanja vizum za prehod
zunanjih meja drzav ¢lanic.

Drzava ¢lanica, ki v skladu s ¢lenom 6 dolo¢i nova izvzetja iz vizumske obveznosti za kategorijo drzavljanov tretje
drzave, na katero se nanasa akt o zadrzanju izvzetja iz vizumske obveznosti, te ukrepe sporoci v skladu s ¢lenom 12.

7. Komisija pred iztekom obdobja veljavnosti delegiranega akta, sprejetega v skladu s tocko (b) odstavka 6, predlozi
porocilo Evropskemu parlamentu in Svetu. Porocilu je lahko prilozen zakonodajni predlog za spremembo te uredbe, da
bi se navedba zadevne tretje drzave prenesla iz Priloge II v Prilogo L.

8.  Ce Komisija predlozi zakonodajni predlog v skladu z odstavkom 7, lahko veljavnost izvedbenega akta, sprejetega
v skladu s tocko (a) odstavka 6 tega ¢lena, podalj$a za najve¢ 12 mesecev. Sklep o podalj$anju veljavnosti izvedbenega
akta se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz ¢lena 11(2).

Clen 9

1.  Komisija do 10. januarja 2018 Evropskemu parlamentu in Svetu predloZi porocilo, v katerem oceni ucinkovitost
mehanizma vzajemnosti iz ¢lena 7, ter po potrebi predlozi zakonodajni predlog za spremembo te uredbe. Evropski
parlament in Svet o takem predlogu odlocata v skladu z rednim zakonodajnim postopkom.

2. Komisija do 29. marca 2021 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo, v katerem oceni ucinkovitost
mehanizma zadrzanja iz ¢lena 8, in po potrebi predlozi zakonodajni predlog za spremembo te uredbe. Evropski
parlament in Svet o takem predlogu odlocata v skladu z rednim zakonodajnim postopkom.
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Clen 10
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz tocke (f) ¢lena 7 se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
9. januarja 2014. Komisija pripravi porocilo o prenesenem pooblastilu najpozneje devet mesecev pred koncem
petletnega obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljsa za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali
Svet nasprotuje temu podalj§anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

3. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz tocke (b) ¢lena 8(6) se prenese na Komisijo za obdobje petih let od
28. marca 2017. Komisija pripravi porocilo o prenosu pooblastila najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega
obdobja. Prenos pooblastila se samodejno podaljSuje za enako dolga obdobja, razen ¢e Evropski parlament ali Svet
nasprotuje temu podalj$anju najpozneje tri mesece pred koncem vsakega obdobja.

4. Prenos pooblastila iz tocke (f) ¢lena 7 in tocke (b) ¢lena 8(6) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet.
S sklepom o preklicu pooblastila preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne u¢inkovati dan po
njegovi objavi v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na
veljavnost Ze veljavnih delegiranih aktov.

5. Komisija se pred sprejetjem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave clanice, v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.

6. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

7. Delegirani akt, sprejet na podlagi tocke (f) ¢lena 7, zacne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku $tirih mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo
Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

8.  Delegirani akt, sprejet na podlagi tocke (b) ¢lena 8(6), za¢ne veljati le, ¢e mu niti Evropski parlament niti Svet ne
nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred iztekom
tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala.

Clen 11
1. Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) §t. 182/2011.
2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 5 Uredbe (EU) §t. 182/2011.
3. Kadar odbor ne predlozi mnenja, Komisija osnutka izvedbenega akta ne sprejme in se uporabi tretji pododstavek
¢lena 5(4) Uredbe (EU) §t. 182/2011.

Clen 12

1. Drzave ¢lanice obvestijo druge drzave ¢lanice in Komisijo o ukrepih, ki so jih sprejele v skladu s ¢lenom 6, in sicer
v petih delovnih dneh od sprejetja teh ukrepov.

2. Komisija objavi obvestila o ukrepih iz odstavka 1 kot informacijo v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 13

Ta uredba ne vpliva na pristojnost drzav ¢lanic glede priznavanja drzav in ozemeljskih enot ter potnih listov, potnih
listin in osebnih dokumentov, ki jih izdajo organi teh drzav.



L 303/50 Uradni list Evropske unije 28.11.2018

Clen 14
Uredba (ES) $t. 539/2001 se razveljavi.

Sklicevanja na razveljavljeno uredbo se Stejejo kot sklicevanja na to uredbo in se berejo v skladu s korelacijsko tabelo
v Prilogi IV.

Clen 15

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v drzavah ¢lanicah v skladu
s Pogodbama.

V Strasbourgu, 14. novembra 2018
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednica
A. TAJANI K. EDTSTADLER
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PRILOGA 1

SEZNAM TRET)IH DRZAV, KATERIH DRviAVL]ANI MORAJO PRI PREHODU ZUNANJIH MEJA DRZAV
CLANIC IMETI VIZUME

1. DRZAVE
Afganistan
Armenija
Angola
Azerbajdzan
Banglades
Burkina Faso
Bahrajn
Burundi
Benin
Bolivija
Butan
Bocvana
Belorusija
Belize
Demokrati¢na republika Kongo
Srednjeafriska republika
Kongo
Slonokoscena obala
Kamerun
Kitajska
Kuba
Zelenortski otoki
Dzibuti
Dominikanska republika
AlZirjja
Ekvador
Egipt
Eritreja
Esvatini
Etiopija
Fidzi
Gabon
Gana
Gambija
Gvineja

Ekvatorialna Gvineja
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Gvineja-Bissau
Gvajana
Haiti
Indonezija
Indija

Irak

Iran
Jamajka
Jordanija
Kenija
Kirgizistan
Kambodza
Komori
Severna Koreja
Kuvajt
Kazahstan
Laos
Libanon
Srilanka
Liberija
Lesoto
Libija
Maroko
Madagaskar
Mali
Mjanmar/Burma
Mongolija
Mavretanija
Maldivi
Malavi
Mozambik
Namibija
Niger
Nigerija
Nepal

Oman

Papua Nova Gvineja

Filipini
Pakistan
Katar
Rusija

Ruanda
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Saudova Arabija

Sudan

Sierra Leone
Senegal
Somalija
Surinam

Juzni Sudan

Sdo Tomé in Principe

Sirija

Cad

Togo

Tajska
Tadzikistan
Turkmenistan
Tunizija
Turcija
Tanzanija
Uganda
Uzbekistan
Vietnam
Jemen

Juzna Afrika
Zambija

Zimbabve

. ENTITETE IN OZEMLJA, KI JTH NAJMANJ ENA DRZAVA CLANICA NE PRIZNAVA KOT DRZAVE

— Kosovo, kot je opredeljeno v Resoluciji Varnostnega sveta Zdruzenih narodov 1244 z dne 10. junija 1999

— Palestinska oblast
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PRILOGA 11

SEZNAM TRETJIH DRZAV, KATERIH DRZAVLJANI SO IZVZETI IZ OBVEZNOSTI, DA MORAJO PRI
PREHODU ZUNANJIH MEJA DRZAV CLANIC ZA BIVANJA, KI NE PRESEGAJO 90 DNI V KATEREM KOLI
180-DNEVNEM OBDOB]JU, IMETI VIZUME

1. DRZAVE
nekdanja jugoslovanska republika Makedonija (!)
Andora
Zdruzeni arabski emirati (%)
Antigva in Barbuda
Albanija ()
Argentina
Avstralija
Bosna in Hercegovina (')
Barbados
Brunej
Brazilija
Bahami
Kanada
Cile
Kolumbija
Kostarika
Dominika (%)
Mikronezija (3
Grenada (3
Gruzija (%)
Gvatemala
Honduras
[zrael
Japonska
Kiribati (3
Saint Kitts in Nevis
Juzna Koreja
Sveta Lucija (3

(") Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike biometri¢nih potnih listov.

() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja od dne zacetka veljavnosti sporazuma o izvzetju iz vizumske obveznosti, sklenjenega
z Evropsko unijo.

() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike biometri¢nih potnih listov, ki jih je izdala Gruzija v skladu s standardi
Mednarodne organizacije za civilno letalstvo (ICAO).
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Monako

Moldavija (})

Crna gora ()
Marshallovi otoki (*)
Mauritius

Mehika

Malezija
Nikaragva

Nauru ()

Nova Zelandija
Panama

Peru ()

Palau ()

Paragvaj

Srbija (razen imetnikov srbskih potnih listov, ki jih izda srbski usklajevalni urad (v srbs¢ini: Koordinaciona uprava)) (%)
Salomonovi otoki
Sejseli

Singapur

San Marino
Salvador

Vzhodni Timor (%)
Tonga (°)

Trinidad in Tobago
Tuvalu (%)

Ukrajina (*)
Zdruzene drzave
Urugvaj

Sveti sedez

Saint Vincent in Grenadine ()
Venezuela
Vanuatu (%)

Samoa

(") Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike biometri¢nih potnih listov, ki jih je izdala Moldavija v skladu s standardi
Mednarodne organizacije za civilno letalstvo (ICAO).

() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike biometri¢nih potnih listov.

() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja od dne zacetka veljavnosti sporazuma o izvzetju iz vizumske obveznosti, sklenjenega
z Evropsko unijo.

(*) Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike biometri¢nih potnih listov, ki jih je izdala Ukrajina v skladu s standardi
Mednarodne organizacije civilnega letalstva (ICAO).
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2. POSEBNE UPRAVNE REGIJE LJUDSKE REPUBLIKE KITAJSKE
SAR Hong Kong (')

SAR Macau ()

3. BRITANSKI DRZAVLJANI, KI NISO DRZAVLJANI ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA ZA
NAMENE PRAVA UNIJE

britanski drzavljani (¢ezmorski) (British nationals (Overseas))

drzavljani britanskih ¢ezmorskih ozemelj (British overseas territories citizens)
britanski ¢ezmorski drzavljani (British overseas citizens)

britanske za$¢itene osebe (British protected persons)

britanske osebe (British subjects)

4. ENTITETE IN OZEMLJA, KI JIH NAJMAN] ENA DRZAVA CLANICA NE PRIZNAVA KOT DRZAVE

Tajvan (%)

(") Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike potnih listov ,Special Administrative Region Hong Kong*.
() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike potnih listov ,Regiao Administrativa Especial de Macau®.
() Izvzetje iz vizumske obveznosti se uporablja le za imetnike potnih listov, ki jih je izdal Tajvan in ki vsebujejo 3tevilko osebne izkaznice.
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PRILOGA 111

RAZVELJAVLJENA UREDBA S SEZNAMOM NAKNADNIH SPREMEMB

Uredba Sveta (ES) §t. 539/2001
(UL L 81, 21.3.2001, str. 1)

Uredba Sveta (ES) §t. 2414/2001
(UL L 327,12.12.2001, str. 1)

Uredba Sveta (ES) st. 453/2003
(ULL 69, 13.3.2003, str. 10)

Akt o pristopu iz leta 2003, Priloga II, tocka 18(B)

Uredba Sveta (ES) $t. 851/2005
(UL L 141, 4.6.2005, str. 3)

Uredba Sveta (ES) §t. 1791/2006 Zgolj enajsta alinea ¢lena 1(1) kar zadeva
(UL L 363, 20.12.2006, str. 1) Uredbo (ES) §t. 539/2001, in tocka 11(B)(3) Pri-
loge

Uredba Sveta (ES) §t. 1932/2006
(UL L 405, 30.12.2006, str. 23)

Uredba Sveta (ES) st. 12442009
(UL L 336, 18.12.2009, str. 1)

Uredba (EU) §t. 1091/2010 Evropskega parlamenta in Sveta
(ULL 329, 14.12.2010, str. 1)

Uredba (EU) §t. 1211/2010 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 339, 22.12.2010, str. 6)

Uredba Sveta (EU) §t. 517/2013 Zgolj Cetrta alinea ¢lena 1(1)(k) in tocka 13(B)(2)
(ULL 158, 10.6.2013, str. 1) Priloge
Uredba (EU) §t. 610/2013 Evropskega parlamenta in Sveta Zgolj ¢len 4

(UL L 182, 29.6.2013, str. 1)

Uredba (EU) §t. 1289/2013 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 347, 20.12.2013, str. 74)

Uredba (EU) §t. 259/2014 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 105, 8.4.2014, str. 9)

Uredba (EU) §t. 509/2014 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 149, 20.5.2014, str. 67)

Uredba (EU) 2017/371 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 61, 8.3.2017, str. 1)

Uredba (EU) 2017/372 Evropskega parlamenta in Sveta
(UL L 61, 8.3.2017, str. 7)

Uredba (EU) 2017/850 Evropskega parlamenta in Sveta
(ULL 133, 22.5.2017, str. 1)
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PRILOGA IV
KORELACIJSKA TABELA
Uredba (ES) t. 539/2001 Ta uredba
Clen -1 Clen 1
Clen 1(1), prvi pododstavek Clen 3(1)
Clen 1(1), drugi pododstavek Clen 3(2)
Clen 1(2), prvi pododstavek Clen 4(1)
Clen 1(2), drugi pododstavek, uvodno besedilo Clen 4(2), uvodno besedilo
n 1(2), drugi pododstavek, prva alinea Clen 4(2)(a)
Clen 1(2), drugi pododstavek, druga alinea Clen 4(2)(b)
Clen 1(2), drugi pododstavek, tretja alinea Clen 4(2)(c)
Clen 1(3) Clen 5
Clen 1(4) Clen 7
Clen 1a(1) in (2) Clen 8(1) in (2)
Clen 1a(2a) Clen 8(3)
Clen 1a(2b) Clen 8(4)
Clen 1a(3) Clen 8(5)
Clen 1a(4) Clen 8(6)
Clen 1a(5) Clen 8(7)
Clen 1a(6) Clen 8(8)
Clen 1b Clen 9(1)
Clen 1c Clen 9(2)
Clen 2 Clen 2
Clen 4 Clen 6
Clen 4a Clen 11
Clen 4b(1) in (2) Clen 10(1) in (2)
Clen 4b(2a) Clen 10(3)
Clen 4b(3) Clen 10(4)
Clen 4b(3a) Clen 10(5)
Clen 4b(4) Clen 10(6)
Clen 4b(5) Clen 10(7)
Clen 4b(6) Clen 10(8)
Clen 5 Clen 12
Clen 6 Clen 13
Clen 7 Clen 14
Clen 8 Clen 15
Priloga 1 Priloga 1
Priloga II Priloga II
— Priloga III
— Priloga IV
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UREDBA (EU) 2018/ 1807 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. novembra 2018

o okviru za prosti pretok neosebnih podatkov v Evropski uniji

(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 114 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),
po posvetovanju z Odborom regij,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (%),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Digitalizacija gospodarstva poteka vedno hitreje. Informacijske in komunikacijske tehnologije niso ve¢ poseben
sektor, temve¢ temelj vseh modernih inovativnih gospodarskih sistemov in druzb. V sredi§¢u navedenih sistemov
so elektronski podatki, s katerimi se lahko ustvari visoka vrednost, kadar se analizirajo ali zdruZujejo s storitvami
in izdelki. Obenem se zaradi hitrega razvoja podatkovnega gospodarstva in tehnologij v vzponu, kot so umetna
inteligenca, proizvodi in storitve interneta stvari, avtonomni sistemi ter 5G, porajajo nova pravna vprasanja,
povezana z dostopom do podatkov in njihovo ponovno uporabo, odgovornostjo, etiko in solidarnostjo. Treba bi
bilo premisliti o delu v zvezi z vprasanjem odgovornosti, zlasti prek izvajanja samoregulativnih kodeksov
ravnanja in druge najboljse prakse, ob upostevanju priporocil, sklepov in ukrepov, sprejetih brez ¢lovekovega
posredovanja vzdolZ celotne vrednostne verige obdelave podatkov. To delo bi lahko tudi vkljucevalo ustrezne
mehanizme za ugotavljanje odgovornosti, za prenos odgovornosti med sodelujo¢imi sluzbami ter za zavarovanje
in revizijo.

(2)  Podatkovne vrednostne verige vkljucujejo razli¢ne dejavnosti v zvezi s podatki: ustvarjanje in zbiranje podatkov;
zdruZevanje in organizacija podatkov; obdelava podatkov; analiza, trZenje in razirjanje podatkov; uporaba in
ponovna uporaba podatkov. Uspesno in ucinkovito delovanje obdelave podatkov je temeljni gradnik vsake
podatkovne vrednostne verige. Vendar uspe$no in ucinkovito delovanje obdelave podatkov ter razvoj
podatkovnega gospodarstva v Uniji omejujeta zlasti dve vrsti ovir v zvezi z mobilnostjo podatkov in v zvezi
z notranjim trgom: zahteve glede lokalizacije podatkov, ki jih uvedejo organi drzav ¢lanic, in prakse, ki pripeljejo
do vezanosti na ponudnika v zasebnem sektorju.

(3)  Svoboda ustanavljanja in svoboda opravljanja storitev iz Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) se
uporabljata za storitve obdelave podatkov. Vendar opravljanje navedenih storitev ovirajo ali v¢asih preprecujejo
dolocene nacionalne, regionalne ali lokalne zahteve za lokalizacijo podatkov na dolo¢enem ozemlju.

(4)  Taksne ovire za prosti pretok storitev obdelave podatkov ali ovire pravice do ustanavljanja ponudnikov storitev
izhajajo iz zahtev v pravu drzav ¢lanic, da se za namen obdelave podatkov, podatki lokalizirajo na dolocenem
geografskem obmodju ali ozemlju. Enakovreden ucinek imajo tudi druga pravila ali upravne prakse, ki vsebujejo
posebne zahteve, ki oteZujejo obdelavo podatkov zunaj dolocenega geografskega obmogja ali ozemlja v Uniji, kot
so zahteve za uporabo tehnoloskih naprav, certificiranih ali odobrenih v doloceni drzavi ¢lanici. MoZnosti izbire,
ki so v zvezi z lokacijo obdelave podatkov na voljo subjektom na trgu in javnemu sektorju, nadalje omejuje
pravna negotovost pri obsegu zakonitih in nezakonitih zahtev glede lokalizacije podatkov. Ta uredba z nicemer
ne omejuje svobode podjetij, da sklepajo pogodbe, ki dolocajo lokacijo podatkov. Namen te uredbe je zgolj
ohraniti to svobodo z zagotovitvijo, da se lahko dogovorjena lokacija nahaja kjer koli v Uniji.

() ULC227,28.6.2018, str. 78.
() Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 4. oktobra 2018 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. novembra 2018.
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(5)  Mobilnost podatkov v Uniji hkrati ovirajo tudi zasebne omejitve: pravna, pogodbena in tehni¢na vprasanja, ki
uporabnike storitev obdelave podatkov ovirajo pri prenosu svojih podatkov od enega ponudnika storitev do
drugega ali nazaj v lastne sisteme informacijske tehnologije ali jim ta prenos preprecujejo, zlasti ob prenehanju
pogodbe s ponudnikom storitev.

(6)  Kombinacija teh ovir je vodila do odsotnosti konkurence med ponudniki storitev v oblaku v Uniji, do razli¢nih
vprasanj glede vezanosti na ponudnika, in do zelo pomanjkljive mobilnosti podatkov. Prav tako so politike
lokalizacije podatkov podjetjem za raziskave in razvoj otezile zagotavljanje sodelovanja med podjetji, univerzami
in drugimi raziskovalnimi organizacijami, da bi se spodbujale inovacije.

(7)  Zaradi pravne varnosti in zaradi potrebe po enakih konkuren¢nih pogojih v Uniji je enoten sklop pravil za vse
udeleZence na trgu klju¢nega pomena za delovanje notranjega trga. Za odpravo ovir pri trgovini in izkrivljanj
konkurence, ki so posledica razlik med nacionalnimi zakonodajami, ter za prepreditev nastanka morebitnih
dodatnih ovir pri trgovini in znatnih izkrivljanj konkurence je treba sprejeti enotna pravila, ki se bodo
uporabljala v vseh drzavah ¢lanicah.

(8)  Ta uredba ne vpliva na pravni okvir o varstvu fizi¢nih oseb glede obdelave osebnih podatkov, na spostovanje
zasebnega Zivljenja in na varstvo osebnih podatkov v elektronskih komunikacijah, ter zlasti na Uredbo (EU)
2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (') in direktivi (EU) 2016/680 (3 in 2002/58/ES (}) Evropskega
parlamenta in Sveta.

(9)  Cedalje bolj razsirjeni internet stvari, umetna inteligenca in strojno ucenje predstavljajo glavne vire neosebnih
podatkov, ko se npr. uporabljajo v postopkih avtomatizirane industrijske proizvodnje. Specifi¢ni primeri
neosebnih podatkov vklju¢ujejo zdruZene in anonimizirane podatkovne nize, ki se uporabljajo pri analizi
masovnih podatkov, podatke o preciznem kmetovanju, ki lahko pomagajo pri spremljanju in optimizaciji
uporabe pesticidov in vode, ali podatke o potrebah po vzdrzevanju industrijskih strojev. Ce bo tehnoloski
napredek omogocil pretvorbo anonimiziranih podatkov v osebne, bi se morali taksni podatki obravnavati kot
osebni podatki, ob ustrezni uporabi Uredbe (EU) 2016/679.

(10) V skladu z Uredbo (EU) 2016/679 drzave clanice ne smejo niti omejiti niti prepovedati prostega pretoka osebnih
podatkov v Uniji iz razlogov, povezanih z varstvom posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov. Ta uredba
doloca enako nacelo prostega pretoka v Uniji za neosebne podatke, razen ko je omejitev ali prepoved upravicena
iz razlogov javne varnosti. Uredba (EU) 2016/679 in ta uredba dolocata enoten sklop pravil, ki urejajo prosti
pretok razlicnih vrst podatkov. Poleg tega ta uredba ne nalaga obveznosti lo¢enega shranjevanja razli¢nih vrst
podatkov.

(11) Za vzpostavitev okvira za prosti pretok neosebnih podatkov v Uniji ter temeljev za razvoj podatkovnega
gospodarstva in boljso konkuren¢nost industrije Unije je treba doloditi jasen, celovit in predvidljiv pravni okvir za
obdelavo podatkov, ki niso osebni podatki, na notranjem trgu. S pristopom, ki temelji na nacelih sodelovanja
med drzavami ¢lanicami, in samoregulacijo bi se morala zagotoviti takSna proznost okvira, da bi se lahko
upostevale spreminjajoce se potrebe uporabnikov, ponudnikov storitev in nacionalnih organov v Uniji. Da bi se
izognili tveganju prekrivanja z obstojeCimi mehanizmi, in s tem ve¢jim bremenom za drzave ¢lanice in podjetja,
ne bi smela biti dolo¢ena podrobna tehni¢na pravila.

(12) Ta uredba ne bi smela vplivati na obdelavo podatkov, v kolikor se izvaja kot del dejavnosti, ki ne spada na
podrogje uporabe prava Unije. Zlasti bi bilo treba opozoriti, da v skladu s ¢lenom 4 Pogodbe o Evropski uniji
(PEU) nacionalna varnost ostaja v izklju¢ni pristojnosti vsake drzave ¢lanice.

(") Uredba (EU) 2016679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).

(¥ Direktiva (EU) 2016/680 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov,
ki jih pristojni organi obdelujejo za namene preprecevanja, preiskovanja, odkrivanja ali pregona kaznivih dejanj ali izvrsevanja kazenskih
sankcij, in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Okvirnega sklepa Sveta 2008/977/PNZ (UL L 119, 4.5.2016, str. 89).

(*) Direktiva 2002/58[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. julija 2002 o obdelavi osebnih podatkov in varstvu zasebnosti na
podrodju elektronskih komunikacij (Direktiva o zasebnosti in elektronskih komunikacijah) (UL L 201, 31.7.2002, str. 37).
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(13)  Prosti pretok podatkov v Uniji bo imel pomembno vlogo pri doseganju rasti in inovacij, ki temeljijo na podatkih.
Tako kot podjetja in potrosniki imajo tudi javni organi in osebe javnega prava drzav clanic koristi od vecje
svobode izbire, kar zadeva ponudnike podatkovnih storitev, od konkuren¢nejsih cen in od ucinkovitejSega
zagotavljanja storitev drzavljanom. Glede na velike koli¢ine podatkov, ki jih obdelujejo javni organi in osebe
javnega prava, je kljuénega pomena, da dajejo zgled z uporabo storitev obdelave podatkov in ne dolocajo
omejitev za lokalizacijo podatkov, kadar uporabljajo storitev obdelave podatkov. Zato bi morala ta uredba
zajemati tudi javne organe in osebe javnega prava. V zvezi s tem bi se moralo nacelo prostega pretoka neosebnih
podatkov iz te uredbe uporabljati tudi za splosne in dosledne administrativne prakse in za druge zahteve glede
lokalizacije podatkov na podrodju javnega narocanja, brez poseganja v Direktivo 2014/24/EU Evropskega
parlamenta in Sveta (%).

(14) Kot v primeru Direktive 2014/24/EU, ta uredba ne posega v zakone in druge predpise v zvezi z notranjo
organizacijo drzav ¢lanic, ki dolocajo prenos pristojnosti in pooblastil za obdelavo podatkov brez pogodbenih
placil zasebnih strank na javne organe in osebe javnega prava, kot tudi ne v zakone in druge predpise drzav
¢lanic, ki dolocajo izvajanje teh pooblastil in pristojnosti. Medtem ko se javne organe in osebe javnega prava
spodbuja, naj preucijo gospodarske in druge prednosti oddajanja v zunanje izvajanje zunanjim ponudnikom
storitev, bi ti lahko imeli legitimne razloge za izbiro samozagotavljanja storitev ali notranjega izvajanja. Zato ni¢
v tej uredbi ne obvezuje drzav ¢lanic, da sklepajo pogodbe z zunanjimi izvajalci ali da nanje prenesejo opravljanje
storitev, ki jih Zelijo opravljati sami ali jih organizirati na drug nacin kot pa z javnimi narocili.

(15) Ta uredba bi se morala uporabljati za fizicne ali pravne osebe, ki ponujajo storitve obdelave podatkov
uporabnikom, ki prebivajo ali imajo sedez v Uniji, vklju¢no s tistimi, ki ponujajo storitve obdelave podatkov
v Uniji in nimajo sedeza v Uniji. Ta uredba se zato ne bi smela uporabljati za storitve obdelave podatkov, ki
potekajo zunaj Unije, in za zahteve glede lokalizacije podatkov, ki zadevajo te podatke.

(16) Ta uredba ne doloca pravil v zvezi z dolocitvijo prava, ki se uporablja v gospodarskih zadevah, in zato ne posega
v Uredbo (ES) $t. 593/2008 Evropskega parlamenta in Sveta (3. Zlasti za pogodbo o opravljanju storitev
naceloma velja pravo drzave, v kateri ima ponudnik storitev obiCajno prebivali§¢e, ¢e pravo, ki se uporablja za
pogodbo, ni bilo izbrano v skladu z navedeno uredbo.

(17) Ta uredba bi se morala uporabljati za obdelavo podatkov v najsirSem smislu ter vkljucevati uporabo vseh vrst
informacijskih sistemov, ne glede na to, ali se nahajajo v prostorih uporabnika ali se oddajo v zunanje izvajanje
ponudniku storitev. Zajemati bi morala obdelavo podatkov na razli¢nih ravneh intenzivnosti, od shranjevanja
podatkov (infrastruktura kot storitev (laaS)) do obdelave podatkov na platformah (platforma kot storitev (PaaS))
ali v aplikacijah (programska oprema kot storitev (SaaS)).

(18) Zahteve glede lokalizacije podatkov nedvomno ovirajo prosto opravljanje storitev obdelave podatkov v Uniji in
predstavljajo ovire delovanja notranjega trga. Zato bi jih bilo kot take treba prepovedati, razen ¢e so utemeljene iz
razlogov javne varnosti, kot je opredeljeno s pravom Unije, zlasti v smislu ¢lena 52 PDEU, in upostevajo nacelo
sorazmernosti iz ¢lena 5 PEU. Da bi se uveljavilo nacelo prostega pretoka neosebnih podatkov prek meja,
zagotovila hitra odprava obstojecih zahtev glede lokalizacije podatkov ter da bi se iz operativnih razlogov
omogocila obdelava podatkov na ve¢ lokacijah v Uniji in ker ta uredba doloca ukrepe za zagotovitev razpoloz-
ljivosti podatkov za namene regulativnega nadzora, bi se drzave clanice lahko sklicevale na javno varnost le kot
utemeljitev zahteve glede lokalizacije podatkov.

(19) Pojem ,javne varnosti v smislu ¢lena 52 PDEU in kot ga razlaga Sodice, zajema tako notranjo kot zunanjo
varnost drzave ¢lanice ter vpraSanja varnosti ljudi, zlasti za olajSanje preiskovanja, odkrivanja in pregona kaznivih
dejanj. Predpostavlja obstoj dejanske in dovolj resne groznje, ki vpliva na enega od temeljnih interesov druzbe,
kot je ogrozanje delovanja institucij in temeljnih javnih sluzb ter prezivetja prebivalstva, pa tudi tveganje resnih
motenj v zunanjih odnosih ali v mirnem sobivanju narodov oziroma groZnjo vojaskim interesom. V skladu
z nacelom sorazmernosti bi morale biti zahteve glede lokalizacije podatkov, ki so utemeljene z razlogi javne
varnosti, primerne za uresnicitev zastavljenega cilja in ne bi smele presegati tistega, kar je potrebno za doseganje
tega cilja.

(") Direktiva 2014/24[EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o javnem narocanju in razveljavitvi Direktive
2004/18[ES (ULL 94, 28.3.2014, str. 65).

(%) Uredba (ES) $t. 593/2008 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 17. junija 2008 o pravu, ki se uporablja za pogodbena obligacijska
razmerja (RimI) (ULL 177, 4.7.2008, str. 6).
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(20) Da bi se zagotovila ucinkovita uporaba nacela prostega pretoka neosebnih podatkov prek meja in preprecilo
nastajanje novih ovir za nemoteno delovanje notranjega trga, bi morale drzave ¢lanice Komisijo nemudoma
obvestiti o vsakem osnutku akta, ki uvaja novo zahtevo glede lokalizacije podatkov ali spreminja obstojeco
zahtevo glede lokalizacije podatkov. Te osnutke aktov bi bilo treba predloZiti in oceniti v skladu z Direktivo (EU)
2015/1535 Evropskega parlamenta in Sveta (').

(21)  Nadalje, da bi se odpravile morebitne obstojece ovire, bi morale drzave ¢lanice v prehodnem obdobju 24 mesecev
po dnevu zacetka uporabe te uredbe pregledati obstojeCe zakone in druge splo$ne predpise, ki dolo¢ajo zahteve
glede lokalizacije podatkov, ter Komisiji sporociti vse tovrstne zahteve glede lokalizacije podatkov, za katere
menijo, da so v skladu s to uredbo, skupaj z njihovo utemeljitvijo. To bi moralo Komisiji omogo¢iti, da pregleda
skladnost preostalih zahtev glede lokalizacije podatkov. Komisija bi morala imeti moznost, da, kjer je to
primerno, zadevni drZavi Clanici poda pripombe. Te pripombe bi lahko vkljucevale tudi priporocilo za
spremembo ali razveljavitev zahteve glede lokalizacije podatkov.

(22)  Obveznosti za sporocanje obstojecih zahtev glede lokalizacije podatkov in osnutkov aktov Komisiji, dolocene s to
uredbo, bi se morale uporabljati za regulativne zahteve glede lokalizacije podatkov in osnutke splosnih pravnih
aktov, ne pa za odlocitve, ki naslavljajo konkretno fizi¢no ali pravno osebo.

(23) Da bi se v drzavah ¢lanicah zagotovila preglednost zahtev glede lokalizacije podatkov, doloc¢enih v zakonih in
drugih splo$nih predpisih, za fizi¢ne in pravne osebe, kot so ponudniki storitev in uporabniki storitev obdelave
podatkov, bi morale drzave ¢lanice informacije o tak$nih zahtevah objavljati na nacionalni enotni spletni informa-
cijski tocki in te informacije redno posodabljati. Alternativno bi morale drzave ¢lanice o tak$nih ukrepih
zagotoviti posodobljene informacije centralni informacijski tocki, ki jo vzpostavlja drug akt Unije. Za ustrezno
obves€anje fizi¢nih in pravnih oseb o zahtevah glede lokalizacije podatkov v Uniji bi morale drzave clanice
Komisijo uradno obvestiti o naslovih teh enotnih informacijskih tock. Komisija bi morala te informacije objaviti
na svojem spleti§¢u skupaj z redno posodobljenim zbirnim seznamom vseh zahtev glede lokalizacije podatkov, ki
veljajo v drzavah ¢lanicah, vklju¢no s povzetki informacij o omenjenih zahtevah.

(24)  Zahteve glede lokalizacije podatkov pogosto izvirajo iz pomanjkanja zaupanja v ¢ezmejno obdelavo podatkov, saj
se predpostavlja, da podatki niso razpoloZljivi za namene pristojnih organov drzav ¢lanic, kot so in3pekcijski
pregledi in revizije za regulativne ali nadzorne namene. Takega pomanjkanja zaupanja ni mogoce odpraviti samo
prek ni¢nosti pogodbenih pogojev, ki prepovedujejo zakonit dostop pristojnih organov do podatkov z namenom
opravljanja njihovih uradnih dolznosti. Zato bi morala ta uredba jasno dolociti, da ne posega v pooblastila
pristojnih organov, da v skladu s pravom Unije ali nacionalnim pravom zahtevajo ali pridobijo dostop do
podatkov, in da se pristojnim organom dostop do podatkov ne sme zavrniti na podlagi dejstva, da se podatki
obdelujejo v drugi drzavi ¢lanici. Pristojni organi bi lahko uvedli funkcionalne zahteve v podporo dostopu do
podatkov, kot je zahteva, da morajo biti opisi sistemov shranjeni v zadevni drzavi ¢lanici.

(25)  Fizicne ali pravne osebe, za katere veljajo obveznosti zagotavljanja podatkov pristojnim organom, lahko taksne
obveznosti izpolnijo z zagotavljanjem in jamcenjem ucinkovitega in pravoCasnega elektronskega dostopa do
podatkov pristojnim organom, ne glede na drzavo ¢lanico, na ozemlju katere so podatki obdelani. Taksen dostop
se lahko zagotovi s konkretnimi pogoji v pogodbah med fizi¢no ali pravno osebo, za katero velja obveznost
zagotavljanja dostopa, in ponudnikom storitev.

(26) Kadar fizi¢na ali pravna oseba, za katero veljajo obveznosti zagotavljanja podatkov, te obveznosti ne izpolni, bi
moral imeti pristojni organ mozZnost, da zaprosi za pomoc¢ pristojne organe v drugih drzavah ¢lanicah. V tak$nih
primerih bi morali pristojni organi uporabiti posebne sodelovalne instrumente iz prava Unije ali na podlagi
mednarodnih sporazumov glede na predmet urejanja v posameznem primeru, kot na primer za podrodje

() Direktiva (EU) 20151535 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. septembra 2015 o dolo¢itvi postopka za zbiranje informacij na
podrogju tehni¢nih predpisov in pravil za storitve informacijske druzbe (UL L 241, 17.9.2015, str. 1).
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policijskega sodelovanja, pravosodnega sodelovanja v civilnih in kazenskih zadevah oziroma sodelovanja
v upravnih zadevah, v Okvirnem sklepu Sveta 2006/960/PNZ ('), Direktivi Evropskega parlamenta in Sveta
2014/41/EU (3, Konvenciji Sveta Evrope o kibernetski kriminaliteti (*), Uredbi Sveta (ES) §t. 1206/2001 (),
Direktivi Sveta 2006/112/ES (°) in Uredbi Sveta (EU) st. 904/2010 (°). Kadar tak$nih sodelovalnih mehanizmov
ni, bi morali pristojni organi sodelovati med seboj, da bi se zagotovil dostop do zaproSenih podatkov prek
imenovanih enotnih kontaktnih tock.

(27) Kadar prosnja za pomo¢ vkljucuje, da zaproSeni organ pridobi dostop do prostorov fizi¢ne ali pravne osebe,
vkljuéno z vso opremo in sredstvi za obdelavo podatkov, mora biti takSen dostop v skladu s pravom Unije ali
nacionalnim postopkovnim pravom, vklju¢no z morebitno zahtevo po pridobitvi predhodne sodne odobritve.

(28) Ta uredba uporabnikom ne bi smela omogocati moznosti za izogibanje uporabi nacionalnega prava. Zato bi
morala dolociti, da drzave c¢lanice naloZijo ucinkovite, sorazmerne in odvradilne kazni za uporabnike, ki
pristojnim organom preprecujejo dostop do svojih podatkov, potrebnih za opravljanje uradnih dolznosti
pristojnih organov na podlagi prava Unije in nacionalnega prava. V nujnih primerih, ko uporabnik zlorabi svoje
pravice, bi morale imeti drzave ¢lanice moznost, da dolocijo strogo sorazmerne zacasne ukrepe. Vsi zaCasni
ukrepi, ki predpisujejo relokalizacijo podatkov za obdobje, daljSe od 180 dni po relokalizaciji, bi odstopali od
nacela prostega pretoka podatkov za daljse ¢asovno obdobje in bi jih bilo zato treba sporo¢iti Komisiji, da preveri
njihovo skladnost s pravom Unije.

(29) Moznost neoviranega prenosa podatkov je kljuéni dejavnik pri olajSevanju izbire uporabnikom ter omogoca
ucinkovito konkurenco na trgih storitev obdelave podatkov. Prav tako dejanske ali domnevne tezave pri
¢ezmejnem prenosu podatkov spodkopavajo zaupanje poklicnih uporabnikov v ¢ezmejne ponudbe in s tem
v notranji trg. Medtem ko potrosnikom posameznikom obstojece pravo Unije koristi, pa uporabnikom, ki izvajajo
poslovne ali poklicne dejavnosti, ni olajSana moZnost zamenjave ponudnika storitev. Dosledne tehni¢ne zahteve
po vsej Uniji, bodisi v zvezi s tehni¢no harmonizacijo, vzajemnim priznavanjem ali prostovoljno harmonizacijo,
prav tako prispevajo k razvoju konkuren¢nega notranjega trga za storitve obdelave podatkov.

(30) Da bi v celoti izkoristili konkuren¢no okolje, bi morali imeti poklicni uporabniki moZnost ozaves¢enega
odlocanja in preproste primerjave posameznih komponent razli¢nih storitev obdelave podatkov, ki jih ponuja
notranji trg, vkljuéno v zvezi s pogodbenimi pogoji za prenos podatkov ob prenchanju pogodbe. Za uskladitev
z inovacijskim potencialom trga ter upostevanje izkuSenj in strokovnega znanja ponudnikov storitev in poklicnih
uporabnikov storitev obdelave podatkov, bi morali podrobne informacije in operativne zahteve za prenos
podatkov s samoregulacijo opredeliti subjekti na trgu v obliki kodeksov ravnanja na ravni Unije, ki lahko
vkljucujejo vzoréne pogodbene pogoje, kar bi spodbujala, olajsevala in spremljala Komisija.

(31) Da bi bili navedeni kodeksi ravnanja ucinkoviti ter da bi omogocili lazjo zamenjavo ponudnikov storitev in lazji
prenos podatkov, bi morali biti razumljivi in bi morali zajemati vsaj klju¢ne vidike, ki so pomembni med
procesom prenosa podatkov, ko so procesi za varnostne kopije podatkov in njihove lokacije, razpoloZljivi formati
in nosilci podatkov, zahtevana konfiguracija informacijske tehnologije ter najmanj$a pasovno $irino omreZja, ¢as,
ki je potreben pred zacetkom postopka prenosa, in ¢as, v katerem bodo podatki ostali na voljo za prenos
podatkov, ter jamstva za dostop do podatkov v primeru stecaja ponudnika storitev. Kodeksi ravnanja bi morali
tudi pojasniti, da vezanost na ponudnika ni sprejemljiva poslovna praksa, omogocati bi morali tehnologije, ki
povecujejo zaupanje, obenem pa bi jih bilo treba redno posodabljati, da bodo sledili tehnoloskemu razvoju.
Komisija bi morala zagotoviti, da bo v proces vkljueno posvetovanje z vsemi ustreznimi delezniki, vklju¢no
z zdruZenji malih in srednjih podjetij ter zagonskih podjetij, uporabniki in ponudniki storitev v oblaku. Komisija
bi morala oceniti razvoj in ucinkovitost izvajanja tak$nih kodeksov ravnanja.

(") Okvirni sklep Sveta 2006/960/PNZ z dne 18. decembra 2006 o poenostavitvi izmenjave informacij in obvescevalnih podatkov med
organi kazenskega pregona drzav clanic Evropske unije (UL L 386, 29.12.2006, str. 89).

(%) Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2014/41/EU z dne 3. aprila 2014 o evropskem preiskovalnem nalogu v kazenskih zadevah
(ULL130,1.5.2014, str. 1).

(}) Konvencija Sveta Evrope o kibernetski kriminaliteti, CETS 3t. 185.

(*) Uredba Sveta (ES) st. 1206/2001 z dne 28. maja 2001 o sodelovanju med sodi§¢i drzav clanic pri pridobivanju dokazov v civilnih ali
gospodarskih zadevah (UL L 174, 27.6.2001, str. 1).

(°) Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, 11.12.2006, str. 1).

(®) Uredba Sveta (EU) $t. 904/2010 z dne 7. oktobra 2010 o upravnem sodelovanju in boju proti goljufijam na podro¢ju davka na dodano
vrednost (ULL 268,12.10.2010, str. 1).
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(32)

(33)

(34)

(36)

(39)

Kadar bi pristojni organ v eni drzavi ¢lanici zaprosil drugo drzavo ¢lanico za pomo¢ pri pridobitvi dostopa do
podatkov v skladu s to uredbo, bi moral prek imenovane enotne kontaktne tocke na enotno kontaktno tocko, ki
jo imenuje zaproena drzava clanica, nasloviti ustrezno utemeljeno pro$njo, v katero bi moral vkljuciti pisno
pojasnitev razlogov in pravno podlago za pridobitev dostopa do podatkov. Enotna kontaktna tocka, ki jo imenuje
zaproSena drzava clanica, bi morala olajsati posredovanje prodnje ustreznemu pristojnemu organu v zaproseni
drzavi clanici. Za zagotovitev ucinkovitega sodelovanja bi moral organ, ki mu je posredovana prosnja, brez
nepotrebnega odlasanja ugoditi zadevni prosnji in zagotoviti pomoc¢ ali sporo¢iti, zakaj ima teZave pri ugoditvi
prosnji za pomo¢, ali navesti razloge za njeno zavrnitev.

S spodbujanjem zaupanja v varnost Cezmejne obdelave podatkov bi se morala zmanjsati nagnjenost subjektov na
trgu in javnega sektorja k uporabi lokalizacije podatkov kot nadomestka za varnost podatkov. Prav tako bi se
morala za podjetja izboljSati pravna varnost v zvezi z izpolnjevanjem veljavnih varnostnih zahtev, kadar
dejavnosti obdelave podatkov oddajo v zunanje izvajanje ponudnikom storitev, tudi tistim v drugih drzavah
¢lanicah.

Vse varnostne zahteve v zvezi z obdelavo podatkov, ki se uporabljajo utemeljeno in sorazmerno na podlagi prava
Unije ali nacionalnega prava v skladu pravom Unije, v drzavi ¢lanici, v kateri prebivajo ali imajo sedez fizi¢ne ali
pravne osebe, ki jim pripadajo zadevni podatki, bi se morale $e naprej uporabljati za obdelavo teh podatkov tudi
v drugi drzavi ¢lanici. Te fizi¢ne ali pravne osebe bi morale imeti moZnost izpolniti tak§ne zahteve bodisi same
bodisi prek pogodbenih klavzul v pogodbah s ponudniki storitev.

Varnostne zahteve, doloCene na nacionalni ravni, bi morale biti obvezne in sorazmerne s tveganji za varnost
obdelave podatkov v okviru nacionalnega prava, ki doloca te zahteve.

Direktiva (EU) 2016/1148 Evropskega parlamenta in Sveta (') dolo¢a pravne ukrepe za povecanje splosne ravni
kibernetske varnosti v Uniji. Storitve obdelave podatkov spadajo v eno izmed digitalnih storitev, ki jih zajema
navedena direktiva. V skladu z navedeno direktivo morajo drzave ¢lanice zagotoviti, da ponudniki digitalnih
storitev doloc¢ijo in sprejmejo ustrezne in sorazmerne tehni¢ne in organizacijske ukrepe za obvladovanje tveganj
za varnost omreZij in informacijskih sistemov, ki jih uporabljajo. S tak$nimi ukrepi bi se morala zagotoviti raven
varnosti, ki je primerna glede na tveganje, pri ¢emer bi se morali upostevati varnost sistemov in zmogljivosti,
obvladovanje incidentov, upravljanje neprekinjenega poslovanja, spremljanje, revidiranje in preizkusanje ter
skladnost z mednarodnimi standardi. Te elemente naj bi Komisija natan¢neje dolocila z izvedbenimi akti v skladu
z navedeno direktivo.

Komisija bi morala predloziti porocilo o izvajanju te uredbe, zlasti zaradi ugotavljanja, ali so glede na tehnoloski
ali trzni razvoj potrebne spremembe. V tem porocilu bi bilo treba zlasti oceniti to uredbo, predvsem njeno
uporabo pri podatkovnih nizih, ki so sestavljeni iz osebnih in neosebnih podatkov, ter izvajanje izjeme glede
javne varnosti. Komisija bi morala pred zacetkom uporabe te uredbe objaviti tudi informativne smernice o tem,
kako ravnati s podatkovnimi nizi, ki so sestavljeni iz osebnih in neosebnih podatkov, da bi podjetja, vklju¢no
z malimi in srednjimi podjetji, bolje razumela medsebojni vpliv med to uredbo in Uredbo (EU) 2016679 ter
zagotovila skladnost z obema uredbama.

Ta uredba spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki jih priznava zlasti Listina Evropske unije o temeljnih
pravicah, ter bi jo bilo treba razlagati in uporabljati v skladu z navedenimi pravicami in naceli, vklju¢no s
pravicami do varstva osebnih podatkov, do svobodnega izraZanja in obveiCanja in do svobode gospodarske

pobude.

Ker cilja te uredbe, in sicer zagotoviti prosti pretok podatkov, ki niso osebni podatki, v Uniji, ni mogoce
zadovoljivo dose¢i na ravni drzav ¢lanic, temve¢ se zaradi njegovega obsega in ucinkov lazje doseZe na ravni
Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 PEU. V skladu z nacelom
sorazmernosti iz navedenega clena ta uredba ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenega cilja —

(") Direktiva (EU) 2016/1148 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. julija 2016 o ukrepih za visoko skupno raven varnosti omrezij in
informacijskih sistemov v Uniji (UL L 194, 19.7.2016, str. 1).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Predmet urejanja

Namen te uredbe je zagotoviti prosti pretok podatkov, ki niso osebni podatki, v Uniji z dolocitvijo pravil z zvezi
z zahtevami glede lokalizacije podatkov, razpoloZljivostjo podatkov za pristojne organe in prenosom podatkov za
poklicne uporabnike.

Clen 2
Podrodje uporabe

1. Ta uredba se uporablja za obdelavo elektronskih podatkov, ki niso osebni podatki, v Uniji, ki:

(a) se opravlja kot storitev za uporabnike, ki prebivajo ali imajo sedez v Uniji, ne glede na to, ali ima ponudnik storitev
sedez v Uniji ali ne, ali

(b) jo izvaja fizi¢na ali pravna oseba, ki prebiva ali ima sedez v Uniji, za lastne potrebe.

2.V primeru podatkovnega niza, ki vsebuje osebne in neosebne podatke, se ta uredba uporablja za del podatkovnega
niza, ki obsega neosebne podatke. Kadar so osebni in neosebni podatki v podatkovnem nizu nelocljivo povezani, ta
uredba ne posega v uporabo Uredbe (EU) 2016/679.

3. Ta uredba se ne uporablja za dejavnosti, ki ne spadajo na podroéje uporabe prava Unije.

Ta uredba ne posega v zakone in druge predpise v zvezi z notranjo organizacijo drzav ¢lanic, ki dolocajo prenos
pristojnosti in pooblastil za obdelavo podatkov brez pogodbenih placil zasebnih strank na javne organe in osebe javnega
prava, kakor so opredeljene v tocki (4) ¢lena 2(1) Direktive 2014/24/EU, kot tudi ne v zakone in druge predpise drzav
¢lanic, ki dolocajo izvajanje teh pooblastil in pristojnosti.

Clen 3
Opredelitev pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(1) ,podatki“ pomeni podatke, ki niso osebni podatki, kakor so opredeljeni v tocki (1) ¢lena 4 Uredbe (EU) 2016/679;

(2) ,obdelava“ pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvaja v zvezi s podatki ali nizi podatkov v elektronski obliki
z avtomatiziranimi sredstvi ali brez njih, kot je zbiranje, beleZenje, urejanje, strukturiranje, shranjevanje, prilagajanje
ali spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba, razkritje s posredovanjem, razsirjanje ali druga¢no omogocanje dostopa,
prilagajanje ali kombiniranje, omejevanje, izbris ali unicenje;

(3) ,osnutek akta“ pomeni besedilo, oblikovano z namenom, da bo sprejeto kot zakon ali drug splosni predpis, pri
Cemer je besedilo v fazi priprave, v kateri se lahko $e vedno bistveno spremeni;

(4) ,ponudnik storitev* pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki opravlja storitve obdelave podatkov;

(5) ,zahteva glede lokalizacije podatkov* pomeni kakrino koli obveznost, prepoved, pogoj, omejitev ali drugo zahtevo,
ki je dolocena v zakonih ali drugih predpisih drzave clanice ali izhaja iz splosne in dosledne administrativne prakse
v drzavi clanici in osebah javnega prava, vkljutno s tistimi, povezanimi z javnim narofanjem, brez poseganja
v Direktivo 2014/24/EU, in ki dolo¢a, da mora obdelava podatkov potekati na ozemlju dolocene drzave ¢lanice ali
omejuje obdelavo podatkov v drugi drzavi ¢lanici;

(6) ,pristojni organ“ pomeni organ drzave ¢lanice ali kateri koli drug subjekt, pooblai¢en v skladu z nacionalnim
pravom za opravljanje javne funkcije ali izvajanje javne oblasti, ki je pooblas¢en, da za opravljanje svojih uradnih
dolznosti pridobi dostop do podatkov, ki jih obdeluje fizi¢na ali pravna oseba, kot je dolo¢eno s pravom Unije ali
nacionalnim pravom;

(7) ,uporabnik“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, vklju¢no z javnim organom ali osebo javnega prava, ki uporablja ali
narodi storitev obdelave podatkov;

(8) ,poklicni uporabnik* pomeni fizicno ali pravno osebo, vkljuéno z javnim organom ali osebo javnega prava, ki
uporablja ali naroci storitev obdelave podatkov za namene v zvezi s svojo trgovsko, poslovno, obrtno ali poklicno
dejavnostjo oziroma izpolnjevanjem nalog.
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Clen 4
Prosti pretok podatkov v Uniji

1. Zahteve glede lokalizacije podatkov so prepovedane, razen Ce so utemeljene na podlagi javne varnosti ob
upostevanju nacela sorazmernosti.

Prvi pododstavek tega odstavka ne posega v odstavek 3 in v zahteve glede lokalizacije podatkov, ki temeljijo na
obstoje¢em pravu Unije.

2. Drzave ¢lanice v skladu s postopki iz ¢lenov 5, 6 in 7 Direktive (EU) 2015/1535 Komisijo nemudoma obvestijo
o vsakem osnutku akta, s katerim se uvaja nova zahteva glede lokalizacije podatkov ali spreminja obstojeca zahteva
glede lokalizacije podatkov.

3. Drzave ¢lanice do 30. maja 2021 zagotovijo, da se vse obstojeCe zahteve glede lokalizacije podatkov, ki so
dolocene z zakonom ali drugim splosnim predpisom in ki niso v skladu z odstavkom 1 tega ¢lena, razveljavijo.

Ce drzava ¢lanica do 30. maja 2021 meni, da je obstojeci ukrep, ki vsebuje zahtevo glede lokalizacije podatkov, v skladu
z odstavkom 1 tega Clena, in lahko zato ostane v veljavi, o tem ukrepu, skupaj z utemeljitvijo ohranitve njene
veljavnosti, obvesti Komisijo. Brez poseganja v ¢len 258 PDEU Komisija v Sestih mesecih od datuma prejema takega
sporocila preveri skladnost navedenega ukrepa z odstavkom 1 tega ¢lena in, kadar je ustrezno, zadevni drzavi ¢lanici
poda pripombe, po potrebi skupaj s priporo¢ilom, naj ukrep spremeni ali razveljavi.

4. Drzave clanice zagotovijo javno dostopnost podrobnosti o vseh zahtevah glede lokalizacije podatkov, dolocenih
v zakonu ali drugem splosnem predpisu, ki se uporabljajo na njihovem ozemlju, prek nacionalne enotne spletne
informacijske tocke in te informacije posodabljajo ali posodobljene informacije o vseh zahtevah glede lokalizacije
podatkov posredujejo centralni informacijski tocki, vzpostavljeni v skladu z drugim aktom Unije.

5.  Drzave c¢lanice obvestijo Komisijo o naslovu svoje enotne informacijske tocke iz odstavka 4. Komisija objavi
povezave do teh tock na svojem spletis¢u, skupaj z redno posodobljenim zbirnim seznamom vseh zahtev glede
lokalizacije podatkov iz odstavka 4, vklju¢no s povzetimi informacijami o teh zahtevah.

Clen 5
Razpolozljivost podatkov za pristojne organe

1. Ta uredba ne vpliva na pooblastila pristojnih organov, da za opravljanje svojih uradnih dolznosti v skladu s
pravom Unije ali nacionalnim pravom zahtevajo ali pridobijo dostop do podatkov. Dostop pristojnih organov do
podatkov se ne sme zavrniti na podlagi dejstva, da se podatki obdelujejo v drugi drzavi ¢lanici.

2. Kadar pristojni organ potem, ko je zahteval dostop do podatkov uporabnika, dostopa ne pridobi in ¢e ne obstajajo
posebni mehanizmi sodelovanja v okviru prava Unije ali mednarodnih sporazumov za izmenjavo podatkov med
pristojnimi organi razli¢nih drzav ¢lanic, lahko ta pristojni organ v skladu s postopkom iz ¢lena 7 zaprosi za pomo¢
pristojni organ v drugi drzavi ¢lanici.

3. Kadar pro$nja za pomo¢ vkljucuje, da zaproSeni organ pridobi dostop do prostorov fizi¢ne ali pravne osebe,
vkljuéno z vso opremo in sredstvi za obdelavo podatkov, mora biti takSen dostop v skladu s pravom Unije ali
nacionalnim postopkovnim pravom.

4.  Drzave clanice lahko v skladu s pravom Unije in nacionalnim pravom dolocijo ucinkovite, sorazmerne in
odvracilne kazni za neupostevanje obveznosti zagotovitve podatkov.

V primeru, ko uporabnik zlorabi pravice, lahko drzava ¢lanica, kadar je to upravi¢eno zaradi nujnosti dostopa do
podatkov, in ob upostevanju interesov zadevnih strani, dolo¢i strogo sorazmerne zaCasne ukrepe v zvezi s tem
uporabnikom. Ce zacasni ukrep doloca relokalizacijo podatkov za obdobje, ki je daljse od 180 dni, mora biti Komisija
o tem obve$Cena v tem 180-dnevnem obdobju po rekolalizaciji. Komisija v najkrajem moznem casu preuci ukrep in
njegovo zdruzljivost s pravom Unije ter, kadar je to ustrezno, sprejme potrebne ukrepe. Komisija izmenjuje informacije
z enotnimi kontaktnimi toc¢kami drzav ¢lanic iz ¢lena 7 o izku$njah, pridobljenih v zvezi s tem.
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Clen 6
Prenos podatkov

1. Komisija spodbuja in olajsuje pripravo samoregulativnih kodeksov ravnanja na ravni Unije (v nadaljnjem besedilu:
kodeksi ravnanja), da se prispeva h konkuren¢nemu podatkovnemu gospodarstvu, ki temeljijo na nacelih preglednosti in
interoperabilnosti in ustrezno upostevajo odprte standarde, ki med drugim zajemajo naslednje vidike:

(a) najboljSe prakse za lazjo zamenjavo ponudnika storitev in laZji prenos podatkov v strukturirani, splosno uporabljani
in strojno berljivi obliki, vklju¢no s formati odprtih standardov, kadar je to potrebno ali ¢e to zahteva ponudnik
storitev, ki sprejema podatke;

(b) zahteve za minimalne informacije, da se profesionalnim uporabnikom pred sklenitvijo pogodbe za obdelavo
podatkov zagotovijo dovolj podrobne, jasne in pregledne informacije v zvezi s postopki, tehni¢nimi zahtevami, roki
in stroski, ki se uporabljajo v primeru, da poklicni uporabnik Zeli zamenjati ponudnika storitev ali prenesti podatke
nazaj v lastne informacijske sisteme;

(c) pristope k certifikacijskim shemam, ki olajsujejo primerjavo proizvodov in storitev obdelave podatkov za poklicne
uporabnike, ob upostevanju ustaljenih nacionalnih ali mednarodnih norm, ki olajsujejo primerljivost teh proizvodov
in storitev. Ti pristopi lahko med drugim vkljucujejo upravljanje kakovosti, upravljanje informacijske varnosti,
upravljanje neprekinjenosti poslovanja in okoljsko upravljanje;

(d) komunikacijske nacrte, ki temeljijo na multidisciplinarnem pristopu, za ozave$¢anje o kodeksih ravnanja med
ustreznimi delezniki.

2. Komisija zagotovi, da se kodeksi ravnanja razvijejo v tesnem sodelovanju z vsemi ustreznimi delezniki, vklju¢no
z zdruZenji malih in srednjih ter zagonskih podjetij, uporabniki in ponudniki storitev v oblaku.

3. Komisija spodbuja ponudnike storitev, naj pripravo kodeksov ravnanja zakljucijo do 29. novembra 2019 in naj jih
dejansko zacnejo izvajati do 29. maja 2020.

Clen 7
Postopek za sodelovanje med organi

1. Vsaka drzava ¢lanica imenuje enotno kontaktno tocko, ki je v zvezi z uporabo te uredbe v stiku z enotnimi
kontaktnimi tockami drugih drzav ¢lanic in Komisijo. Drzave ¢lanice uradno obvestijo Komisijo o imenovanih enotnih
kontaktnih tockah in njihovih morebitnih poznejsih spremembah.

2. Kadar pristojni organ v eni drZavi ¢lanici zaprosi drugo drzavo ¢lanico za pomo¢ v skladu s ¢lenom 5(2) za
pridobitev dostopa do podatkov, na enotno kontaktno tocko, ki jo imenuje zaprosena drzava ¢lanica, naslovi ustrezno
utemeljeno prosnjo. Pro$nja vkljucuje pisno pojasnilo razlogov in pravno podlago za pridobitev dostopa do podatkov.

3. Enotna kontaktna tocka dolo¢i ustrezen pristojni organ svoje drzave clanice in pro$njo, prejeto v skladu
z odstavkom 2, posreduje temu pristojnemu organu.

4. Na ta nacin zapro$eni ustrezni pristojni organ brez nepotrebnega odlaganja in v ¢asovnem okviru, ki je sorazmeren
z nujnostjo prosnje, odgovori tako, da pristojnemu organu prosilcu sporo¢i zahtevane podatke ali ga obvesti o svojem
stalid¢u, da pro3nja za pomoc¢ ne izpolnjuje pogojev v skladu s to uredbo.

5. Vse informacije, izmenjane v okviru pomodi, ki se zaprosi in zagotovi v skladu s ¢lenom 5(2), se uporabljajo samo
v zvezi z zadevo pro$nje za pomoc.

6. Enotne kontaktne tocke uporabnikom zagotavljajo splosne informacije o tej uredbi, vkljuéno z informacijami
o kodeksih ravnanja.
Clen 8
Ocena in smernice

1. Komisija najpozneje 29. novembra 2022 predlozi porocilo Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru, v katerem oceni izvajanje te uredbe, zlasti glede:

(a) uporabe te uredbe in predvsem njene uporabe pri podatkovnih nizih, ki vsebujejo osebne in neosebne podatke, ob
upostevanju razvoja trga in tehnoloskega razvoja, ki bi lahko razsiril moznosti za deanonimizacijo podatkov;
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(b) izvajanja clena 4(1) s strani drZav clanic, zlasti izjeme glede javne varnosti, ter

(c) priprave in u¢inkovitega izvajanja kodeksov ravnanja ter ucinkovitega zagotavljanja informacij s strani ponudnikov
storitev.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo Komisiji vse potrebne informacije za pripravo poro¢ila iz odstavka 1.

3. Komisija do 29. maja 2019 objavi informativne smernice o medsebojnem vplivu med to uredbo in Uredbo (EU)
2016/679, zlasti kar zadeva podatkovne nize, ki vsebujejo osebne in neosebne podatke.

Clen 9
Kon¢ne dolocbe
Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba se zacne uporabljati Sest mesecev po njeni objavi.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Strasbourgu, 14. novembra 2018
Za Evropski parlament Za Svet

Predsednik Predsednica
A. TAJANI K. EDTSTADLER




28.11.2018 Uradni list Evropske unije L 303/69

DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2018/ 1808 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 14. novembra 2018

o spremembi Direktive 2010/13/EU o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav
¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih storitev (Direktiva o avdiovizualnih medijskih
storitvah) glede na spreminjajoce se trine razmere

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 53(1) in ¢lena 62 Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora ('),

ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Zadnja bistvena sprememba Direktive Sveta 89/552/EGS (*), ki je bila naknadno kodificirana v Direktivi
2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta (), je bila izvedena leta 2007 s sprejetjem Direktive 2007/65/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (°). Trg avdiovizualnih medijskih storitev se je od takrat precej in zelo hitro
spremenil zaradi stalne konvergence televizije in internetnih storitev. Tehnoloski razvoj je omogocil nove vrste
storitev in uporabniskih izkuSenj. Gledalske navade, zlasti mlajsih generacij, so se znatno spremenile. Medtem ko
glavni televizijski zasloni ostajajo pomembno orodje za deljenje avdiovizualnih izkusenj, so mnogi gledalci zaceli
uporabljati druge, prenosne naprave za gledanje avdiovizualnih vsebin. Tradicionalne televizijske vsebine Se vedno
predstavljajo velik deleZ povpre¢nega dnevnega Casa gledanja.

Vendar so nove vrste vsebin, na primer video posnetki ali vsebine, ki jih ustvarijo uporabniki, vedno
pomembnejse, novi udelezenci na trgu, vklju¢no s ponudniki storitev videa na zahtevo in platform za izmenjavo
videov, pa so zdaj Ze uveljavljeni. Ta medijska konvergenca zahteva posodobljen pravni okvir, ki bo odrazal
razvoj na trgu in omogocil doseganje ravnovesja med dostopom do storitev spletnih vsebin, varstvom
potrosnikov in konkuren¢nostjo.

(2)  Komisija je 6. maja 2015 sprejela sporocilo z naslovom ,Strategija za enotni digitalni trg za Evropo®, v kateri je
napovedala pregled Direktive 2010/13/EU.

(3)  Direktivo 2010/13/EU bi bilo treba e naprej uporabljati samo za tiste storitve, katerih glavni namen je zagotav-
ljanje programov za obvei¢anje, zabavo ali izobrazevanje. Za zahtevo v zvezi z glavnim namenom bi bilo treba
tudi Steti, da je izpolnjena, Ce storitev ponuja avdiovizualno vsebino in obliko, ki je locljiva od glavne dejavnosti

1

() ULC 34,2.2.2017, str. 157.

() ULC185,9.6.2017, str. 41.

(’) Stalis¢e Evropskega parlamenta z dne 2. oktobra 2018 (3¢ ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 6. novembra 2018.

(*) Direktiva Sveta 89/552/EGS z dne 3. oktobra 1989 o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic o opravljanju
avdiovizualnih medijskih storitev (UL L 298, 17.10.1989, str. 23).

() Direktiva 2010/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. marca 2010 o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov
drzav ¢lanic o opravljanju avdiovizualnih medijskih storitev (Direktiva o avdiovizualnih medijskih storitvah) (UL L 95, 15.4.2010, str. 1).

(°) Direktiva 2007/65[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2007 o spremembi Direktive Sveta 89/552/EGS

o usklajevanju nekaterih zakonov in drugih predpisov drzav clanic o opravljanju dejavnosti razsirjanja televizijskih programov

(ULL332,18.12.2007, str. 27).
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ponudnika storitve, kot so samostojni deli spletnih ¢asopisov, ki prikazujejo avdiovizualne programe ali videe, ki
jih ustvarijo uporabniki, kadar se za navedene dele lahko $teje, da jih je mogoce lociti od glavne dejavnosti
ponudnika. Storitev bi bilo treba obravnavati zgolj kot nelocljivo dopolnitev glavne dejavnosti, kadar je to
upraviceno glede na povezave med avdiovizualno ponudbo in glavno dejavnostjo, kot je ponudba novic v pisni
obliki. Kanali ali kakrsne koli druge avdiovizualne storitve pod urednisko odgovornostjo ponudnika lahko
predstavljajo avdiovizualne medijske storitve, tudi ¢e se nudijo na platformi za izmenjavo videov, za katero
ponudniki nimajo uredniske odgovornosti. V takih primerih bodo Direktivo 2010/13/EU morali upostevati
ponudniki z urednisko odgovornostjo.

(4) S storitvami platform za izmenjavo videov se ponujajo avdiovizualne vsebine, do katerih splosna javnost, zlasti
mladi, vedno bolj dostopa. To velja tudi za storitve druzbenih medijev, ki so postali pomembno sredstvo za
izmenjavo informacij ter za zabavo in izobraZzevanje, med drugim tudi, ker omogocajo dostop do programov in
videov, ki jih ustvarijo uporabniki. Te storitve druzbenih medijev je treba vkljuciti v podro¢je uporabe Direktive
2010/13/EU, ker konkurirajo za isto ob¢instvo in prihodke kot avdiovizualne medijske storitve. Poleg tega je
ucinek teh storitev precejSen tudi zato, ker uporabnikom omogocajo, da oblikujejo in vplivajo na mnenja drugih
uporabnikov. Zaradi varstva mladoletnikov pred $kodljivimi vsebinami in vseh drzavljanov pred spodbujanjem
sovrastva, nasilja in terorizma bi morale biti te storitve zajete v Direktivi 2010/13/EU, ¢e zanje velja opredelitev
storitve platforme za izmenjavo videov.

(5)  Namen Direktive 2010/13/EU sicer ni urejanje storitev druzbenih medijev kot takih, vendar bi morala biti
storitev druzbenega medija zajeta, Ce je ponudba programov in videov, ki jih ustvarijo uporabniki, bistvena
funkcija te storitve. Za ponudbo programov in videov, ki jih ustvarijo uporabniki, bi se lahko $telo, da predstavlja
bistveno funkcijo storitve druzbenega medija, ¢e avdiovizualna vsebina ni le stranska dejavnost oziroma ne
predstavlja le manjSega dela dejavnosti zadevne storitve druzbenega medija. Zaradi jasnosti, u¢inkovitosti in
doslednosti izvajanja bi morala Komisija po potrebi in po posvetovanju z odborom za stike izdati navodila
o prakti¢ni uporabi merila bistvene funkcije opredelitve ,storitve platforme za izmenjavo videov“. Ta navodila bi
bilo treba pripraviti ob ustreznem upostevanju ciljev splosnega javnega interesa, ki se dosezejo z ukrepi, ki jih
sprejmejo ponudniki platform za izmenjavo videov, in pravice do svobode izrazanja.

(6)  Kadar locljivi del storitve predstavlja storitev platforme za izmenjavo videov za namene Direktive 2010/13/EU, bi
morala navedena direktiva zajemati le ta del in samo programe in videe, ki jih ustvarijo uporabniki. Video
posnetki, ki so del uredniske vsebine elektronskih razli¢ic ¢asnikov in revij, ter animirane podobe, kot so GIF-i, ne
bi smeli biti zajeti v Direktivi 2010/13/EU. V opredelitvi storitve platforme za izmenjavo videov ne bi smele biti
zajete negospodarske dejavnosti, kot so zagotavljanje avdiovizualne vsebine na zasebnih spletnih mestih in
nepridobitne interesne skupnosti.

(7)  Da bi zagotovili u¢inkovito izvajanje Direktive 2010/13/EU, je klju¢nega pomena, da drzave ¢lanice vzpostavijo
in vzdrZujejo posodobljene evidence ponudnikov medijskih storitev in ponudnikov platform za izmenjavo videov
pod njihovo pristojnostjo ter si te evidence redno izmenjujejo z njihovimi pristojnimi neodvisnimi regulatornimi
organi ali telesi ter Komisijo. Te evidence bi morale zajemati informacije o merilih, na katerih temelji pristojnost.

(8)  Ugotavljanje pristojnosti zahteva oceno dejanskih okolis¢in glede na merila iz Direktive 2010/13/EU. Ocena takih
dejanskih okolis¢in bi lahko privedla do nasprotujocih si rezultatov. Pri izvajanju postopkov sodelovanja,
dolocenih v navedeni direktivi, je pomembno, da lahko Komisija svoje ugotovitve utemelji na zanesljivih dejstvih.
Skupina evropskih regulatorjev za avdiovizualne medijske storitve (v nadaljnjem besedilu: skupina ERGA) bi torej
morala imeti pooblastila, da na zahtevo Komisije poda mnenja o pristojnosti. Kadar se Komisija pri izvajanju teh
postopkov sodelovanja odlo¢i, da se bo posvetovala s skupino ERGA, bi morala obvestiti odbor za stike, tudi
o uradnih obvestilih, prejetih od drzav ¢lanic na podlagi teh postopkov sodelovanja, in 0 mnenju skupine ERGA.

(9)  Postopki in pogoji za omejevanje svobode pri zagotavljanju in sprejemanju avdiovizualnih medijskih storitev bi
morali biti enaki za linearne in nelinearne storitve.

(10) V skladu s sodno prakso Sodis¢a Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sodi¢e) je mogoce omejiti svobodo
opravljanja storitev, ki je zajamcena na podlagi Pogodbe, zaradi nujnih razlogov splosnega javnega interesa, kot je
zagotavljanje visoke ravni varstva potro$nikov, pod pogojem, da so take omejitve utemeljene, sorazmerne in
nujne. DrZava ¢lanica bi torej morala imeti moZnost sprejeti nekatere ukrepe, s katerimi bi zagotovila, da so
upostevana njena pravila o varstvu potrodnikov, ki ne spadajo na podrogja, ki jih usklajuje Direktiva 2010/13/EU.
Ukrepi, ki jih sprejme drzava ¢lanica zaradi uveljavljanja svoje nacionalne ureditve za varstvo potrosnikov, tudi
glede oglasevanja iger na sreco, bi morali biti utemeljeni, sorazmerni z zasledovanim ciljem in nujni, kar je tudi
zahteva iz sodne prakse Sodis¢a. Drzava ¢lanica sprejemnica ne sme v nobenem primeru sprejeti ukrepov, ki bi
preprecevali, da bi se na njenem ozemlju ponovno prenasali televizijski programi iz druge drzave ¢lanice.
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(11) Ko drzava ¢lanica uradno obvesti Komisijo, da ima ponudnik medijskih storitev sedez v pristojni drzavi ¢lanici,
zato da bi se izognil strozjim predpisom na podrogjih, ki jih usklajuje Direktiva 2010/13/EU, ki bi veljali za tega
ponudnika, ¢e bi imel sedez v drzavi ¢lanici, ki poda uradno obvestilo, bi morala predloziti verodostojne in
ustrezno utemeljene dokaze o tem. Ti dokazi bi morali podrobno obrazloziti niz dodatnih podpornih dejstev, na
podlagi katerih je mogoce utemeljeno ugotoviti, da gre za izogibanje.

(12) Komisija je v svojem sporocilu Evropskemu parlamentu in Svetu z naslovom ,BoljSe pravno urejanje za boljse
rezultate — agenda EU“ poudarila, da bo pri iskanju resitev glede politik upostevala tako regulativna kot neregu-
lativna sredstva, ki bodo temeljila na praksi skupnosti ter nacelih za boljSo samoregulacijo in
koregulacijo. Izkazalo se je, da je ve¢ pravil o ravnanju, vzpostavljenih na podro¢jih, ki jih usklajuje Direktiva
2010/13[EU, dobro zasnovanih in v skladu z naceli za boljSo samoregulacijo in koregulacijo. Obstoj
zakonodajnih varovalnih mehanizmov velja za pomemben dejavnik uspeha pri spodbujanju usklajenosti s pravili
samoregulacije ali koregulacije. Enako pomembno je tudi, da ta pravila postavljajo dolocene cilje, ki omogocajo
redno, pregledno in neodvisno spremljanje ter ocenjevanje ciljev, h katerim so pravila ravnanja usmerjena. Pravila
ravnanja bi morala zagotavljati tudi u¢inkovito izvrSevanje. Pravila samoregulacije in koregulacije, sprejeta na
podrogjih, ki jih usklajuje Direktiva 2010/13/EU, bi morala slediti tem nacelom.

(13) Izkus$nje so pokazale, da imajo lahko tako instrumenti samoregulacije kot tudi instrumenti koregulacije, ki se
izvajajo v skladu z razliénimi pravnimi tradicijami drzav ¢lanic, pomembno vlogo pri doseganju visoke ravni
varstva potro$nikov. Ukrepi za doseganje ciljev splosnega javnega interesa na podro¢ju novo nastajajocih avdiovi-
zualnih medijskih storitev so ucinkovitejsi, Ce se sprejmejo z aktivno podporo samih ponudnikov storitev.

(14) Samoregulacija predstavlja obliko prostovoljne pobude, ki gospodarskim subjektom, socialnim partnerjem,
nevladnim organizacijam in zdruZenjem omogoca, da med seboj in zase sprejmejo splosne smernice. Odgovorni
so za razvoj teh smernic ter za spremljanje in izvrSevanje skladnosti s temi smernicami. Drzave ¢lanice bi morale
v skladu s svojimi razli¢nimi pravnimi tradicijami priznati vlogo, ki jo lahko ima ucinkovita samoregulacija kot
dodatek obstoje¢im zakonodajnim, sodnim in upravnim mehanizmom, ter njegov koristen prispevek k doseganju
ciljev Direktive 2010/13/EU. Vendar je samoregulacija lahko le dodaten nadin za izvajanje nekaterih dolo¢b
Direktive 2010/13/EU in ne bi smela nadomestiti obveznosti nacionalnega zakonodajalca. Koregulacija v svoji
minimalni obliki predstavlja pravno povezavo med samoregulacijo in nacionalnim zakonodajalcem v skladu s
pravnimi tradicijami drzav ¢lanic. Pri koregulaciji je vloga regulacije razdeljena med delezniki in vlado ali
nacionalnimi regulatornimi organi ali telesi. Vloga ustreznih javnih organov vkljuuje priznavanje sheme
koregulacije, revizijo njenih postopkov in njeno financiranje. Koregulacija bi morala Se naprej dopuscati moznost
posredovanja drzave, ¢e njeni cilji ne bi bili izpolnjeni. Brez poseganja v formalne obveznosti drZav ¢lanic v zvezi
s prenosom Direktiva 2010/13/EU spodbuja uporabo samoregulacije in koregulacije. To ne bi smelo niti
obvezovati drZav ¢lanic k vzpostavitvi ureditev samoregulacije ali koregulacije ali obeh niti posegati v sedanje
pobude koregulacije, ki so Ze prisotne v drzavah ¢lanicah in uéinkovito delujejo, ali jih ogrozati.

(15)  Preglednost lastni$tva nad mediji je neposredno povezana s svobodo izrazanja, ki je temeljni kamen demokra-
tiénih sistemov. Kadar lastniska struktura ponudnika medijskih storitev privede do nadziranja vsebin ponujenih
storitev ali do znatnega vplivanja na te vsebine, informacije o lastniski strukturi ponudnika medijskih storitev
uporabnikom omogocajo, da ozave$¢eno presojajo o taki vsebini. DrZave ¢lanice bi morale imeti moZnost, da
dolodijo, ali in v kaksnem obsegu bi morale biti informacije o lastniski strukturi ponudnika medijskih storitev
dostopne uporabnikom, ¢e pri tem spostujejo bistvo zadevnih temeljnih pravic in svobos¢in ter e so taki ukrepi
potrebni in sorazmerni.

(16) Zaradi posebne narave avdiovizualnih medijskih storitev, zlasti vpliva teh storitev na to, kako si ljudje oblikujejo
mnenje, je v legitimnem interesu uporabnikov, da vedo, kdo je odgovoren za vsebino teh storitev. Da bi okrepili
svobodo izraZanja in posledi¢no promovirali pluralnost medijev ter da ne bi prihajalo do nasprotja interesov, je
pomembno, da drzave clanice zagotovijo, da imajo uporabniki stalen, enostaven in neposreden dostop do
informacij o ponudniku medijskih storitev. Vsaka drzava ¢lanica sprejme zadevno odlocitev, zlasti kar zadeva
informacije, ki se lahko zagotovijo o lastniski strukturi in dejanskih lastnikih.

(17)  Za zagotovitev usklajenosti in pravne varnosti za podjetja in organe drzav ¢lanic bi bilo treba pojem ,spodbujanje
nasilja ali sovrastva“ v ustreznem obsegu razumeti v smislu iz Okvirnega sklepa Sveta 2008/913/PNZ ().

(") Okvirni sklep Sveta 2008/913/PNZ z dne 28. novembra 2008 o boju proti nekaterim oblikam in izrazom rasizma in ksenofobije s
kazensko-pravnimi sredstvi (UL L 328, 6.12.2008, str. 55).
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(18) Glede na razvoj sredstev, s katerimi se vsebina razsirja preko elektronskih komunikacijskih omrezij, je
pomembno, da se splo$na javnost zasiti pred spodbujanjem terorizma. Direktiva 2010/13/EU bi zato morala
zagotoviti, da avdiovizualne medijske storitve ne vsebujejo javnega $¢uvanja k storitvi teroristicnega kaznivega
dejanja. Za zagotovitev usklajenosti in pravne varnosti za podjetja in organe drzav clanic bi bilo treba pojem
,javno $Cuvanje k storitvi teroristiCnega kaznivega dejanja“ razumeti v smislu iz Direktive (EU) 2017/541
Evropskega parlamenta in Sveta ().

(19) Da se gledalcem, vklju¢no s starsi in mladoletniki, omogoci ozaves¢eno odlocanje o vsebini, ki jo Zelijo gledati, bi
morali ponudniki medijskih storitev zagotoviti dovolj informacij o vsebini, ki bi lahko ogrozila telesni, dusevni ali
moralni razvoj mladoletnikov. To bi se lahko na primer izvedlo s sistemom deskriptorjev vsebine, zvoénim
opozorilom, vizualnim simbolom ali na kateri koli drug nacin, s katerim bi opisali naravo vsebine.

(20)  Ustrezne ukrepe za varstvo mladoletnikov, ki se uporabljajo za storitve razsirjanja televizijskih programov, bi bilo
treba uporabljati tudi za avdiovizualne medijske storitve na zahtevo. To bi moralo izbolj$ati raven varstva. Pristop
minimalne harmonizacije dopus¢a drzavam clanicam, da razvijejo viSjo raven varstva za vsebine, ki bi lahko
skodile telesnemu, duSevnemu ali moralnemu razvoju mladoletnikov. Za najbolj $kodljive vsebine, ki bi lahko
skodile telesnemu, dusevnemu ali moralnemu razvoju mladoletnikov, vendar niso nujno kaznivo dejanje, bi
morali veljati najstrozji ukrepi, kot so Sifriranje in ucinkovita orodja za starSevski nadzor, brez poseganja
v moznost drzav ¢lanic, da sprejmejo strozje ukrepe.

(21)  V Uredbi (EU) 2016679 Evropskega parlamenta in Sveta (%) je priznano, da otroci potrebujejo posebno varstvo
pri obdelavi njihovih osebnih podatkov. Vzpostavitey mehanizmov za varstvo otrok s strani ponudnikov
medijskih storitev neizogibno vodi k obdelavi osebnih podatkov mladoletnikov. Glede na to, da so tovrstni
mehanizmi namenjeni varstvu otrok, se osebni podatki mladoletnikov, ki se obdelujejo v okviru tehni¢nih
ukrepov za varstvo otrok, ne bi smeli uporabljati v trZzne namene.

(22)  Zagotavljanje dostopnosti avdiovizualne vsebine je bistvena zahteva v okviru zavez, sprejetih na podlagi
Konvencije ZdruzZenih narodov o pravicah invalidov. V Direktivi 2010/13/EU bi bilo treba izraz ,invalidne osebe®
razlagati ob upostevanju vrste storitev, zajetih v navedeni direktivi, ki so avdiovizualne medijske storitve. Pravica
invalidnih in starejsih oseb do udelezbe v druzbenem in kulturnem Zivljenju Unije ter vkljuevanja vanj je
povezana z zagotavljanjem dostopnih avdiovizualnih medijskih storitev. Drzave ¢lanice bi morale zato brez
nepotrebnega odlasanja zagotoviti, da si ponudniki medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo dejavno
prizadevajo, da bi bila vsebina dostopna invalidnim osebam, zlasti osebam z okvaro vida ali sluha. Zahteve glede
dostopnosti bi bilo treba izpolnjevati v okviru postopnega in neprekinjenega procesa, ob upostevanju prakti¢nih
in neizogibnih omejitev, ki bi lahko preprecile polno dostopnost, kot so programi ali dogodki, ki se predvajajo
v realnem Casu. Da bi drzave ¢lanice lahko izmerile napredek ponudnikov medijskih storitev pri postopnem
zagotavljanju dostopnosti svojih storitev za osebe z okvaro vida ali sluha, bi morale od ponudnikov medijskih
storitev s sedeZem na njihovem ozemlju zahtevati, da jim redno porocajo.

(23) Nacini zagotavljanja dostopnosti avdiovizualnih medijskih storitev na podlagi Direktive 2010/13/EU bi morali
med drugim vkljucevati znakovni jezik, podnaslavljanje za gluhe osebe in druge osebe z okvaro sluha, govorjene
podnapise in zvo¢ne opise. Vendar navedena direktiva ne zajema elementov ali storitev, ki omogocajo dostop do
avdiovizualnih medijskih storitev, ali elementov elektronskih programskih vodnikov, s katerimi se zagotavlja
dostopnost. Zato navedena direktiva ne posega v pravo Unije, katerega namen je harmonizirati dostopnost
storitev za zagotavljanje dostopa do avdiovizualnih medijskih storitev, kot so spletna mesta, spletne aplikacije in
elektronski programski vodniki, ali zagotavljanje informacij o dostopnosti in v dostopnih formatih.

(24)  V nekaterih primerih morda ni mogoce zagotoviti nujnih informacij tako, da bi bile dostopne za invalidne osebe.
Vendar taksni izjemni primeri ne bi smeli preprecevati, da bi bile nujne informacije objavljene preko avdiovi-
zualnih medijskih storitev.

(25) Direktiva 2010/13/EU ne posega v moznost drzav ¢lanic, da naloZijo obveznosti za zagotavljanje, da je vsebina,
ki je v splo§nem interesu, ustrezno postavljena v ospredje v okviru opredeljenih ciljev glede splodnih interesov,

(") Direktiva (EU) 2017/541 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. marca 2017 o boju proti terorizmu in nadomestitvi Okvirnega
sklepa Sveta 2002/475/PNZ ter o spremembi Sklepa Sveta 2005/671/PNZ (UL L 88, 31.3.2017, str. 6).

(%) Uredba (EU) 2016679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov in
o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).
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kot so pluralnost medijev, svoboda govora in kulturna raznolikost. Tak$ne obveznosti bi bilo treba naloziti samo,
kadar so potrebne za izpolnitev ciljev splosnega interesa, ki jih drzave ¢lanice jasno opredelijo v skladu s pravom
Unije. Kadar se drzave ¢lanice odlocijo, da bodo dolodile pravila o postavljanju v ospredje, bi morale podjetjem
naloZiti samo sorazmerne obveznosti, in sicer v interesu legitimnih vidikov javnega reda.

(26)  Za zascito uredniske odgovornosti ponudnikov medijskih storitev in avdiovizualne vrednostne verige je bistveno
zagotoviti celovitost programov in avdiovizualnih medijskih storitev, ki jih zagotavljajo ponudniki medijskih
storitev. Programe in avdiovizualne medijske storitve se ne bi smelo prenasati v skrajsani obliki, jih spremeniti ali
prekiniti ali prekrivati v komercialne namene brez izrecnega soglasja ponudnika medijskih storitev. Drzave ¢lanice
bi morale zagotoviti, da za prekrivanja, ki jih prejemnik storitve sprozi ali dovoli le za zasebno uporabo, kot so
prekrivanja, izhajajoca iz storitev za posamezna sporocila, ni potrebno soglasje ponudnika medijskih storitev.
Kontrolni elementi kakr$nih koli uporabniskih vmesnikov, potrebnih za delovanje naprav ali navigacijo
programov, kot so drsniki glasnosti, funkcije iskanja, navigacijski meniji ali seznami kanalov, ne bi smeli biti
zajeti. Prav tako ne bi smela biti zajeta legitimna prekrivanja, kot so opozorilne informacije, informacije
v splosnem javnem interesu, podnaslovi ali prekrivanja v zvezi s komercialnimi sporocili, ki jih zagotavlja
ponudnik medijskih storitev. Brez poseganja v ¢len 3(3) Uredbe (EU) 2015/2120 Evropskega parlamenta in
Sveta (') tudi ne bi smele biti zajete tehnike stiskanja podatkov, s katerimi se velikost datoteke zmanjsa, in druge
tehnike za prilagoditev storitve na¢inom razsirjanja, kot sta locljivost in kodiranje, brez kakr$ne koli spremembe
vsebine.

Ukrepe za zasCito celovitosti programov in avdiovizualnih medijskih storitev bi bilo treba uvesti, ¢e so potrebni
za izpolnitev ciljev splosnega interesa, ki jih drzave clanice jasno opredelijo v skladu s pravom Unije. S takimi
ukrepi bi bilo treba podjetjem naloziti sorazmerne obveznosti, in sicer v interesu legitimnih vidikov javnega reda.

(27)  Z izjemo sponzorstev in promocijskega umescanja izdelkov, bi morala za avdiovizualna komercialna sporocila za
alkoholne pijace v okviru avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo veljati merila, ki se uporabljajo za
televizijsko oglasevanje in televizijsko prodajo alkoholnih pija¢, kot je doloceno v Direktivi 2010/13/EU.
Podrobnejsa merila, ki se uporabljajo za televizijsko oglasevanje in televizijsko prodajo alkoholnih pija¢, so
omejena na oglasevalske vlozke, ki so loceni od programa, in zato izkljucujejo druga komercialna sporocila, ki so
povezana s programom ali so del programa, kot so sponzorstva in promocijsko umescanje izdelkov. Zato se ta
merila ne bi smela uporabljati za sponzorstva in promocijsko umescanje izdelkov pri avdiovizualnih medijskih
storitvah na zahtevo.

(28) Na nacionalni in mednarodni ravni obstajajo doloCene splo$no priznane prehranske smernice, kot je model
prehranskega profila regionalnega urada Svetovne zdravstvene organizacije za Evropo, in sicer za razlikovanje
hrane na podlagi njene hranilne sestave v okviru televizijskega oglasevanja hrane otrokom. Drzave ¢lanice bi bilo
treba spodbujati k zagotavljanju, da se samoregulacija in koregulacija, vklju¢no s pravili ravnanja, uporabljata za
ucinkovito zmanjsanje izpostavljenosti otrok avdiovizualnim komercialnim sporo¢ilom o hrani in pija¢i, ki imata
visoko vsebnost soli, sladkorja, mas¢ob, nasienih mascob ali transmascobnih kislin ali ki drugace ne ustrezata
navedenim nacionalnim ali mednarodnim prehranskim smernicam.

(29) Drzave c¢lanice bi bilo treba spodbujati tudi k zagotavljanju, da se pravila ravnanja za samoregulacijo in
koregulacijo uporabljajo za ucinkovito zmanjSanje izpostavljenosti otrok in mladoletnikov avdiovizualnim
komercialnim sporo¢ilom za alkoholne pijace. Na ravni Unije in nacionalni ravni obstajajo doloceni sistemi
samoregulacije ali koregulacije za odgovorno oglasevanje alkoholnih pija¢, tudi v avdiovizualnih komercialnih
sporocilih. Te sisteme, zlasti tiste, ki so usmerjeni v zagotavljanje, da avdiovizualna komercialna sporocila za
alkoholne pijace spremljajo sporocila za odgovorno pitje, bi bilo treba nadalje spodbujati.

(30) Pomembno je, da so mladoletniki ucinkovito zasCiteni pred izpostavljenostjo avdiovizualnim komercialnim
sporocilom za promoviranje iger na sreco. V zvezi s tem obstaja na ravni Unije in nacionalni ravni ve¢ sistemov
samoregulacije ali koregulacije za spodbujanje odgovornega ravnanja pri igrah na sreco, tudi v avdiovizualnih
komercialnih sporo¢ilih.

(31) Da bi se odstranile ovire za prost pretok ¢ezmejnih storitev v Uniji, je treba zagotoviti ucinkovitost ukrepov za
samoregulacijo in koregulacijo, predvsem z namenom varstva potro$nikov ali javnega zdravja.

() Uredba (EU) 2015/2120 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2015 o dolocitvi ukrepov v zvezi z dostopom do odprtega
interneta in spremembi Direktive 2002/22/ES o univerzalni storitvi in pravicah uporabnikov v zvezi z elektronskimi komunikacijskimi
omrezji in storitvami ter Uredbe (EU) 3t. 531/2012 o gostovanju v javnih mobilnih komunikacijskih omrezjih v Uniji (UL L 310,
26.11.2015, str. 1).
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(38)

Trg za razsirjanje televizijskih programov se je spremenil, zato bi bilo treba omogociti ve¢ proznosti v zvezi
z avdiovizualnimi komercialnimi sporocili, zlasti glede kvantitativnih pravil za linearne avdiovizualne medijske
storitve in promocijsko umescanje izdelkov. Pojav novih storitev, tudi brez oglasevanja, je omogocil ve¢ izbire za
gledalce, ki lahko preprosto preklopijo na druge ponudbe.

Liberalizacija promocijskega umescanja izdelkov ni povzrocila pricakovane razsiritve te oblike avdiovizualne
komercialne komunikacije. Zlasti splosna prepoved promocijskega umes¢anja izdelkov, kljub nekaterim izjemam,
ni zagotovila pravne varnosti za ponudnike medijskih storitev. Promocijsko umescanje izdelkov bi torej moralo
biti dovoljeno v vseh avdiovizualnih medijskih storitvah in storitvah platform za izmenjavo videov, pri ¢emer bi
morale veljati nekatere izjeme.

Promocijsko umescanje izdelkov ne bi smelo biti dovoljeno v porocilih in dnevnoinformativnih programih,
programih za varstvo potro$nikov ter verskih in otroskih programih. Iz dokazov je zlasti razvidno, da lahko
promocijsko ume$¢anje izdelkov in umeseni oglasi vplivajo na vedenje otrok, saj otroci pogosto ne morejo
prepoznati komercialnih vsebin. Zato bi moralo biti promocijsko umes¢anje izdelkov v otroskih programih Se
naprej prepovedano. Programi za varstvo potro$nikov so programi, ki gledalcem zagotavljajo nasvete ali
vkljucujejo ocene o nakupu izdelkov in storitev. Ce bi se promocijsko umescanje izdelkov omogocilo v takih
programih, bi to zabrisalo lo¢nico med oglasevanjem in urednisko vsebino za gledalce, ki pri¢akujejo pristno in
odkrito oceno izdelkov ali storitev v takih programih.

Ponudniki avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo bi morali promovirati produkcijo in distribucijo
evropskih del z zagotavljanjem, da njihovi katalogi vsebujejo minimalni delez evropskih del in da ta dela
zadostno postavijo v ospredje. Oznacevanje avdiovizualne vsebine, ki velja za evropsko delo, v metapodatkih bi
bilo treba spodbujati, tako da bi bili ti metapodatki na voljo ponudnikom medijskih storitev. Postavljanje
v ospredje pomeni, da se evropska dela promovirajo z omogocanjem laZjega dostopa do njih. Postavljanje
v ospredje je mogole zagotoviti na razlicne nadine, na primer s posebnim razdelkom za evropska dela, do
katerega je mogoce dostopati z domace strani storitve, moznostjo iskanja evropskih del v iskalniku, ki je na voljo
v okviru te storitve, uporabo evropskih del v kampanjah te storitve ali najman;jsim delezem evropskih del, ki se
promovirajo v katalogu te storitve, na primer z uporabo pasic ali podobnih orodij.

Za zagotovitev ustrezne ravni nalozb v evropska dela bi drzave ¢lanice morale imeti moZnost, da ponudnikom
medijskih storitev s sedeZem na njihovem ozemlju naloZijo finan¢ne obveznosti. Te obveznosti so lahko v obliki
neposrednih prispevkov k produkciji evropskih del in pridobitvi pravic za ta dela. Drzave ¢lanice bi lahko
nalozile tudi dajatve, ki se placajo v sklad, na podlagi prihodkov, nastalih z avdiovizualnimi medijskimi
storitvami, ki se zagotavljajo na njihovem ozemlju in so vanj ciljno usmerjene. V tej direktivi je pojasnjeno, da je
drzavi ¢lanici glede na neposredno povezavo med finan¢nimi obveznostmi in razli¢nimi kulturnimi politikami
drzav ¢lanic dovoljeno naloziti take financne obveznosti tudi za ponudnike medijskih storitev s sedezem v drugi
drzavi ¢lanici, ¢e so ti ponudniki ciljno usmerjeni v njeno ozemlje. V tem primeru bi se morale finan¢ne
obveznosti nanasati le na prihodke, ki so nastali na podlagi ob¢instva v ciljni drzavi ¢lanici. Ponudniki medijskih
storitev, ki morajo prispevati k shemam za financiranje filmov v ciljni drzavi ¢lanici, bi morali imeti moZnost na
nediskriminatoren nacin koristiti pomo¢, ki je na voljo v okviru ustreznih shem za financiranje filmov, tudi kadar
nimajo podruznice v tej drzavi clanici.

Izdajatelji televizijskih programov trenutno vlagajo ve¢ v evropska avdiovizualna dela kot pa ponudniki avdiovi-
zualnih medijskih storitev na zahtevo. Zato bi morala ciljna drzava clanica, kadar se odlo¢i, da bo nalozila
financno obveznost izdajatelju televizijskih programov, ki je pod pristojnostjo druge drzave ¢lanice, upostevati
neposredne prispevke tega izdajatelja televizijskih programov k produkciji in pridobitvi pravic do evropskih del,
zlasti koprodukcij, ob ustreznem upostevanju nacela sorazmernosti. To ne posega v pristojnost drzav clanic, da
v skladu s svojo kulturno politiko in pravili glede drzavne pomoc¢i dolocijo raven finan¢nega prispevka, ki ga
morajo placati ponudniki medijskih storitev, ki so pod njihovo pristojnostjo.

Ko drzava ¢lanica od primera do primera ocenjuje, ali je ponudnik avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo,
ki ima sedez v drugi drZavi ¢lanici, cilino usmerjen v ob¢instvo na njenem ozemlju, bi morala upostevati
kazalnike, kot so oglasevanje ali druge promocijske dejavnosti, ki so izrecno namenjeni potrosnikom na njenem
ozemlju, glavni jezik storitve ali obstoj vsebine ali komercialnih sporo¢il, ki so izrecno namenjena ob¢instvu
v drzavi ¢lanici sprejemanja.
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(39) Kadar drzava ¢lanica ponudnikom medijskih storitev naloZi finan¢ne prispevke, bi si bilo treba s takimi prispevki
prizadevati za ustrezno promocijo evropskih del, hkrati pa bi bilo treba prepreéiti moznost, da se ti prispevki
ponudnikom medijskih storitev nalozijo dvakrat. Zato bi morala drzava ¢lanica, v kateri ima ponudnik medijskih
storitev sedeZ, pri nalaganju financénega prispevka upostevati morebitne financne prispevke, ki so jih nalozile
ciljine drzave ¢lanice.

(40) Za zagotovitev, da obveznosti glede promocije evropskih del ne ogrozajo razvoja trga in da se novim
udeleZzencem omogodi vstop na trg, take zahteve ne bi smele veljati za ponudnike, ki nimajo pomembnega
trznega deleza. To zlasti velja za ponudnike z nizkim prometom ali majhnim ob¢instvom. Majhno ob¢instvo je
glede na naravo storitve mogoce ugotoviti na primer na podlagi ¢asa gledanja ali na podlagi prodaje, pri
ugotavljanju nizkega prometa pa bi bilo treba upostevati razlicno velikost avdiovizualnih trgov v drzavah
¢lanicah. Take zahteve bi bilo lahko neprimerno naloziti tudi, kadar bi bile glede na naravo ali podrocje avdiovi-
zualne medijske storitve neizpolnljive ali neupravicene.

(41) Pomembno je, da imajo izdajatelji televizijskih programov vejo proznost in da se lahko odlocajo, kdaj bodo
predvajali oglase, da bi zagotovili ¢im vedje povprasevanje oglasevalcev in ¢im vegji pretok gledalcev. Pri tem bi
bilo treba tudi ohraniti ustrezno raven varstva potrodnikov, ker bi bili lahko gledalci zaradi take proznosti
izpostavljeni prekomernemu oglasevanju v ¢asovnem pasu z najvecjo gledanostjo. Zato bi bilo treba uporabljati
posebne omejitve med 6.00 in 18.00 ter med 18.00 in 24.00.

(42) Za locitev uredniskih vsebin od televizijskih oglasevalskih ali prodajnih vlozkov ter za locitev posameznih
vlozkov med seboj so uporabljeni nevtralni okviri. Ti gledalcem omogocajo, da jasno razlocijo konec posamezne
vrste avdiovizualne vsebine od zaletka druge. Treba je pojasniti, da so nevtralni okviri izvzeti iz koli¢inske
omejitve, dolocene za televizijsko oglagevanje. Namen tega je zagotoviti, da Cas, porabljen za nevtralne okvire, ne
vpliva na Cas, porabljen za oglasevanje, in nima negativnega ucinka na prihodke od oglagevanja.

(43) Oddajnega casa, odmerjenega bodisi napovedim, ki jih izdajatelj televizijskega programa predvaja v zvezi s
svojimi lastnimi programi in pomoznimi proizvodi, ki izhajajo neposredno iz teh programov, bodisi javnim
obvestilom in dobrodelnim pozivom, ki se oddajajo brezplacno, razen stroskov, ki nastanejo zaradi prenosa takih
pozivov, ne bi smeli vkljuciti v najvecje obsege oddajnega Casa, ki se smejo nameniti televizijskemu oglasevanju in
televizijski prodaji. Poleg tega je veliko izdajateljev televizijskih programov del ve¢jih skupin za razsirjanje televi-
zijskih programov, zato njihove napovedi niso povezane samo z njihovimi programi in pomoZnimi proizvodi, ki
izhajajo neposredno iz teh programov, ampak tudi s programi in avdiovizualnimi medijskimi storitvami drugih
subjektov, ki pripadajo isti skupini za razsirjanje televizijskih programov. Oddajnega ¢asa, odmerjenega tak$nim
napovedim, tudi ne bi smeli vkljuciti v najvecje obsege oddajnega Casa, ki se sme nameniti televizijskemu
oglasevanju in televizijski prodaji.

(44)  Ponudniki platform za izmenjavo videov, ki so zajeti v Direktivi 2010/13/EU, zagotavljajo storitve informacijske
druzbe v smislu Direktive 2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta ('). Za navedene ponudnike zato veljajo
dolocbe o notranjem trgu, ki so opredeljene v navedeni direktivi, ¢e imajo sedez v drzavi ¢lanici. Ustrezno je
zagotoviti, da enaka pravila veljajo tudi za ponudnike platform za izmenjavo videov, ki nimajo sedeza v drzavi
¢lanici, da se zaiCiti u¢inkovitost ukrepov za zas¢ito mladoletnikov in splosne javnosti, dolo¢enih v Direktivi
2010/13/EU, in se zagotovijo ¢im bolj enaki konkuren¢ni pogoji, ¢e imajo ti obvladujoce podjetje ali odvisno
podjetje s sedezem v drzavi ¢lanici ali so del skupine, v kateri ima drugo podjetje sedez v drzavi ¢lanici. Zato bi
morale opredelitve iz Direktive 2010/13/EU temeljiti na nacelih in zagotoviti, da se podjetje ne more izkljuciti iz
podrogja uporabe navedene direktive, tako da ustanovi skupino podjetij na razli¢nih ravneh s sedezem v Uniji ali
zunaj nje. Komisijo bi bilo treba obvestiti o ponudnikih, ki so na podlagi pravil o sedezu, dolocenih v direktivah
2000/31/ES in 2010/13/EU, v pristojnosti vsake drzave ¢lanice.

(45) Obstajajo novi izzivi, predvsem v zvezi s platformami za izmenjavo videov, na katerih uporabniki, zlasti
mladoletniki, vedno bolj dostopajo do avdiovizualne vsebine. V tem okviru sta $kodljiva vsebina in sovraZni
govor, ki se pojavljata v okviru storitev platform za izmenjavo videov, vedno bolj zaskrbljujoca. Za zascito
mladoletnikov in splosne javnosti pred tako vsebino je treba dolo¢iti sorazmerna pravila za ta podrogja.

(") Direktiva 2000/31/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2000 o nekaterih pravnih vidikih storitev informacijske druzbe,
zlasti elektronskega poslovanja na notranjem trgu (ULL 178, 17.7.2000, str. 1).
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(46)

(47)

(49)

Komercialna sporocila v zvezi s storitvami platform za izmenjavo videov Ze ureja Direktiva 2005/29/ES
Evropskega parlamenta in Sveta (), ki prepoveduje nepostene poslovne prakse podjetij v razmerju do
potrosnikov, vklju¢no z zavajajo¢imi in agresivnimi praksami, ki se pojavljajo pri storitvah informacijske druzbe.

Kar zadeva komercialna sporocila v zvezi s toba¢nimi in povezanimi izdelki na platformah za izmenjavo videov,
obstojece prepovedi iz Direktive 2003/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta (¥ ter prepovedi, ki se uporabljajo
za komercialna sporocila v zvezi z elektronskimi cigaretami in posodicami za ponovno polnjenje na podlagi
Direktive 2014/40/EU Evropskega parlamenta in Sveta (), zagotavljajo, da so potrosniki dovolj zas¢iteni pred
toba¢nimi in povezanimi izdelki. Ker se uporabniki vse bolj zanasajo na storitve platform za izmenjavo videov, da
lahko dostopajo do avdiovizualnih vsebin, je treba v ustreznem obsegu zagotoviti ustrezno raven varstva
potrosnikov z usklajevanjem pravil o avdiovizualnih komercialnih sporo¢ilih med vsemi ponudniki. Zato je
pomembno, da so avdiovizualna komercialna sporocila na platformah za izmenjavo videov jasno opredeljena in
da spostujejo niz minimalnih zahtev za kakovost.

Ponudnik platforme za izmenjavo videov za znaten delez vsebine, ponujene s storitvami platform za izmenjavo
videov, nima uredniske odgovornosti. Vendar ti ponudniki obicajno dolocajo organizacijo vsebine, in sicer
programov in videov, ki jih ustvarijo uporabniki, ter avdiovizualnih komercialnih sporo¢il, vkljuéno s
samodejnimi orodji ali algoritmi. Zato bi ti ponudniki morali sprejeti ustrezne ukrepe za zai¢ito mladoletnikov
pred vsebino, ki bi lahko ogrozila njihov telesni, duSevni ali moralni razvoj. Ti ponudniki bi prav tako morali
sprejeti ustrezne ukrepe za za$éito splo$ne javnosti pred vsebino, ki spodbuja nasilje ali sovrastvo, usmerjeno
proti skupini oseb ali ¢lanu take skupine, na kateri koli podlagi iz ¢lena 21 Listine Evropske unije o temeljnih
pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina), ali katere razsirjanje je kaznivo dejanje po pravu Unije.

Glede na naravo vkljucenosti ponudnikov v vsebino, ponujene s storitvami platform za izmenjavo videov, bi
ustrezni ukrepi za za$¢ito mladoletnikov in splodne javnosti morali biti povezani z organizacijo vsebine, ne pa s
samo vsebino. Zahteve v zvezi s tem, kot so dolocene v Direktivi 2010/13/EU, bi se torej morale uporabljati brez
poseganja v ¢lene 12 do 14 Direktive 2000/31/ES, ki doloca izjemo od odgovornosti za nezakonite podatke, ki
se prenadajo ali samodejno, vmesno in zacasno shranijo ali ki jih shranjujejo doloceni ponudniki storitev informa-
cijske druzbe. Pri zagotavljanju storitev iz ¢lenov 12 do 14 Direktive 2000/31/ES bi bilo treba te zahteve
uporabljati tudi brez poseganja v ¢len 15 navedene direktive, ki izklju¢uje nalaganje splosnih obveznosti za
nadzor nad takimi podatki in za dejavno raziskovanje dejstev ali okolis¢in, na podlagi katerih se domneva, da gre
za nezakonito dejavnost, tem ponudnikom, kar pa ne zadeva obveznosti nadzora v posebnih primerih in
predvsem ne vpliva na odlo¢itve nacionalnih organov v skladu z nacionalnim pravom.

Pri izvajanju ustreznih ukrepov, ki jih je treba sprejeti v skladu z Direktivo 2010/13/EU, je primerno v &im vedji
meri vkljuciti ponudnike platform za izmenjavo videov. Spodbujati bi torej bilo treba koregulacijo. Ponudniki
platform za izmenjavo videov bi morali $e naprej imeti moznost, da v skladu s pravom Unije in ob spostovanju
svobode izrazanja, obves¢anja in pluralnosti medijev prostovoljno sprejmejo strozje ukrepe.

Pravica do ucinkovitega pravnega sredstva in pravica do postenega sojenja sta temeljni pravici, doloceni
v ¢lenu 47 Listine. Dolo¢be Direktive 2010/13/EU se zato ne bi smele razlagati na nacin, ki bi strankam preprecil
uveljavljanje pravice dostopa do sodnega sistema.

Pri sprejemanju ustreznih ukrepov za zai¢ito mladoletnikov pred $kodljivo vsebino in splosne javnosti pred
vsebino, ki vsebuje spodbujanje nasilja, sovrastva oziroma terorizma, v skladu z Direktivo 2010/13/EU, bi bilo
treba previdno najti ravnovesje med veljavnimi temeljnimi pravicami, kot so dolocene v Listini. To predvsem
zadeva, glede na primer, pravico do spostovanja zasebnega in druzinskega Zivljenja, varstva osebnih podatkov,
svobode izrazanja in obves¢anja, svobode gospodarske pobude, prepovedi diskriminacije in otrokovih pravic.

() Direktiva Evropskega parlamenta in Sveta 2005/29/ES z dne 11. maja 2005 o nepostenih poslovnih praksah podjetij v razmerju do
potro$nikov na notranjem trgu ter o spremembi Direktive Sveta 84/450/EGS, direktiv Evropskega parlamenta in Sveta 97/7[ES,
98/27[ES in 2002/65/ES ter Uredbe (ES) 3t. 2006/2004 Evropskega parlamenta in Sveta (Direktiva o nepostenih poslovnih praksah)
(ULL 149, 11.6.2005, str. 22).

(*) Direktiva 2003/33/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. maja 2003 o priblizevanju zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic
o oglasevanju in sponzorstvu toba¢nih izdelkov (UL L 152, 20.6.2003, str. 16).

(*) Direktiva 2014/40/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 3. aprila 2014 o priblizevanju zakonov in drugih predpisov drzav ¢lanic
o proizvodnji, predstavitvi in prodaji toba¢nih in povezanih izdelkov in razveljavitvi Direktive 2001/37/ES (ULL 127, 29.4.2014, str. 1).
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(52) Odbor za stike si prizadeva za lajSanje ucinkovitega izvajanja Direktive 2010/13EU in z njim bi se bilo treba
redno posvetovati o vseh prakti¢nih tezavah, izhajajoc¢ih iz njene uporabe. Delo odbora za stike ne bi smelo biti
omejeno na obstojeca vpraSanja v zvezi z avdiovizualno politiko, temve¢ bi moralo zajemati tudi zadevni razvoj
v tem sektorju. Odbor sestavljajo predstavniki ustreznih nacionalnih organov drzav clanic. Drzave clanice se
spodbuja, da pri imenovanju svojih predstavnikov prispevajo k enaki zastopanosti spolov v odboru za stike.

(53) Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da so njihovi nacionalni regulatorni organi ali telesa pravno lo¢eni od vlade.
Vendar pa to drzavam clanicam ne bi smelo preprecevati, da izvajajo nadzor v skladu z nacionalnim ustavnim
pravom. Za nacionalne regulatorne organe ali telesa, vklju¢no s tistimi, ki so bili ustanovljeni kot javni organi ali
telesa, bi bilo treba steti, da so dosegli potrebno stopnjo neodvisnosti, ¢e so funkcionalno in dejansko neodvisni
od svojih vlad in vseh drugih javnih ali zasebnih organov. To je bistveno za zagotovitev nepristranskosti
odlocitev, ki jih sprejme nacionalni regulatorni organ ali telo. Ta zahteva po neodvisnosti ne bi smela posegati
v moznost drZav ¢lanic, da ustanovijo regulatorne organe, ki nadzirajo razli¢ne sektorje, na primer avdiovizualni
in telekomunikacijski sektor. Nacionalni regulatorni organi ali telesa bi morali imeti potrebna izvr$ilna pooblastila
in vire za opravljanje svojih nalog, v smislu osebja, strokovnega znanja in finan¢nih sredstev. Dejavnosti
nacionalnih regulatornih organov ali teles, ustanovljenih na podlagi Direktive 2010/13/EU, bi morale zagotoviti
upostevanje ciljev v zvezi s pluralnostjo medijev, kulturno raznolikostjo, varstvom potro$nikov, pravilnim
delovanjem notranjega trga in spodbujanjem postene konkurence.

(54) Ker je eden od namenov avdiovizualnih medijskih storitev sluZiti interesom posameznikov in oblikovati javno
mnenje, je nujno, da take storitve lahko obvescajo posameznike in druzbo na ¢im bolj celovit in raznolik nacin.
Ta namen se lahko doseze le, ¢e se uredniske odlocitve lahko ubranijo pred vmeSavanjem ali vplivanjem
nacionalnih regulatornih organov ali teles, ki presega izvajanje zakona in ne sluZi varovanju zakonsko zaicitene
pravice, ki jo je treba zacititi ne glede na posamezna mnenja.

(55) Na nacionalni ravni bi morali obstajati u¢inkoviti pritozbeni mehanizmi. Zadevni pritozbeni organ bi moral biti
neodvisen od udeleZenih strani. Ta organ je lahko sodis¢e. Postopek pritozbe ne bi smel posegati v delitev
pristojnosti znotraj nacionalnih pravosodnih sistemov.

(56) Za zagotovitev dosledne uporabe regulativnega okvira Unije za avdiovizualne medijske storitve v vseh drzavah
¢lanicah je Komisija ustanovila skupino ERGA s Sklepom Komisije z dne 3. februarja 2014 ('). Vloga skupine
ERGA je zagotoviti tehni¢no pomo¢ Komisiji pri njenem delu, da se zagotovi dosledno izvajanje Direktive
2010/13/EU v vseh drzavah clanicah in da se olaj$a sodelovanje med nacionalnimi regulatornimi organi ali telesi
ter med nacionalnimi regulatornimi organi ali telesi in Komisijo.

(57)  Skupina ERGA je pozitivno prispevala k dosledni regulativni praksi, Komisiji pa je zagotovila svetovanje na visoki
ravni o zadevah v zvezi z izvajanjem. Zaradi tega bi bilo treba v Direktivi 2010/13/EU uradno priznati in okrepiti
njeno vlogo. Skupino ERGA bi torej bilo treba ustanoviti z navedeno direktivo.

(58) Komisija bi morala imeti moZnost posvetovanja s skupino ERGA o kateri koli zadevi v zvezi z avdiovizualnimi
medijskimi storitvami in platformami za izmenjavo videov. Skupina ERGA bi morala Komisiji pomagati s
tehni¢nim znanjem in svetovanjem ter omogoc¢anjem izmenjave najboljsih praks, tudi glede pravil ravnanja za
samoregulacijo in koregulacijo. Komisija bi se morala s skupino ERGA posvetovati zlasti pri uporabi Direktive
2010/13[EU, da bi jo bilo lazje usklajeno izvajati. Skupina ERGA bi morala na zahtevo Komisije dati
nezavezujo¢a mnenja o pristojnosti, ukrepih, ki odstopajo od nacela svobodnega sprejemanja, in ukrepih proti
izogibanju pristojnosti. Skupina ERGA bi morala biti sposobna tehni¢no svetovati o vseh regulativnih zadevah
v zvezi z okvirom za avdiovizualne medijske storitve, med drugim na podrodju sovraznega govora in varstva
mladoletnikov, ter o vsebini avdiovizualnih komercialnih sporocil za hrano z visoko vsebnostjo mascob, soli ali
natrija in sladkorja.

(59) Medijska pismenost pomeni spretnosti, znanje in razumevanje, ki drzavljanom omogocajo ucinkovito in varno
uporabo medijev. Da bi lahko drzavljani dostopali do informacij ter na odgovoren in varen nacin uporabljali,
kritino ocenjevali in ustvarjali medijsko vsebino, morajo imeti visoko stopnjo medijske pismenosti. Medijska
pismenost ne bi smela biti omejena le na ucenje o orodjih in tehnologijah, temve¢ bi morala biti namenjena
temu, da drZavljanom zagotovi spretnosti kritiCnega razmisljanja, ki ga potrebujejo, da bi lahko ustrezno

(") Sklep Komisije C(2014) 462 kon¢no z dne 3. februarja 2014 o ustanovitvi skupine evropskih regulatorjev za avdiovizualne medijske
storitve.
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presojali, analizirali zapletene realnosti ter razlikovali med mnenji in dejstvi. Zato je potrebno, da ponudniki
medijskih storitev in ponudniki platform za izmenjavo videov, v sodelovanju z vsemi zadevnimi delezniki,
promovirajo razvoj medijske pismenosti v vseh druzbenih plasteh, za drzavljane vseh starosti in vse medije ter da
se pozorno spremlja napredek na tem podrocju.

(60)  Direktiva 2010/13/EU ne posega v obveznost drzav ¢lanic spostovati in varovati ¢lovekovo dostojanstvo. Spostuje
temeljne pravice in uposteva nacela, ki so priznana zlasti z Listino. Direktiva 2010/13/EU si zlasti prizadeva, da
bi zagotovila polno spostovanje pravice do svobode izrazanja, pravice do svobode gospodarske pobude in pravice
do sodnega varstva ter da bi spodbudila uporabo otrokovih pravic, ki so vkljucene v Listino.

(61)  Vsak ukrep, ki ga sprejmejo drzave clanice na podlagi Direktive 2010/13/EU, mora spostovati svobodo izrazanja
in obves¢anja ter pluralnost medijev, pa tudi kulturno in jezikovno raznolikost v skladu z Unescovo Konvencijo
o varovanju in spodbujanju raznolikosti kulturnih izrazov.

(62) Pravica dostopa do politi¢nih informativnih programov je klju¢nega pomena, da se zas(iti temeljna svobos¢ina
sprejemanja informacij in zagotovi, da so interesi gledalcev v Uniji povsem in ustrezno zaiCiteni. Ker avdiovi-
zualne medijske storitve postajajo vedno pomembnejse za druzbe in demokracijo, bi bilo treba v ¢im ve¢jem
obsegu zagotoviti oddajanje politiénih novic ¢ezmejno v Uniji, brez poseganja v pravila o avtorskih pravicah.

(63) Direktiva 2010/13/EU ne zadeva pravil mednarodnega zasebnega prava, zlasti pravil o pristojnosti sodis¢ in
prava, ki se uporablja za pogodbene in nepogodbene obveznosti.

(64) V skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o obrazloZitvenih
dokumentih (') se drzave ¢lanice zavezujejo, da bodo v upravicenih primerih obvestilu o ukrepih za prenos
prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih se pojasni razmerje med elementi direktive in ustreznimi deli
nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje takih dokumentov v primeru te
direktive upravi¢eno.

(65) Direktivo 2010/13/EU bi bilo zato treba ustrezno spremeniti —
SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 2010/13/EU se spremeni:
(1) v ¢lenu 1 se odstavek 1 spremeni:
(a) tocka (a) se nadomesti z naslednjim:
,(@) ,avdiovizualna medijska storitev’ pomeni:

(i) storitev, kakor je opredeljena v ¢lenih 56 in 57 Pogodbe o delovanju Evropske unije, kadar je glavni
namen storitve ali locljivega dela te storitve zagotavljanje programov, pod urednisko odgovornostjo
ponudnika medijskih storitev, splosni javnosti za obvescanje, zabavo ali izobraZevanje preko
elektronskih komunikacijskih omreZij v smislu tocke (a) ¢lena 2 Direktive 2002/21[ES; tovrstna
avdiovizualna medijska storitev je bodisi razsirjanje televizijskih programov, kakor je opredeljeno
v tocki (e) tega odstavka, bodisi avdiovizualna medijska storitev na zahtevo, kakor je opredeljena
v tocki (g) tega odstavka;

(ii) avdiovizualno komercialno sporo¢ilo;”
(b) vstavi se naslednja tocka:

»(aa) storitev platforme za izmenjavo videov' pomeni storitev, kakor je opredeljena v ¢lenih 56 in 57 Pogodbe
o delovanju Evropske unije, kadar je glavni namen storitve ali locljivega dela te storitve ali bistvena
funkcija storitve zagotavljanje programov, videov, ki jih ustvarijo uporabniki, ali obojega splosni javnosti,
za katere ponudnik platforme za izmenjavo videov nima uredniske odgovornosti, in sicer za obvescanje,
zabavo ali izobraZevanje preko elektronskih komunikacijskih omrezij v smislu tocke (a) ¢lena 2 Direktive
2002/21[ES ter katerih organiziranje dolo¢a ponudnik platforme za izmenjavo videov, med drugim s
samodejnimi orodji ali algoritmi, zlasti s prikazovanjem, oznacevanjem in dolo¢anjem zaporedja;*

() ULC369,17.12.2011, str. 14.
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(c) tocka (b) se nadomesti z naslednjim:

,(b) ,program‘ pomeni niz gibljivih slik z zvokom ali brez njega, ki predstavlja posamezno poljubno dolgo
enoto znotraj sporeda ali kataloga, ki ga oblikuje ponudnik medijskih storitev, vklju¢no s celovecernimi
filmi, video posnetki, $portnimi dogodki, situacijskimi komedijami, dokumentarnimi filmi, otroskimi
programi in izvirnimi televizijskimi dramami;*“

(d) vstavita se naslednji tocki:

,(ba) ,video, ki ga ustvari uporabnik,’ pomeni niz gibljivih slik z zvokom ali brez njega, ki predstavlja
posamezno poljubno dolgo enoto, ki jo ustvari uporabnik in jo ta ali kateri koli drug uporabnik nalozi
na platformo za izmenjavo videov;

(bb) ,uredniska odlocitev' pomeni odlocitev, ki se redno sprejema za izvajanje uredniske odgovornosti in je
povezana z vsakodnevnim delovanjem avdiovizualne medijske storitve;*

(e) vstavi se naslednja tocka:

,(da) ,ponudnik platforme za izmenjavo videov* pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki ponuja storitev platforme
za izmenjavo videov;*

(f) tocka (h) se nadomesti z naslednjim:

,(h) ,avdiovizualno komercialno sporocilo’ pomeni slikovne podobe z zvokom ali brez njega, ki so namenjene
neposredni ali posredni promociji blaga, storitev ali podobe fizi¢ne ali pravne osebe, ki opravlja
gospodarsko dejavnost; take slikovne podobe spremljajo program ali video, ki ga ustvari uporabnik, ali so
vanj vkljuene, in sicer v zameno za placilo ali podobno nadomestilo ali za samopromocijske namene.
Oblike avdiovizualnega komercialnega sporocila med drugim vkljucujejo televizijsko oglasevanje,
sponzorstvo, televizijsko prodajo in promocijsko umescanje izdelkov;*

() tocka (k) se nadomesti z naslednjim:

,(k) ,sponzorstvo’ pomeni vsak prispevek javnih ali zasebnih podjetij ali fizicnih oseb, ki se ne ukvarjajo
z opravljanjem avdiovizualnih medijskih storitev ali storitev platforme za izmenjavo videov ali s
produkcijo avdiovizualnih del, za financiranje avdiovizualnih medijskih storitev, storitev platforme za
izmenjavo videov, videov, ki jih ustvarjajo uporabniki, ali programov, da bi promovirale svoje ime,
blagovno znamko, podobo, dejavnosti ali izdelke;”

(h) tocka (m) se nadomesti z naslednjim:

,(m) ,promocijsko umescanje izdelkov* pomeni kakr$no koli obliko avdiovizualnega komercialnega sporocila, ki
vkljucuje ali se sklicuje na izdelek, storitev ali njuno blagovno znamko, tako da se jih pokazZe v programu
ali videu, ki ga ustvari uporabnik, v zameno za placilo ali podobno nadomestilo;*

(2) naslov poglavja II se nadomesti z naslednjim:

,SPLOSNE DOLOCBE ZA AVDIOVIZUALNE MEDIJSKE STORITVE*;

(3) c¢len 2 se spremeni:
(a) v odstavku 3 se tocka (b) nadomesti z naslednjim:

,(b) ¢e ima ponudnik medijskih storitev svojo glavno pisarno v eni drzavi ¢lanici, uredniske odlocitve v zvezi
z avdiovizualnimi medijskimi storitvami pa se sprejemajo v drugi drzavi ¢lanici, se Steje, da ima ponudnik
medijskih storitev sedez v tisti drzavi ¢lanici, v kateri dela znaten del delovne sile, vklju¢ene v opravljanje
dejavnosti avdiovizualnih medijskih storitev v zvezi s programi. Kadar znaten del delovne sile, ki opravlja
dejavnost avdiovizualnih medijskih storitev v zvezi s programi, dela v vsaki od teh drzav ¢lanic, se $teje, da
ima ponudnik medijskih storitev sedez v tisti drzavi ¢lanici, v kateri ima glavno pisarno. Kadar znaten del
delovne sile, ki opravlja dejavnost avdiovizualnih medijskih storitev v zvezi s programi, ne dela v nobeni
od teh drzav ¢lanic, se $teje, da ima ponudnik medijskih storitev sedez v tisti drzavi ¢lanici, v kateri je
zacel svojo dejavnost v skladu s pravom te drzave clanice, ¢e vzdrzuje stabilno in udinkovito povezavo
z gospodarstvom te drzave ¢lanice;”

(b) vstavijo se naslednji odstavki:
,5a.  Drzave clanice zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev obvestijo pristojne nacionalne regulatorne

organe ali telesa o vseh spremembah, ki bi lahko vplivale na dolocitev pristojnosti v skladu z odstavki 2, 3
in 4.
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5b.  Drzave ¢lanice sestavijo in vodijo posodobljen seznam ponudnikov medijskih storitev pod svojo pristoj-
nostjo in navedejo, na katerih merilih iz odstavkov 2 do 5 temelji njihova pristojnost. Drzave ¢lanice ta seznam
in vse njegove posodobitve sporocijo Komisiji.

Komisija zagotovi, da so tak$ni seznami na voljo v centralizirani zbirki podatkov. V primeru neskladnosti med
seznami Komisija naveze stik z zadevnimi drzavami ¢lanicami, da bi nasli resitev. Komisija zagotovi, da imajo
nacionalni regulatorni organi ali telesa dostop do te zbirke podatkov. Komisija informacije iz zbirke podatkov
objavi.

5c.  Kadar se zadevne drzave ¢lanice ob uporabi ¢lena 3 ali 4 ne strinjajo o tem, katera drzava ¢lanica ima
pristojnost, o tem brez nepotrebnega odlasanja obvestijo Komisijo. Komisija lahko od skupine evropskih
regulatorjev za avdiovizualne medijske storitve (v nadaljnjem besedilu: skupina ERGA) zahteva, da v skladu s
tocko (d) ¢lena 30b(3) poda mnenje o zadevi. Skupina ERGA tako mnenje poda v 15 delovnih dneh od
predlozitve zahteve Komisije. Komisija ustrezno obvesca odbor za stike, ustanovljen s ¢lenom 29.

Ko Komisija sprejme odlocitev na podlagi ¢lena 3(2) ali (3) ali ¢lena 4(5), odlodi tudi o tem, katera drzava
¢lanica ima pristojnost.”;

(4) ¢len 3 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 3

1. Drzave ¢lanice zagotovijo svobodo sprejemanja avdiovizualnih medijskih storitev iz drugih drzav ¢lanic in ne
omejujejo njihovega ponovnega prenaSanja na svojem ozemlju zaradi razlogov, ki sodijo na podro¢ja, ki jih
usklajuje ta direktiva.

2. Drzava ¢lanica lahko zacasno odstopa od odstavka 1 tega ¢lena, kadar avdiovizualna medijska storitev, ki jo
ponuja ponudnik medijskih storitev pod pristojnostjo druge drzave clanice, o¢itno, resno in hudo krsi tocko (a)
¢lena 6(1) ali ¢len 6a(1) ali ¢e ogroza javno zdravje ali predstavlja resno in hudo nevarnost, da bo javno zdravje
0grozeno.

Za odstopanje iz prvega pododstavka veljajo naslednji pogoji:

(a) ponudnik medijskih storitev je v zadnjih 12 mesecih v vsaj dveh prejsnjih primerih enkrat ali veckrat Ze storil
ravnanje iz prvega pododstavka;

(b) zadevna drzava ¢lanica je uradno pisno obvestila ponudnika medijskih storitev, drzavo c¢lanico, ki ima
pristojnost nad tem ponudnikom, in Komisijo o domnevnih krsitvah in sorazmernih ukrepih, ki jih namerava
sprejeti, ¢e znova pride do take krsitve;

(c) zadevna drzava clanica je spoStovala pravico ponudnika medijskih storitev do obrambe, predvsem pa je temu
ponudniku omogocila, da se izjavi glede domnevnih kriitev, ter

(d) na podlagi posvetovanj z drzavo ¢lanico, ki ima pristojnost nad ponudnikom medijskih storitev, in Komisijo ni
prislo do sporazumne poravnave v enem mesecu po tem, ko je Komisija prejela uradno obvestilo iz tocke (b).

Komisija v treh mesecih po prejemu uradnega obvestila o ukrepih, ki jih je sprejela zadevna drzava ¢lanica, in po
tem, ko je v skladu s tocko (d) ¢lena 30b(3) zahtevala mnenje skupine ERGA, odloci, ali so ti ukrepi zdruzljivi s
pravom Unije. Komisija ustrezno obve$¢a odbor za stike. Kadar Komisija odloci, da ti ukrepi niso zdruZzljivi s
pravom Unije, od zadevne drzave ¢lanice zahteva, naj jih nemudoma preklice.

3. Drzava ¢lanica lahko zacasno odstopa od odstavka 1 tega ¢lena, kadar avdiovizualna medijska storitev, ki jo
ponuja ponudnik medijskih storitev pod pristojnostjo druge drZave ¢lanice, o€itno, resno in hudo krsi to¢ko (b)
¢lena 6(1) ali ¢e ogroza javno zdravje ali predstavlja resno in hudo nevarnost, da bo javna varnost ogroZena,
vklju¢no z varovanjem nacionalne varnosti in obrambo.

Za odstopanje iz prvega pododstavka veljajo naslednji pogoji:
(a) v zadnjih 12 mesecih se je ravnanje iz prvega pododstavka zgodilo vsaj Ze enkrat

ter
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(b) zadevna drzava Clanica je uradno pisno obvestila ponudnika medijskih storitev, drzavo ¢lanico, ki ima
pristojnost nad tem ponudnikom, in Komisijo o domnevni kr3itvi in sorazmernih ukrepih, ki jih namerava
sprejeti, ¢e znova pride do take krsitve.

Zadevna drzava clanica spostuje pravice zadevnega ponudnika medijskih storitev do obrambe, predvsem pa mu
omogodi, da se izjavi glede domnevnih kr3itev.

Komisija v treh mesecih po prejemu uradnega obvestila o ukrepih, ki jih je sprejela zadevna drzava ¢lanica, in po
tem, ko je v skladu s tocko (d) ¢lena 30b(3) zahtevala mnenje skupine ERGA, odlodi, ali so ti ukrepi zdruzljivi s
pravom Unije. Komisija ustrezno obve$¢a odbor za stike. Kadar Komisija odlo¢i, da zadevni ukrepi niso zdruzljivi s
pravom Unije, od zadevne drzave ¢lanice zahteva, naj jih nemudoma preklice.

4. Odstavka 2 in 3 ne posegata v uporabo kakr$nega koli postopka, pravnega sredstva ali sankcije za zadevne
krsitve v drzavi ¢lanici, ki ima pristojnost nad zadevnim ponudnikom medijskih storitev.

5. Drzave clanice lahko v nujnih primerih najpozneje en mesec po domnevni krsitvi odstopajo od pogojev iz
tock (a) in (b) odstavka 3. V takem primeru se o sprejetih ukrepih ¢im prej uradno obvesti Komisijo in drzavo
¢lanico, pod katere pristojnost spada ponudnik medijskih storitev, in navede razloge, zaradi katerih drzava ¢lanica
meni, da gre za nujni primer. Komisija ¢im prej preveri, ali so priglaseni ukrepi zdruzljivi s pravom Unije. Kadar
ugotovi, da ukrepi niso zdruZljivi s pravom Unije, od zadevne drzave clanice zahteva, da sprejete ukrepe
nemudoma preklice.

6.  Ce Komisija nima na voljo informacij, ki so potrebne za sprejetie odlocitve v skladu z odstavkom 2 ali 3,
v enem mesecu od prejema uradnega obvestila zahteva od zadevne drzave ¢lanice vse informacije, potrebne za to
odlo¢itev. Rok, v katerem mora Komisija sprejeti odlocitev, zacasno prencha teci, dokler drzava ¢lanica ne zagotovi
potrebnih informacij. V vsakem primeru to zacasno prenehanje ne sme biti daljSe od enega meseca.

7. Drzave clanice in Komisija si redno izmenjujejo izku$nje in najboljSe prakse v zvezi s postopkom iz tega
¢lena v okviru odbora za stike in skupine ERGA.

—
w1
~

¢len 4 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 4

1. Drzave ¢lanice lahko od ponudnikov medijskih storitev pod svojo pristojnostjo zahtevajo, da na podrogjih, ki
jih usklajuje ta direktiva, ravnajo v skladu z natan¢nej$imi ali strozjimi pravili, ¢e so ta pravila v skladu s pravom
Unije.

2. Kadar:

(a) je drzava clanica izkoristila svojo mozZnost za sprejetje natan¢nejsih ali strozjih pravil splo§nega javnega interesa
na podlagi odstavka 1 ter

(b) drzava ¢lanica oceni, da ponudnik medijskih storitev pod pristojnostjo druge drzave ¢lanice ponuja avdiovi-
zualno medijsko storitev, ki je v celoti ali ve¢inoma usmerjena v njeno ozemlje,

lahko ta drzava ¢lanica zahteva, da pristojna drzava ¢lanica obravnava morebitne ugotovljene probleme v zvezi s
tem odstavkom. Obe drzavi ¢lanici lojalno in pravocasno sodelujeta, da bi nasli obojestransko zadovoljivo resitev.

Ob prejemu utemeljene zahteve iz prvega pododstavka pristojna drzava ¢lanica od ponudnika medijskih storitev
zahteva, naj spoStuje zadevna pravila splosnega javnega interesa. Pristojna drzava ¢lanica drzavo ¢lanico, ki poda
zahtevo, redno obves¢a o sprejetih ukrepih za reSevanje ugotovljenih problemov. Pristojna drzava ¢lanica v dveh
mesecih od prejema zahteve obvesti drzavo ¢lanico, ki poda zahtevo, in Komisijo o rezultatih in navede razloge, ¢e
reSitve ni mogoce najti.

Katera koli od obeh drzav ¢lanic lahko zaprosi odbor za stike, naj preu¢i primer.

3. Zadevna drzava ¢lanica lahko sprejme ustrezne ukrepe zoper zadevnega ponudnika medijskih storitev, kadar:

(a) oceni, da rezultati, doseZeni z uporabo odstavka 2, niso zadovoljivi, ter
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(b) predlozi dokaze, da ima zadevni ponudnik medijskih storitev sedeZ v pristojni drzavi ¢lanici, da bi se izognil
strozjim pravilom, ki bi zanj veljali na podrogjih, ki jih usklajuje ta direktiva, ¢e bi imel sedez v zadevni drzavi
¢lanici; na podlagi teh dokazov je mogoce utemeljeno domnevati o izogibanju, ne da bi bilo treba dokazati
namen ponudnika medijskih storitev za izogibanje navedenim stroZjim pravilom.

Taksni ukrepi so objektivno potrebni, se uporabljajo na nediskriminatoren nacin in so sorazmerni glede na cilje, ki
jih zasledujejo.

4. Drzava ¢lanica lahko sprejme ukrepe na podlagi odstavka 3 samo, kadar so izpolnjeni naslednji pogoji:

(a) Komisijo in drzavo ¢lanico, v kateri ima ponudnik medijskih storitev sedez, je uradno obvestila o svojem
namenu sprejetja takdnih ukrepov, pri tem pa utemeljila razloge, na katerih temelji njena ocena;

(b) spostovala je pravico zadevnega ponudnika medijskih storitev do obrambe, predvsem pa mu je omogocila, da
se izjavi glede domnevne krsitve in ukrepov, ki jih namerava sprejeti drzava ¢lanica, ki poda uradno obvestilo;
in

(c) Komisija je po tem, ko je v skladu s tocko (d) ¢lena 30b(3) zahtevala mnenje skupine ERGA, odlocila, da so
ukrepi zdruzljivi s pravom Unije in zlasti da so ocene drzave ¢lanice, ki sprejme ukrepe na podlagi odstavkov 2
in 3 tega ¢lena, pravilno utemeljene; Komisija ustrezno obves¢a odbor za stike.

5. Komisija odlo¢i v treh mesecih po prejemu uradnega obvestila iz tocke (a) odstavka 4, ali so ti ukrepi
zdruzljivi s pravom Unije. Kadar Komisija odlo¢i, da ti ukrepi niso zdruZzljivi s pravom Unije, od zadevne drzave
¢lanice zahteva, da ne sprejme nameravanih ukrepov.

Ce Komisija nima na voljo informacij, ki so potrebne za sprejetje odlocitve na podlagi prvega pododstavka, v enem
mesecu od prejema uradnega obvestila od zadevne drzave ¢lanice zahteva vse informacije, potrebne za odloditev.
Rok, v katerem mora Komisija sprejeti odlocitev, zac¢asno preneha teci, dokler drzava ¢lanica ne zagotovi potrebnih
informacij. V vsakem primeru to zacasno prenehanje ne sme biti daljSe od enega meseca.

6.  Drzave ¢lanice s primernimi sredstvi v okviru svojega nacionalnega prava zagotovijo, da ponudniki medijskih
storitev pod njihovo pristojnostjo dejansko spostujejo to direktivo.

7. Direktiva 2000/31/ES se uporablja, razen Ce je v tej direktivi doloceno drugace. V primeru neskladja med
Direktivo 2000/31/ES in to direktivo prevlada ta direktiva, razen e je v tej direktivi doloceno drugace.”

(6) vstavi se naslednji ¢len:
,Clen 4a

1. Drzave ¢lanice spodbujajo uporabo koregulacije in samoregulacijo na podlagi pravil ravnanja, sprejetih na
nacionalni ravni na podro¢jih, ki jih usklajuje ta direktiva, v obsegu, ki ga dopus¢ajo njihovi pravni sistemi. Ta
pravila:

(a) so taks$na, da jih glavni delezniki v zadevnih drzavah ¢lanicah na splosno sprejemajo;

(b) jasno in nedvoumno dolocajo svoje cilje;

(c) zagotavljajo redno, pregledno in neodvisno spremljanje ter ocenjevanje doseganja zastavljenih ciljev ter
(d) zagotavljajo u¢inkovito izvr$evanje, vkljuéno z ucinkovitimi in sorazmernimi sankcijami.

2. Drzave ¢lanice in Komisija lahko samoregulacijo spodbujajo s pravili ravnanja na ravni Unije, ki jih sestavijo
ponudniki medijskih storitev, ponudniki storitev platform za izmenjavo videov ali organizacije, ki jih zastopajo, po
potrebi v sodelovanju z drugimi sektorji, kot so industrijska, trgovinska, poklicna ter potro$niska zdruZenja ali
organizacije. Ta pravila so tak$na, da jih glavni delezniki na ravni Unije na splo$no sprejemajo, ter so skladna s
tockami (b) do (d) odstavka 1. Pravila ravnanja na ravni Unije ne posegajo v nacionalna pravila ravnanja.

Komisija v sodelovanju z drzavami ¢lanicami spodbuja oblikovanje pravil ravnanja na ravni Unije, kadar je to
primerno, v skladu z naceloma subsidiarnosti in sorazmernosti.
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Podpisniki pravil ravnanja na ravni Unije predloZijo osnutke teh pravil in njihove spremembe Komisiji. Komisija se
o teh osnutkih pravil ali njihovih spremembah posvetuje z odborom za stike.

Komisija pravila ravnanja na ravni Unije objavi in lahko glede njih ustrezno ozaves¢a javnost.

3. Drzave ¢lanice lahko od ponudnikov medijskih storitev pod svojo pristojnostjo zahtevajo, da ravnajo v skladu
z natanénej$imi ali stroZjimi pravili, skladnimi s to direktivo in pravom Unije, tudi ¢e njihov neodvisen nacionalni
regulatorni organ ali telo odlo¢i, da se katera koli pravila ravnanja ali njihovi deli niso izkazali kot dovolj
ucinkoviti. Drzave ¢lanice o teh pravilih brez nepotrebnega odlasanja obvestijo Komisijo.”;

(7) naslov poglavija III se nadomesti z naslednjim:

,DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA AVDIOVIZUALNE MEDIJSKE STORITVE®;

(8) ¢len 5 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 5

1. Vsaka drzava ¢lanica zagotovi, da ponudnik medijskih storitev pod njeno pristojnostjo omogo¢i prejemnikom
storitve enostaven, neposreden in stalen dostop vsaj do naslednjih informacij:

(a) naziv ponudnika;
(b) geografski naslov njegovega sedeza;

(c) podatki, vklju¢no z elektronskim naslovom ali spletnim mestom, s pomodjo katerih ga je mogoce hitro,
neposredno in ucinkovito kontaktirati;

(d) drzava ¢lanica, ki je pristojna zanj, ter pristojni regulatorni organi ali telesa ali nadzorni organi.

2. Drzave ¢lanice lahko sprejmejo zakonodajne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da dajo ponudniki medijskih
storitev, ki so pod njihovo pristojnostjo, poleg informacij iz odstavka 1 na voljo tudi informacije o svoji lastniski
strukturi, vkljuno z dejanskimi lastniki. Pri tak$nih ukrepih se spostujejo zadevne temeljne pravice, kot sta
zasebno in druZinsko Zivljenje dejanskih lastnikov. Tak$ni ukrepi morajo biti potrebni in sorazmerni ter usmerjeni
v doseganje cilja v splosnem interesu.”;

(9) ¢len 6 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 6
1. Drzave c¢lanice brez poseganja v svojo obveznost spoStovanja in varovanja clovekovega dostojanstva na
primeren nadin zagotovijo, da se z avdiovizualnimi medijskimi storitvami, ki jih ponujajo ponudniki medijskih

storitev pod njihovo pristojnostjo:

(a) ne spodbuja nasilja ali sovrastva do skupine oseb ali ¢lana take skupine na kateri koli podlagi iz ¢lena 21
Listine;

(b) javno ne $Cuva k storitvi teroristicnega kaznivega dejanja, kot je doloceno v ¢lenu 5 Direktive (EU) 2017/541.
2. Ukrepi, sprejeti za namene tega ¢lena, morajo biti potrebni in sorazmerni ter skladni s pravicami in naceli iz
Listine.%
(10) vstavi se naslednji ¢len:

,Clen 6a

1. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da so avdiovizualne medijske storitve, ki jih
ponujajo ponudniki medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo in ki bi lahko resno ogrozile telesni, dusevni ali
moralni razvoj mladoletnikov, dostopne le na nacin, ki zagotavlja, da jih mladoletniki praviloma ne bodo mogli

slisati ali videti. Tak$ni ukrepi lahko vkljuCujejo izbiro Casa razsirjanja, orodja za preverjanje starosti ali druge
tehni¢ne ukrepe. Ti ukrepi morajo biti sorazmerni z morebitnim $kodljivim u¢inkom programa.

Za najbolj skodljivo vsebino, kot sta neupraviceno nasilje in pornografija, veljajo najstrozja merila.
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(11)

(12)

2. Osebni podatki mladoletnikov, ki jih na podlagi odstavka 1 zberejo ali drugace ustvarijo ponudniki medijskih
storitev, se ne obdelujejo v komercialne namene, kot so neposredno trzenje, profiliranje in vedenjsko usmerjeno
oglasevanje.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev gledalcem zagotovijo dovolj informacij o vsebini,
ki bi lahko skodila telesnemu, dusevnemu ali moralnemu razvoju mladoletnikov. Ponudniki medijskih storitev v ta
namen uporabijo sistem, ki opisuje potencialno $kodljivo naravo vsebine avdiovizualne medijske storitve.

Drzave ¢lanice za izvajanje tega odstavka spodbujajo uporabo koregulacije iz ¢lena 4a(1).

4.  Komisija spodbuja ponudnike medijskih storitev, da si izmenjajo najbolj$e prakse o pravilih ravnanja za
koregulacijo. Drzave ¢lanice in Komisija lahko za namene tega ¢lena spodbujajo samoregulacijo s pravili ravnanja
na ravni Unije iz ¢lena 4a(2).";

¢len 7 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 7
1. Drzave clanice brez nepotrebnega odlasanja zagotovijo, da se dostopnost storitev, ki jih zagotavljajo

ponudniki medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo, za invalidne osebe neprekinjeno in postopno izboljsuje s
sorazmernimi ukrepi.

2. Drzave clanice zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev o izvajanju ukrepov iz odstavka 1 redno porocajo
nacionalnim regulatornim organom ali telesom. DrZave ¢lanice Komisijo do 19. decembra 2019 in nato vsaka tri
leta obvestijo o izvajanju odstavka 1.

3. Drzave ¢lanice spodbujajo ponudnike medijskih storitev, da pripravijo akcijske nacrte o dostopnosti, ki se
nana$ajo na neprekinjeno in postopno izboljSevanje dostopnosti njihovih storitev za invalidne osebe. Vsak tak
akcijski nacrt se posreduje nacionalnim regulatornim organom ali telesom.

4.  Vsaka drzava clanica dolo¢i enotno kontaktno tocko, ki je zlahka dostopna, tudi invalidnim osebam, in
objavljena na spletu, za zagotavljanje informacij in prejemanje pritozb v zvezi z vprasanji dostopnosti iz tega ¢lena.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so nujne informacije, tudi javna sporocila in obvestila ob naravnih nesrecah, ki
so objavljene preko avdiovizualnih medijskih storitev, posredovane na nacin, ki je dostopen invalidnim osebam.”;

vstavita se naslednja ¢lena:
,Clen 7a

Drzave clanice lahko sprejmejo ukrepe za zagotovitev, da se avdiovizualne medijske storitve splo$nega interesa
ustrezno postavijo v ospredje.

Clen 7b
Drzave clanice sprejmejo ustrezne in sorazmerne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da se avdiovizualne medijske

storitve, ki jih ponujajo ponudniki medijskih storitev, brez izrecnega soglasja teh ponudnikov ne prekrijejo
v komercialne namene ali spremenijo.

Za namene tega Clena drzave c¢lanice dolocijo regulativne podrobnosti, vkljutno z izjemami, zlasti v zvezi
z varovanjem legitimnih interesov uporabnikov, pri ¢emer upostevajo legitimne interese ponudnikov medijskih
storitev, ki so prvotno zagotavljali avdiovizualne medijske storitve.”;

¢len 9 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 9

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so avdiovizualna komercialna sporo¢ila, ki jih zagotavljajo ponudniki medijskih
storitev pod njihovo pristojnostjo, v skladu z naslednjimi zahtevami:

(a) avdiovizualna komercialna sporocila morajo biti jasno razpoznavna kot taka; prikrita avdiovizualna
komercialna sporocila so prepovedana;

(b) avdiovizualna komercialna sporocila ne smejo uporabljati subliminalnih tehnik;
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(c) avdiovizualna komercialna sporocila ne smejo:
(i) ogrozati spostovanja ¢lovekovega dostojanstva;

(i) vsebovati ali spodbujati kakrsne koli diskriminacije na podlagi spola, rase ali etni¢nega porekla,
drzavljanstva, vere ali prepri¢anja, invalidnosti, starosti ali spolne usmerjenosti;

(i) spodbujati vedenja, ki ogroza zdravje ali varnost;
(iv) spodbujati vedenja, izjemno $kodljivega za varstvo okolja;

(d) prepovedane so vse oblike avdiovizualnih komercialnih sporocil za cigarete in druge tobacne izdelke ter
elektronske cigarete in posodice za ponovno polnjenje;

(e) avdiovizualna komercialna sporocila za alkoholne pijace ne smejo biti izrecno namenjena mladoletnikom in ne
smejo spodbujati prekomernega uZzivanja taksnih pijac;

(f) avdiovizualno komercialno sporocilo za zdravila in zdravljenje, ki jih je mogoce dobiti le na recept v drzavi
¢lanici, pod katere pristojnostjo je ponudnik medijskih storitev, je prepovedano;

(g) avdiovizualna komercialna sporocila ne smejo povzrocati telesne, dusevne ali moralne $kode mladoletnikom;
zato ne smejo neposredno spodbujati mladoletnikov, da zaradi svoje neizkuSenosti ali lahkovernosti kupujejo
ali najemajo proizvode ali storitve, jih neposredno spodbujati, da prepricujejo svoje starSe ali druge, naj
kupujejo oglagevano blago ali storitve, izkori$¢ati zaupanje mladoletnikov v starSe, ucitelje ali druge osebe, ali
nepremisljeno prikazovati mladoletnikov v nevarnih situacijah.

2. Avdiovizualna komercialna sporocila za alkoholne pijace, razen pri navajanju sponzorstva in promocijskem
umes¢anju izdelkov, v okviru avdiovizualnih storitev na zahtevo izpolnjujejo merila iz ¢lena 22.

3. Drzave ¢lanice spodbujajo uporabo koregulacije in samoregulacijo s pravili ravnanja iz ¢lena 4a(l) glede
neprimernih avdiovizualnih komercialnih sporoc¢il za alkoholne pija¢e. Navedena pravila so namenjena
ucinkovitemu zmanj$anju izpostavljenosti mladoletnikov avdiovizualnim komercialnim sporo¢ilom za alkoholne
pijace.

4. Drzave clanice spodbujajo uporabo koregulacije in samoregulacijo s pravili ravnanja iz ¢lena 4a(1) glede
neprimernih avdiovizualnih komercialnih sporo¢il za hrano in pija¢o s hranili ter snovmi s hranilnim ali
fizioloskim ucinkom, zlasti masc¢obo, transma$cobnimi kislinami, soljo ali natrijem in sladkorjem, katerih
prekomerno uZivanje v celotni prehrani ni priporocljivo, ki so predvajana ob otroskih programih ali vkljucena

vanje.

Ta pravila so namenjena u¢inkovitemu zmanjsanju izpostavljenosti otrok avdiovizualnim komercialnim sporoc¢ilom
za tako hrano in pija¢o. Namen teh pravil je prepreciti, da bi taka avdiovizualna komercialna sporocila poudarjala
pozitivne lastnosti prehranskih vidikov take hrane in pijace.

5. Drzave ¢lanice in Komisija lahko za namene tega ¢lena spodbujajo samoregulacijo s pravili ravnanja na ravni
Unije iz ¢lena 4a(2).

(14) ¢len 10 se spremeni:
(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Avdiovizualnih medijskih storitev ali programov ne sponzorirajo podjetja, katerih glavna dejavnost je
izdelava ali prodaja cigaret in drugih toba¢nih izdelkov ter elektronskih cigaret in posodic za ponovno
polnjenje.”;

(b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

,4.  Poro¢ila in dnevnoinformativni programi se ne sponzorirajo. DrZave Cdlanice lahko prepovejo
sponzorstvo otroskih programov. Drzave clanice lahko prepovejo prikazovanje logotipa sponzorstva med
otroskimi programi, dokumentarnimi filmi in verskimi programi.”;

(15) ¢len 11 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 11

1. Ta ¢len se uporablja le za programe, ustvarjene po 19. decembru 2009.

2. Promocijsko umescanje izdelkov je dovoljeno pri vseh avdiovizualnih medijskih storitvah, razen v porocilih in
dnevnoinformativnih programih, programih za varstvo potrodnikov ter verskih in otroskih programih.
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3. Programi, ki vsebujejo promocijsko umescanje izdelkov, izpolnjujejo naslednje zahteve:

(@) na njihovo vsebino in razvrstitev v sporedu v primeru razdirjanja televizijskih programov ali v katalogu
v primeru avdiovizualnih medijskih storitev na zahtevo se nikakor ne sme vplivati tako, da bi to posegalo
v odgovornost in urednisko neodvisnost ponudnika medijskih storitev;

(b) neposredno ne spodbujajo nakupa ali najema blaga ali storitev, zlasti ne s posebnim promocijskim navajanjem
tega blaga ali storitev;

(c) zadevnega izdelka neustrezno ne postavljajo v ospredje;

(d) gledalci so jasno obve$¢eni o promocijskem umescanju izdelkov z ustrezno oznako na zacetku in koncu
programa ter ob nadaljevanju predvajanja programa po oglasevalskem premoru, z namenom prepreciti, da bi
bili zmedeni.

Drzave clanice lahko opustijo zahteve iz tocke (d), razen za programe, ki jih je ustvaril ali naro¢il ponudnik
medijskih storitev oziroma z njim povezano podjetje.

4.V nobenem primeru pa programi ne vsebujejo promocijskega umescanja:

(a) cigaret in drugih tobacnih izdelkov ter elektronskih cigaret in posodic za ponovno polnjenje ali izdelkov
podjetij, katerih glavna dejavnost je proizvodnja ali prodaja teh izdelkov;

(b) dolocenih zdravil ali zdravljenj, ki so v drzavi ¢lanici, pod katere pristojnost spada ponudnik medijskih storitev,
na voljo le na recept.”;

naslov poglavja IV se Crta;

¢len 12 se Crta;

¢len 13 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 13

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo, ki ponujajo avdiovi-
zualne medijske storitve na zahtevo, namenijo evropskim delom vsaj 30-odstotni delez v svojih katalogih in
zagotovijo, da se ta dela postavijo v ospredje.

2. Kadar drzave ¢lanice od ponudnikov medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo zahtevajo, da finan¢no
prispevajo k produkciji evropskih del, vklju¢no z neposredno nalozbo v vsebino in prispevki v nacionalne sklade,
lahko take financne prispevke zahtevajo tudi od ponudnikov medijskih storitev, katerih ciljno ob¢instvo je na
njihovem ozemlju, sedez pa imajo v drugih drzavah clanicah, pri ¢emer morajo biti ti prispevki sorazmerni in
nediskriminatorni.

3.V primeru iz odstavka 2 finan¢ni prispevek temelji le na prihodkih, ki so ustvarjeni v ciljnih drzavah
Clanicah. Kadar drzava clanica, v kateri ima ponudnik medijskih storitev sedeZ, nalozi tak finan¢ni prispevek,
uposteva vse financne prispevke, ki so jih nalozile ciljne drzave ¢lanice. Vsi financni prispevki morajo biti skladni s
pravom Unije, zlasti s pravili o drZavni pomoci.

4. Drzave ¢lanice Komisijo do 19. decembra 2021 in nato vsaki dve leti obvestijo o izvajanju odstavkov 1 in 2.

5.  Komisija na podlagi informacij drzav ¢lanic in neodvisne $tudije poroc¢a Evropskemu parlamentu in Svetu
o uporabi odstavkov 1 in 2, pri Cemer uposteva trzni in tehnoloski razvoj ter cilj kulturne raznolikosti.

6.  Obveznost, ki je bila naloZena na podlagi odstavka 1, in zahteva iz odstavka 2 za ponudnike medijskih
storitev, ki imajo ciljno ob¢instvo v drugih drzavah ¢lanicah, se ne uporabljata za ponudnike medijskih storitev
z nizkim prometom ali majhnim ob¢instvom. Drzave ¢lanice lahko take obveznosti ali zahteve opustijo tudi, kadar
bi bile neizpolnljive ali neupravicene zaradi narave ali podro¢ja avdiovizualnih medijskih storitev.

7. Komisija po posvetovanju z odborom za stike izda smernice za izra¢un deleza evropskih del iz odstavka 1 in
za opredelitev majhnega ob¢instva in nizkega prometa iz odstavka 6.
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(19) v ¢lenu 19 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

,2.  Izolirani televizijski oglasevalni in prodajni vlozki med $portnimi dogodki so dopustni. Izolirani televizijski
oglasevalni in prodajni vlozki ostajajo izjema, razen med prenosi Sportnih dogodkov.;

(20) v ¢lenu 20 se odstavek 2 nadomesti z naslednjim:
,2.  Prenasanje televizijskih filmov (iz Cesar so izvzete nadaljevanke, nanizanke in dokumentarci), kinemato-
grafskih del in informativnih programov lahko televizijsko oglasevanje, televizijska prodaja ali oboje prekine enkrat
v rednem casovnem intervalu, ki traja najmanj 30 minut. Prenasanje otroskih programov lahko oglasevanje prekine
enkrat v rednem ¢asovnem intervalu, ki traja najmanj 30 minut, pod pogojem, da je predvideno trajanje programa

daljse od 30 minut. Prenasanje televizijske prodaje med otroskimi programi je prepovedano. Med prenosom
verskih obredov se ne predvaja nobeno televizijsko oglasevanje ali televizijska prodaja.”;

(21) ¢len 23 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 23

1. Delez televizijskih oglasevalskih in prodajnih vlozkov med 6.00 in 18.00 ne presega 20 % tega obdobja.
Delez televizijskih oglasevalskih in prodajnih vlozkov med 18.00 in 24.00 ne presega 20 % tega obdobja.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za:

(a) napovedi, ki jih izdajatelj televizijskega programa predvaja v zvezi s svojimi programi in pomoznimi proizvodi,
ki izhajajo neposredno iz teh programov, ali v zvezi s programi in avdiovizualnimi medijskimi storitvami
drugih subjektov, ki so del iste skupine za razsirjanje televizijskih programov;

(b) sponzorirane napovedi

(c) promocijsko umescanje izdelkov;

d) nevtralne okvire med uredniskimi vsebinami in televizijskimi oglasevalskimi ali prodajnimi vlozki ter med
ok ! ] g prodaj
posameznimi vlozki.*;

(22) poglavje VIII se ¢rta;

(23) wvstavi se naslednje poglavje:
,POGLAVJE IXA
DOLOCBE, KI SE UPORABLJAJO ZA STORITVE PLATFORM ZA 1ZMENJAVO VIDEOV
Clen 28a

1. Za namene te direktive je ponudnik platforme za izmenjavo videov, ki ima sedeZ na ozemlju drzave ¢lanice
v smislu ¢lena 3(1) Direktive 2000/31/ES, pod pristojnostjo te drzave ¢lanice.

2. Za namene te direktive se 3teje, da ima ponudnik platforme za izmenjavo videov, ki nima sedeza na ozemlju
drzave clanice v skladu z odstavkom 1, sedez na ozemlju drzave ¢lanice, Ce:

(a) ima obvladujoce ali odvisno podjetje s sedezem na ozemlju zadevne drzave ¢lanice ali
(b) je del skupine, v kateri je tudi podjetje, ki ima sedeZ v zadevni ¢lanici.

Za namene tega ¢lena:

(a) ,obvladujoce podjetje pomeni podjetje, ki nadzira eno ali ve¢ odvisnih podjetij;

(b) ,odvisno podjetje’ pomeni podjetje, ki ga nadzira obvladujoce podjetje, vkljuéno s katerim koli odvisnim
podjetjem kon¢nega obvladujocega podjetja;

(c) ,skupina‘® pomeni obvladujole podjetje, vsa podjetja, ki so od njega odvisna, in vsa druga podjetja, ki imajo
gospodarske in pravne organizacijske povezave z njimi.

3. Kadar imajo obvladujoce, odvisno ali druga podjetja v skupini vsa sedeze v razlicnih drzavah ¢lanicah, se za
namene uporabe odstavka 2 Steje, da ima ponudnik platforme za izmenjavo videov sedez v drzavi ¢lanici, v kateri
ima sedeZ njegovo obvladujoce podjetje, ali, ¢e to ne obstaja, v drzavi ¢lanici, v kateri ima sedeZ njegovo odvisno
podjetje, ali, ¢e to ne obstaja, v drzavi ¢lanici, v kateri ima sedez drugo podjetje iz zadevne skupine.
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4. Kadar je ve¢ odvisnih podjetij in ima vsako od njih sedez v drugi drZavi ¢lanici, se za namene uporabe
odstavka 3 Steje, da ima ponudnik platforme za izmenjavo videov sedez v drzavi ¢lanici, v kateri je eno od
odvisnih podjetij prvi¢ zacelo opravljati dejavnost, pod pogojem, da vzdrzuje stabilno in dejansko povezavo
z gospodarstvom te drzave ¢lanice.

Kadar je v skupino vkljucenih ve¢ drugih podjetij in ima vsako od njih sedez v drugi drzavi ¢lanici, se $teje, da ima
ponudnik platforme za izmenjavo videov sedez v drzavi Clanici, v kateri je eno od teh podjetij prvi¢ zacelo
opravljati dejavnost, pod pogojem, da vzdrzuje stabilno in dejansko povezavo z gospodarstvom te drzave ¢lanice.

5. Za namene te direktive se ¢len 3 in ¢leni 12 do 15 Direktive 2000/31/ES uporabljajo za ponudnike platform
za izmenjavo videov, za katere se Steje, da imajo sedeZ v drzavi ¢lanici v skladu z odstavkom 2 tega ¢lena.

6.  Drzave ¢lanice vzpostavijo in vodijo posodobljen seznam ponudnikov platform za izmenjavo videov, ki imajo
ali za katere se Steje, da imajo sedez na njihovem ozemlju, in navedejo, na katerih merilih iz odstavkov 1 do 4
temelji njihova pristojnost. Drzave ¢lanice ta seznam in vse njegove posodobitve sporocijo Komisiji.

Komisija zagotovi, da so tak$ni seznami na voljo v centralizirani zbirki podatkov. V primeru neskladnosti med
seznami Komisija naveze stik z zadevnimi drzavami ¢lanicami, da bi nasli reSitev. Komisija zagotovi, da imajo
nacionalni regulatorni organi ali telesa dostop do te zbirke podatkov. Komisija informacije iz zbirke podatkov
objavi.

7. Kadar se zadevne drzave clanice ob uporabi tega ¢lena ne strinjajo o tem, katera drzava clanica ima
pristojnost, o tem brez nepotrebnega odlasanja obvestijo Komisijo. Komisija lahko od skupine ERGA zahteva, da
v skladu s to¢ko (d) ¢lena 30b(3) poda mnenje o zadevi. Skupina ERGA tako mnenje poda v 15 delovnih dneh od
predlozitve zahteve Komisije. Komisija ustrezno obve$¢a odbor za stike.

Clen 28b

1. Drzave ¢lanice brez poseganja v ¢lene 12 do 15 Direktive 2000/31/ES zagotovijo, da ponudniki platform za
izmenjavo videov, ki so pod njihovo pristojnostjo, sprejmejo ustrezne ukrepe za varstvo:

(a) mladoletnikov pred programi, videi, ki jih ustvarijo uporabniki, in avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili, ki
bi lahko skodovali njihovemu telesnemu, dusevnemu ali moralnemu razvoju v skladu s ¢lenom 6a(1);

(b) splosne javnosti pred programi, videi, ki jih ustvarijo uporabniki, in avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili, s
katerimi se spodbuja nasilje ali sovrastvo do skupine oseb ali ¢lana take skupine na kateri koli podlagi iz
¢lena 21 Listine;

(c) splosne javnosti pred programi, videi, ki jih ustvarijo uporabniki, in avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili, ki
vsebujejo vsebine, katerih razsirjanje pomeni dejanje, ki je kaznivo dejanje po pravu Unije, in sicer javno
$¢uvanje k storitvi teroristicnega kaznivega dejanja, kakor je dolo¢eno v ¢lenu 5 Direktive (EU) 2017/541,
kazniva dejanja v zvezi z otrosko pornografijo, kakor je doloceno v ¢lenu 5(4) Direktive 2011/93/EU
Evropskega parlamenta in Sveta (*) ter kazniva dejanja, povezana z rasizmom in ksenofobijo, kakor je doloceno
v ¢lenu 1 Okvirnega sklepa 2008/913/PNZ.

2. Drzave clanice zagotovijo, da ponudniki platform za izmenjavo videov pod njihovo pristojnostjo v zvezi
z avdiovizualnimi komercialnimi sporodili, ki jih trzijo, prodajajo ali urejajo, izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 9(1).

Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki platform za izmenjavo videov pod njihovo pristojnostjo v zvezi z avdiovi-
zualnimi komercialnimi sporocili, ki jih sami ne trzijo, prodajajo ali urejajo, sprejmejo ustrezne ukrepe za
izpolnitev zahtev iz ¢lena 9(1), ob upostevanju dejstva, da imajo platforme za izmenjavo videov omejen nadzor
nad navedenimi avdiovizualnimi komercialnimi sporo¢ili.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da ponudniki platform za izmenjavo videov jasno obvestijo uporabnike, kadar programi
in videi, ki jih ustvarijo uporabniki, vsebujejo avdiovizualna komercialna sporocila, ¢e so tak$na sporocila
prijavljena na podlagi tocke (c) tretjega pododstavka odstavka 3 ali je ponudnik obves¢en o tem.

Drzave ¢lanice spodbujajo uporabo koregulacije in samoregulacijo s pravili ravnanja iz ¢lena 4a(1), katerih namen
je ucinkovito zmanjSanje izpostavljenosti otrok avdiovizualnim komercialnim sporocilom za hrano in pijaco s
hranili in snovmi s hranilnim ali fizioloskim ucinkom, zlasti mas¢obo, transma$¢obnimi kislinami, soljo ali
natrijem in sladkorjem, katerih prekomerno uzivanje v celotni prehrani ni priporocljivo. Namen teh pravil je
preprediti, da bi taka avdiovizualna komercialna sporocila poudarjala pozitivne lastnosti prehranskih vidikov take
hrane in pijace.



28.11.2018 Uradni list Evropske unije L 303/89

3. Za namene odstavkov 1 in 2 se ustrezni ukrepi dolocijo glede na naravo zadevne vsebine, $kodo, ki jo lahko
povzrodi, znacilnosti kategorije oseb, ki jih je treba varovati, ter zadevne pravice in legitimne interese, vklju¢no s
pravicami in legitimnimi interesi ponudnikov platform za izmenjavo videov in uporabnikov, ki so ustvarili ali na
platformo nalozili vsebino, ter splosnim javnim interesom.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da vsi ponudniki platform za izmenjavo videov pod njihovo pristojnostjo uporabljajo te
ukrepe. Ti ukrepi morajo biti izvedljivi in sorazmerni, ob upostevanju obsega storitve platforme za izmenjavo
videov in narave ponujenih storitev. Ti ukrepi nikakor ne smejo voditi do ukrepov predhodnega nadzora ali do
filtriranja vsebine pri nalaganju na platformo, ki niso skladni s ¢lenom 15 Direktive 2000/31/ES. Za namene
varstva mladoletnikov iz tocke (a) odstavka 1 tega ¢lena za najbolj $kodljivo vsebino veljajo najstrozji ukrepi za
nadzorovanje dostopa.

Ti ukrepi zajemajo, kot je to ustrezno:

(a) vkljucitev zahtev iz odstavka 1 med splosne pogoje, ki veljajo za storitve platform za izmenjavo videov, in
uveljavljanje teh zahtev;

(b) vkljucitev zahtev iz clena 9(1) za avdiovizualna komercialna sporocila, ki jih ponudniki platform za izmenjavo
videov ne trzijo, prodajajo ali urejajo, med splo$ne pogoje, ki veljajo za storitve platform za izmenjavo videov,
in uveljavljanje teh zahtev;

(c) zagotovitev funkcije uporabnikom, ki na platformo naloZijo videe, ki jih sami ustvarijo, s katero lahko, kolikor
so s tem seznanjeni ali kolikor je mogoce upraviceno pri¢akovati, da so s tem seznanjeni, izjavijo, ali ti videi
vsebujejo avdiovizualna komercialna sporocila;

(d) vzpostavitev in upravljanje preglednih in uporabniku prijaznih mehanizmov, s katerimi lahko uporabniki
platform za izmenjavo videov zadevnega ponudnika platforme za izmenjavo videov obvestijo o vsebini iz
odstavka 1, ki jo zagotavljajo na svoji platformi, ali tako vsebino oznacijo;

(e) vzpostavitev in upravljanje sistemov, s katerimi ponudniki platform za izmenjavo videov uporabnikom takih
platform pojasnijo, kako so obravnavali obves¢anje in oznacevanje iz tocke (d);

(f) vzpostavitev in upravljanje sistemov za preverjanje starosti za uporabnike platform za izmenjavo videov v zvezi
z vsebino, ki bi lahko ogrozila telesni, dusevni ali moralni razvoj mladoletnikov;

(2) vzpostavitev in upravljanje sistemov, ki so preprosti za uporabo in uporabnikom platform za izmenjavo videov
omogocajo ocenjevanje vsebine iz odstavka 1;

(h) zagotavljanje sistemov starSevskega nadzora, ki jih upravlja konéni uporabnik, v zvezi z vsebino, ki bi lahko
ogrozila telesni, duevni ali moralni razvoj mladoletnikov;

(i) vzpostavitev in izvajanje preglednih, preprostih za uporabo in ucinkovitih postopkov za obravnavanje in
reSevanje pritozb uporabnikov ponudniku platforme za izmenjavo videov v zvezi z izvajanjem ukrepov iz
tock (d) do (h);

() zagotovitev ucinkovitih ukrepov in orodij glede medijske pismenosti ter ozaves¢anje uporabnikov glede teh
ukrepov in orodjj.

Osebni podatki mladoletnikov, ki jih v skladu s tockama (f) in (h) tretjega pododstavka zberejo ali drugace ustvarijo
ponudniki platform za izmenjavo videov, se ne obdelujejo v komercialne namene, kot so neposredno trZenje,
profiliranje in vedenjsko usmerjeno oglasevanje.

4. Drzave ¢lanice za namene izvajanja ukrepov iz odstavkov 1 in 3 tega ¢lena spodbujajo uporabo koregulacije,
kot je doloceno v ¢lenu 4a(1).

5. Drzave (lanice vzpostavijo potrebne mehanizme za ocenjevanje ustreznosti ukrepov iz odstavka 3, ki jih
sprejmejo ponudniki platform za izmenjavo videov. Drzave ¢lanice za ocenjevanje navedenih ukrepov pooblastijo
nacionalne regulatorne organe ali telesa.

6.  Drzave ¢lanice lahko ponudnikom platform za izmenjavo videov naloZijo ukrepe, ki so natan¢nejsi ali strozji
od tistih iz odstavka 3 tega Clena. Pri sprejemanju takih ukrepov drzave ¢lanice upostevajo zahteve, opredeljene
v veljavnem pravu Unije, kot so zahteve iz ¢lenov 12 do 15 Direktive 2000/31/ES in iz ¢lena 25 Direktive
2011/93/EU.

7. Drzave clanice zagotovijo, da so za reSevanje sporov med uporabniki in ponudniki platform za izmenjavo
videov v zvezi z uporabo odstavkov 1 in 3 na voljo mehanizmi za izvensodno reSevanje sporov. Taki mehanizmi
omogocajo nepristransko reSevanje sporov in uporabniku ne jemljejo pravice pravnega varstva na podlagi
nacionalnega prava.
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8.  Drzave clanice zagotovijo, da lahko uporabniki uveljavijo svoje pravice pred sodis¢em v zvezi s ponudniki
platform za izmenjavo videov v skladu z odstavkoma 1 in 3.

9.  Komisija spodbuja ponudnike platform za izmenjavo videov k izmenjavi najboljsih praks o pravilih ravnanja
za koregulacijo iz odstavka 4.

10.  Drzave ¢lanice in Komisija lahko spodbujajo samoregulacijo s pravili ravnanja na ravni Unije iz ¢lena 4a(2).

(*) Direktiva 2011/93/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. decembra 2011 o boju proti spolni zlorabi in
spolnemu izkoris¢anju otrok ter otroski pornografiji in nadomestitvi Okvirnega sklepa Sveta 2004/68/PNZ
(ULL 335,17.12.2011, str. 1).%

(24) naslov poglavja XI se nadomesti z naslednjim:

,REGULATORNI ORGANI IN TELESA DRZAV CLANIC

(25) ¢len 30 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 30

1. Vsaka drzava clanica imenuje enega ali ve¢ nacionalnih regulatornih organov, teles ali obojih. Drzave ¢lanice
zagotovijo, da so ti organi ali telesa pravno loeni od vlade in funkcionalno neodvisni od svojih vlad ter od
katerega koli drugega javnega ali zasebnega organa. To ne posega v moznost drzav ¢lanic, da ustanovijo regulatorje,
ki nadzirajo ve¢ razli¢nih sektorjev.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da nacionalni regulatorni organi ali telesa izvajajo svoja pooblastila nepristransko,
pregledno in v skladu s cilji te direktive, zlasti v zvezi s pluralnostjo medijev, kulturno in jezikovno raznolikostjo,
varstvom potro$nikov, dostopnostjo, nediskriminacijo, pravilnim delovanjem notranjega trga in spodbujanjem
postene konkurence.

Pri izvajanju nalog, ki so jim bile dodeljene v skladu z nacionalnim pravom, s katerim se izvaja pravo Unije,
nacionalni regulatorni organi ali telesa ne smejo zahtevati ali sprejemati navodil od drugih organov. To ne
preprecuje nadziranja teh organov v skladu z nacionalnim ustavnim pravom.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so pristojnosti in pooblastila nacionalnih regulatornih organov ali teles ter
nadini zagotavljanja, da ti organi ali telesa nosijo odgovornost, jasno zakonsko opredeljeni.

4. Drzave clanice zagotovijo, da imajo nacionalni regulatorni organi ali telesa ustrezna finan¢na sredstva,
¢loveske vire in izvrilna pooblastila za u¢inkovito opravljanje svojih nalog in prispevanje k delu skupine ERGA.
Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo nacionalni regulatorni organi ali telesa svoje letne proracune, ki se objavijo.

5. Drzave ¢lanice v svojem nacionalnem pravu dolocijo pogoje in postopke za imenovanje in razresitev vodij
nacionalnih regulatornih organov in teles ali ¢lanov kolegijskih organov, ki izvriujejo to nalogo, vklju¢no s
trajanjem mandata. Postopki so pregledni, nediskriminatorni in zagotavljajo potrebno stopnjo neodvisnosti. Vodjo
nacionalnega regulatornega organa ali telesa ali ¢lane kolegijskega organa, ki izvrSujejo to nalogo v okviru
nacionalnega regulatornega organa ali telesa, je mogoce odpustiti, ¢e ne izpolnjujejo ve¢ zahtevanih pogojev za
opravljanje svojih dolznosti, ki so vnaprej dolo¢eni na nacionalni ravni. Odlo¢itev o odpustitvi se ustrezno utemelji,
predhodno vro¢i in objavi.

6. Drzave clanice zagotovijo, da na nacionalni ravni obstajajo ucinkoviti pritozbeni mehanizmi. Pritozbeni
organ, ki je lahko sodis¢e, mora biti neodvisen od strank, udelezenih v pritoZzbi.

Odlocitev nacionalnega regulatornega organa ali telesa je veljavna do sprejetja odlocitve o pritozbi, razen Ce so
v skladu z nacionalnim pravom sprejeti zacasni ukrepi.;

(26) vstavita se naslednja ¢lena:
,Clen 30a

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da nacionalni regulatorni organi ali telesa sprejmejo ustrezne ukrepe, s katerimi
drug drugemu in Komisiji zagotovijo informacije, potrebne za izvajanje te direktive, zlasti ¢lenov 2, 3 in 4.
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2. Kadar nacionalne regulatorne organe ali telesa v okviru izmenjave informacij na podlagi odstavka 1 ponudnik
medijskih storitev pod njihovo pristojnostjo obvesti, da bo nudil storitve, ki bodo v celoti ali v glavnem namenjene
ob¢instvu v drugi drzavi ¢lanici, nacionalni regulatorni organ ali telo v pristojni drzavi ¢lanici o tem obvesti
nacionalni regulatorni organ ali telo v ciljni drzavi ¢lanici.

3. Ce regulatorni organ ali telo drzave ¢lanice, na katero ozemlje je ponudnik medijskih storitev pod pristoj-
nostjo druge drzave ¢lanice ciljno usmerjen, poslje zahtevo v zvezi z dejavnostmi tega ponudnika regulatornemu
organu ali telesu drzave clanice, ki je pristojna za tega ponudnika, slednji regulatorni organ ali telo naredi vse, kar
je v njegovi moci, da zahtevo resi v dveh mesecih, brez poseganja v strozje asovne roke, ki se uporabljajo na
podlagi te direktive. Regulatorni organ ali telo ciljne drzave clanice regulatornemu organu ali telesu pristojne
drzave ¢lanice na zahtevo predlozi vse informacije, ki bi mu lahko bile v pomo¢ pri reSevanju zahteve.

Clen 30b

1. S to direktivo se ustanovi skupina evropskih regulatorjev za avdiovizualne medijske storitve (skupina ERGA).

2. Sestavljajo jo predstavniki nacionalnih regulatornih organov ali teles na podro¢ju avdiovizualnih medijskih
storitev z glavno odgovornostjo za nadzor avdiovizualnih medijskih storitev, kadar nacionalni regulatorni organ ali
telo ne obstaja, pa drugi predstavniki, ki so izbrani na podlagi njihovih postopkov. Na sestankih skupine ERGA
sodeluje predstavnik Komisije.

3. Skupina ERGA opravlja naslednje naloge:
(a) Komisiji zagotavlja tehni¢no znanje:
— pri njeni nalogi zagotavljanja doslednega izvajanja te direktive v vseh drzavah ¢lanicah;
— v zvezi z zadevami, ki so povezane z avdiovizualnimi medijskimi storitvami in so pod njeno pristojnostjo;

(b) izmenjuje izkusnje in najboljSe prakse pri uporabi regulativnega okvira za avdiovizualne medijske storitve,
vklju¢no z dostopnostjo in medijsko pismenostjo;

(c) sodeluje in zagotavlja informacije svojim ¢lanom, ki so potrebne za uporabo te direktive, zlasti v zvezi s
¢leni 3, 4 in 7;

(d) na zahtevo Komisije daje mnenja o tehni¢nih vidikih in dejstvih v zvezi z vpraSanji na podlagi ¢lena 2(5¢),
lena 3(2) in (3), tocke () Clena 4(4) ter clena 28a(7).

4. Skupina ERGA sprejme svoj poslovnik.*;

(27) ¢len 33 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 33

Komisija spremlja uporabo te direktive s strani drzav ¢lanic.

Komisija najpozneje do 19. decembra 2022, nato pa vsaka tri leta Evropskemu parlamentu, Svetu in Evropskemu
ekonomsko-socialnemu odboru predlozi porocilo o uporabi te direktive.

Komisija najpozneje do 19. decembra 2026 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi naknadno oceno o ucinku
te direktive in njeni dodani vrednosti, po potrebi s predlogi za revizijo te direktive.

Komisija ustrezno obves¢a odbor za stike in skupino ERGA o delu in dejavnostih drugega.

Komisija zagotovi, da se informacije, ki jih je prejela od drzav ¢lanic, o ukrepih, ki so jih sprejele na podrogjih, ki
jih usklajuje ta direktiva, sporocijo odboru za stike in skupini ERGA.

(28) wvstavi se naslednji ¢len:
,Clen 33a

1. Drzave ¢lanice promovirajo medijsko pismenost in sprejmejo ukrepe za razvoj ves¢in medijske pismenosti.
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2. Drzave ¢lanice Komisiji do 19. decembra 2022 in nato vsaka tri leta poro¢ajo o izvajanju odstavka 1.

3. Komisija po posvetovanju z odborom za stike izda smernice o obsegu taksnih poro¢il.“

Clen 2

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 19. septembra 2020.
Komisiji takoj sporocijo besedilo teh predpisov.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedilo temeljnih predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrodju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 3

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 4
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Strasbourgu, 14. novembra 2018
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica

A. TAJANI K. EDTSTADLER
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